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	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona o trošarinah obsega:
	
	The unofficial consolidated version of the Excise Duty Act comprises:

	· Zakon o trošarinah – ZTro-1 (Uradni list RS, št. 47/16 z dne 1. 7. 2016),
	
	· Excise Duty Act – ZTro-1 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 47/16 of 1 July 2016),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o trošarinah – ZTro-1A (Uradni list RS, št. 92/21 z dne 8. 6. 2021),
	
	· - Act Amending the Excise Duty Act – ZTro-1A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 92/21 of 8 June 2021), 

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o trošarinah – ZTro-1B (Uradni list RS, št. 192/21 z dne 7. 12. 2021),
	
	· - Act Amending the Excise Duty Act – ZTro-1B (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 192/21 of 7 December 2021), 

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o trošarinah – ZTro-1C (Uradni list RS, št. 140/22 z dne 4. 11. 2022).
	
	· Act Amending the Excise Duty Act – ZTro-1C (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 140/22 of 4 November 2022).

	ZAKON
	
	EXCISE DUTY ACT

	O TROŠARINAH (ZTro-1)
	· 
	(ZTro-1)

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 3)
	· 
	(Unofficial consolidated version No. 3)

	I. SPLOŠNE DOLOČBE
	· 
	I. GENERAL PROVISIONS

	1. člen
	· 
	Article 1

	(vsebina zakona)
	
	(Subject of the Act)

	(1) S tem zakonom se ureja sistem in uvaja obveznost plačevanja trošarine od alkohola in alkoholnih pijač, tobačnih izdelkov ter energentov in električne energije (v nadaljnjem besedilu: trošarinski izdelki), ki se na ozemlju Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: Slovenija) sprostijo v porabo, v skladu z:
	
	(1) This Act lays down the system and introduces the obligation of paying excise duty on alcohol and alcoholic beverages, manufactured tobacco, and energy products and electricity (hereinafter: excise products) released for consumption on the territory of the Republic of Slovenia (hereinafter: Slovenia) in accordance with:

	· Direktivo Sveta 92/83/EGS z dne 19. oktobra 1992 o uskladitvi strukture trošarin za alkohol in alkoholne pijače (UL L št. 316 z dne 31. 10. 1992, str. 21), zadnjič spremenjeno z Direktivo Sveta (EU) 2020/1151 z dne 29. julija 2020 o spremembi Direktive 92/83/EGS o uskladitvi strukture trošarin za alkohol in alkoholne pijače (UL L št. 256 z dne 5. 8. 2020, str. 1);
	
	· Council Directive 92/83/EEC of 19 October 1992 on the harmonization of the structures of excise duties on alcohol and alcoholic beverages (OJ L 316, 31.10.1992, p. 21), last amended by Council Directive (EU) 2020/1151 of 29 July, 2020 on the amendment of Directive 92/83/EEC on the harmonization of the structure of excise duties on alcohol and alcoholic beverages (OJ L 256, 5.8.2020, p. 1);

	· Direktivo Sveta 92/84/EGS z dne 19. oktobra 1992 o približevanju trošarinskih stopenj za alkohol in alkoholne pijače (UL L št. 316 z dne 31. 10. 1992, str. 29);
	
	· Council Directive 92/84/EEC of 19 October 1992 on the approximation of the rates of excise duty on alcohol and alcoholic beverages (OJ L 316, 31.10.1992, p. 29);

	· Direktivo Sveta 95/60/ES z dne 27. novembra 1995 o davčnem označevanju plinskega olja in kerozina (UL L št. 291 z dne 6. 12. 1995, str. 46);
	
	· Council Directive 95/60/EC of 27 November 1995 on fiscal marking of gas oils and kerosene (OJ L 291, 6.12.1995, p. 46);

	· Direktivo Sveta 2003/96/ES z dne 27. oktobra 2003 o prestrukturiranju okvira Skupnosti za obdavčitev energentov in električne energije (UL L št. 283 z dne 31. 10. 2003, str. 51), zadnjič spremenjena z Izvedbenim sklepom Komisije (EU) 2018/552 z dne 6. aprila 2018 o posodobitvi sklicev iz Direktive Sveta 2003/96/ES na oznake kombinirane nomenklature za nekatere proizvode (UL L št. 91 z dne 9. 4. 2018, str. 27, v nadaljnjem besedilu: Direktiva 2003/96/ES);
	
	· Council Directive 2003/96/EC of 27 October 2003 restructuring the Community framework for the taxation of energy products and electricity (OJ L 283, 31.10.2003, p. 51), last amended by Commission Implementing Decision (EU) 2018/552 of 6 April 2018 updating the references in Council Directive 2003/96/EC to the codes of the Combined Nomenclature for certain products (OJ L 91, 9.4. 2018, p. 27, hereinafter: Directive 2003/96/EC); 

	· Direktivo Sveta 2006/79/ES z dne 5. oktobra 2006 o oprostitvi davkov na uvoz manjših pošiljk nekomercialnega značaja iz tretjih držav (UL L št. 286 z dne 17. 10. 2006, str. 15);
	
	· Council Directive 2006/79/EC of 5 October 2006 on the exemption from taxes of imports of small consignments of goods of a non-commercial character from third countries (OJ L 286, 17.10.2006, p. 15);

	· Direktivo Sveta 2007/74/ES z dne 20. decembra 2007 o oprostitvi plačila davka na dodano vrednost in trošarine na uvoz blaga za osebe, ki potujejo iz tretjih držav (UL L št. 346 z dne 29. 12. 2007, str. 6);
	
	· Council Directive 2007/74/EC of 20 December 2007 on the exemption from value added tax and excise duty of goods imported by persons travelling from third countries (OJ L 346, 29.12.2007, p. 6);

	· Direktivo Sveta 2008/118/ES z dne 16. decembra 2008 o splošnem režimu za trošarino in o razveljavitvi Direktive 92/12/EGS (UL L št. 9 z dne 14. 1. 2009, str. 12), zadnjič spremenjena z Direktivo Sveta (EU) 2019/2235 z dne 16. decembra 2019 o spremembi Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost in Direktive 2008/118/ES o splošnem režimu za trošarino v zvezi z obrambnimi prizadevanji v okviru Unije (UL L št. 336 z dne 30. 12. 2019, str. 10), v nadaljnjem besedilu: Direktiva 2008/118/ES);
	
	· Council Directive 2008/118/EC of 16 December 2008 concerning the general arrangements for excise duty and repealing Directive 92/12/EEC (OJ L 9, 14.1.2009, p. 12), last amended by Directive Council (EU) 2019/2235 of 16 December 2019 amending Directive 2006/112/EC on the common system of value added tax and Directive 2008/118/EC concerning the general arrangements for excise duty as regards defence efforts within the European Union framework (OJ L 336, 30.12. 2019, p. 10), hereinafter: Directive 2008/118/EC);

	· Direktivo Sveta 2011/64/EU z dne 21. junija 2011 o strukturi in stopnjah trošarine, ki velja za tobačne izdelke (UL L št. 176 z dne 5. 7. 2011, str. 24, v nadaljnjem besedilu: Direktiva 2011/64/EU);
	
	· Council Directive 2011/64/EU of 21 June 2011 on the structure and rates of excise duty applied to manufactured tobacco (OJ L 176, 5.7.2011, p. 24) (hereinafter: Directive 2011/64/EU);

	· Direktivo Sveta (EU) 2020/262 z dne 19. decembra 2019 o določitvi splošnega režima za trošarino (prenovitev) (UL L št. 58 z dne 27. 2. 2020, str. 4), popravljeno s Popravkom (UL L št. 58 z dne 27. 2. 2020, str. 38), (v nadaljnjem besedilu: Direktiva 2020/262/EU).
	
	· Council Directive (EU) 2020/262 of 19 December 2019 laying down the general arrangements for excise duty (recast) (OJ L 58, 27.02.2020, p. 4), as last amended by Corrigendum (OJ L 58, 27.2.2020, p. 38), (hereinafter: Directive 2020/262/EU).

	(2) S tem zakonom se podrobneje ureja izvajanje Uredbe (EU) št. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. oktobra 2013 o carinskem zakoniku Unije (UL L št. 269/1 z dne 10. 10. 2013, str. 1), zadnjič spremenjene z Uredbo (EU) 2019/632 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2019 o spremembi Uredbe (EU) št. 952/2013 zaradi podaljšanja prehodne uporabe drugih načinov obdelave podatkov poleg tehnik elektronske obdelave podatkov, določenih v carinskem zakoniku Unije (UL L št. 111 z dne 25. 4. 2019, str. 54; v nadaljnjem besedilu: Uredba 952/2013/EU).
	
	(2) This Act regulates in detail the implementation of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code (OJ L 269/1, 10.10.2013, p. 1), as last amended by Regulation (EU) 2019/632 of the European Parliament and of the Council of 17 April 2019 amending Regulation (EU) No 952/2013 3 to prolong the transitional use of means other than the electronic data-processing techniques provided for in the Union Customs Code (OJ L 111, 25.4.2019, p. 54; hereinafter: Regulation 952/2013/EU).

	2. člen
	
	Article 2

	(pomen izrazov)
	
	(Definition of terms)

	(1) Pojmi, uporabljeni v tem zakonu, imajo naslednji pomen:
	
	(1) For the purposes of this Act, the following definitions shall apply:

	1. »ozemlje Slovenije« je ozemlje pod suverenostjo Slovenije, vključno z zračnim prostorom in morskim območjem, nad katerimi ima Slovenija suverenost ali jurisdikcijo v skladu z notranjim in mednarodnim pravom;
	
	1. “territory of Slovenia” means the territory under the sovereignty of Slovenia, including the air space and sea area that according to national and international law is under the sovereignty or jurisdiction of Slovenia;

	2. »ozemlje države članice«, »država članica« in »Unija« je ozemlje držav članic in ozemlje Unije, ki je kot tako opredeljeno v predpisih Unije;
	
	2. “territory of a Member State”, “Member State” and “the Union” means the territory of the Member States and the territory of the Union, defined per se in the regulations of the Union;

	3. »uvoz trošarinskih izdelkov« je vsak vnos trošarinskih izdelkov v Unijo iz tretjih držav oziroma s tretjih ozemelj, če ni s tem zakonom določeno drugače;
	
	3. “import of excise products” means any entry of excise products into the Union from third countries or third territories, unless otherwise provided by this Act;

	4. »vnos trošarinskih izdelkov« v Slovenijo je vsak vnos trošarinskih izdelkov z ozemlja druge države članice oziroma Unije, kot je določeno v zakonodaji Unije;
	
	4. “entry of excise products” into Slovenia means any entry of excise products from the territory of another Member State or the Union, as defined in EU legislation;

	5. »tretja država« je katera koli država, razen Slovenije in drugih držav članic oziroma Unije;
	
	5. “third country” means any country, except Slovenia and other Member States or the Union;

	6. »tretja ozemlja« so:
	
	6. “third territories” mean:

	a) ozemlja, ki so del carinskega območja Unije:
	
	a) territories which are a part of the Union customs territory:

	Kanarski otoki;
	
	the Canary Islands;

	francoska ozemlja iz 349. člena in prvega odstavka 355. člena Pogodbe o delovanju Evropske unije (UL C št. 115 z dne 9. 5. 2008, prečiščena različica, str. 47);
	
	the French territories referred to in Article 349 and paragraph one of Article 355 of the Treaty on the Functioning of the European Union (OJ C No 115 of 9 May 2008, consolidated version, p. 47);

	Alandski otoki;
	
	Aland Islands;

	Kanalski otoki;
	
	the Channel Islands;

	b) ozemlja, ki niso del carinskega območja Unije:
	
	b) territories which are not a part of the Union customs territory:

	otok Heligoland;
	7. 
	the Island of Heligoland;

	območje Büsingen;
	8. 
	the territory of Büsingen;

	Ceuta;
	
	Ceuta;

	Melilla;
	
	Melilla;

	Livigno;
	
	Livigno;

	c) gora Atos;
	
	c) Mount Athos;

	9. »imetnik trošarinskega skladišča« je oseba, ki ima dovoljenje, da lahko v okviru svoje dejavnosti v trošarinskem skladišču proizvaja, predeluje, dodeluje, obdeluje (v nadaljnjem besedilu: proizvaja), skladišči ali ima na zalogi (v nadaljnjem besedilu: skladišči), prejema ali odpremlja trošarinske izdelke v režimu odloga plačila trošarine (v nadaljnjem besedilu: režim odloga);
	
	7. "authorised excise warehousekeepers" shall mean persons with authorisation to produce, process, complete, treat (hereinafter: produce), store or keep in stock (hereinafter: store) receive or dispatch excise products within their business activities in an excise warehouse under a suspension arrangement for payment of the excise duty (hereinafter: suspension arrangement);

	10. »trošarinsko skladišče« je ena ali več med seboj povezanih ograjenih površin ali prostorov, ki tvorijo tehnološko enoto, ki je vidno označena ter fizično ločena od preostalih površin in prostorov, kjer imetnik trošarinskega skladišča proizvaja, skladišči, prejema ali odpremlja trošarinske izdelke v režimu odloga;
	
	8. “excise warehouse” means one or more interconnected fenced areas or spaces, forming a technological unit which is visually marked and physically separated from other areas and spaces where the authorised excise warehousekeeper produces, holds, receives or dispatches excise products under a suspension arrangement;

	11. »režim odloga« je ureditev, v skladu s katero je za proizvodnjo, skladiščenje, prejemanje ali odpremljanje trošarinskih izdelkov odložen nastanek obveznosti za obračun in plačilo trošarine;
	
	9. “suspension arrangement” means an arrangement in accordance with which the incurrence of the chargeability of and liability to pay excise duty is suspended for the production, holding, receiving or dispatching of excise products;

	12. »uvoznik« je oseba, ki v okviru svoje dejavnosti prejema trošarinske izdelke iz tretje države oziroma s tretjega ozemlja, oziroma carinski dolžnik, določen v skladu s carinsko zakonodajo;
	
	10. “importers” mean entities who within their business activities receive excise products from a third country or from a third territory, or customs debtors, as determined in compliance with the customs legislation;

	13. »izvoznik« je oseba, ki v okviru svoje dejavnosti pošilja trošarinske izdelke iz Unije v tretje države oziroma na tretja ozemlja, določena v skladu s carinsko zakonodajo;
	
	11. “exporters” mean entities who within their business activities send excise products from the Union into third countries or to third territories, as determined in compliance with the customs legislation;

	14. »pooblaščeni uvoznik« je oseba, ki v okviru svoje dejavnosti trošarinske izdelke, ki jih prejme iz tretje države ali s tretjega ozemlja, po sprostitvi v prost promet v skladu s carinsko zakonodajo, odpremi v režimu odloga osebi, ki lahko prejema trošarinske izdelke v režimu odloga v Sloveniji ali drugi državi članici v skladu z zakonodajo namembne države članice;
	
	12. “excise product importers” mean entities who within their business activities dispatch excise products which they receive from a third country or from a third territory, after release for free circulation in compliance with the customs legislation, under a suspension arrangement to a person who may receive excise products under a suspension arrangement in Slovenia or another Member State in compliance with the legislation of the Member State of destination;

	15. »pooblaščeni prejemnik« je oseba, ki v okviru svoje dejavnosti prejema trošarinske izdelke od osebe iz druge države članice, v režimu odloga;
	
	13. “registered traders” mean persons who within their business activities receive excise products from persons from another Member State under a suspension arrangement;

	16. »začasno pooblaščeni prejemnik« je oseba, ki v okviru svoje dejavnosti občasno prejme trošarinske izdelke od osebe iz druge države članice, v režimu odloga;
	
	14. “temporary registered traders” mean persons who within their business activities occasionally receive excise products from persons from another Member State under a suspension arrangement;

	17. »oproščeni uporabnik« je oseba, ki v okviru svoje dejavnosti za namene iz 72. in 97. člena tega zakona trošarinske izdelke prejema in skladišči v režimu odloga in porablja brez plačila trošarine;
	
	15. “exempt users” mean persons who within their business activities for the purposes referred to in Articles 72 and 97 of this Act receive and hold excise products under a suspension arrangement and use them without the payment of excise duty;

	18. »obrat oproščenega uporabnika« je obrat, v katerem oproščeni uporabnik trošarinske izdelke prejema in skladišči v režimu odloga in porablja brez plačila trošarine;
	
	16. “exempt user’s premises” mean premises on which an exempt user receives and holds excise products under a suspension arrangement and uses them without the payment of excise duty;

	19. »trošarinski zastopnik« je oseba s stalnim prebivališčem oziroma sedežem v Sloveniji, ki jo potrdi davčni organ in jo prodajalec trošarinskih izdelkov iz druge države članice, na podlagi pisnega pooblastila pooblasti, da v njegovem imenu in za njegov račun v Sloveniji izvršuje obveznosti in uveljavlja pravice po tem zakonu;
	
	17. “excise duty representative” means a person with a permanent residence or registered office in Slovenia approved by the tax authorities and authorised by the seller of excise products from another Member State on the basis of a written authorisation to fulfil obligations and exercise rights in Slovenia under this Act on behalf of and for the account of the latter;

	20. »trgovec« je oseba, ki v Sloveniji opravlja trgovinsko oziroma gostinsko dejavnost, dejavnost prevoza ali skladiščenja trošarinskih izdelkov izven režima odloga;
	
	18. “trader” means a person in Slovenia performing trade or accommodation and food service activities, activities involving the transport or holding of excise products outside a suspension arrangement;

	21. »opravljanje dejavnosti s trošarinskimi izdelki« pomeni vsako proizvodnjo, dobavo iz omrežja, prejem trošarinskih izdelkov iz vnosa oziroma uvoza za namen opravljanja dejavnosti ali končno porabo;
	
	19. “performing business activities with excise products” means every production, supply from the network, receipt of excise products from entry or import for the purposes of performing business activities or final use;

	22. »carinski organ« je organ v skladu s točko (1) 5. člena Uredbe 952/2013/EU;
	
	20. “customs authorities” mean the authorities in compliance with point (1) of Article 5 of Regulation 952/2013/EU;

	23. »dobava za komercialni namen« je gibanje trošarinskih izdelkov iz države članice, kjer so bili trošarinski izdelki sproščeni v porabo, v drugo državo članico za namen opravljanja dejavnosti;
	
	21. "supply for commercial purposes" shall mean the movement of excise products from the Member State where the excise products were released for consumption to another Member State for the purpose of carrying out activities;

	24. »certificirani pošiljatelj« je oseba, ki v okviru svoje dejavnosti odpremlja trošarinske izdelke za dobavo za komercialni namen osebi v drugo državo članico;
	
	22. "certified consignors" shall mean persons who, as part of their activity, dispatch excise products for supply for commercial purposes to a person in another Member State;

	25. »začasno certificirani pošiljatelj« je oseba, ki v okviru svoje dejavnosti občasno odpremi trošarinske izdelke za dobavo v komercialni namen osebi v drugo državo članico;
	
	23. "temporary certified consignors" shall mean persons who, as part of their activity, occasionally consign excise products for commercial purpose supply to a person in another Member State; 

	26. »certificirani prejemnik« je oseba, ki v okviru svoje dejavnosti prejema trošarinske izdelke, dobavljene za komercialni namen od osebe iz druge države članice;
	
	24. "certified traders" shall mean persons who within their business activities receive excise products supplied for commercial purposes from persons from another Member State;

	27. »začasno certificirani prejemnik« je oseba, ki v okviru svoje dejavnosti občasno prejme trošarinske izdelke, dobavljene za komercialni namen, od osebe iz druge države članice;
	
	25. “temporary certified traders” shall mean persons who within their business activities occasionally receive excise products supplied for commercial purposes from persons from another Member State;

	28. »namembna država članica« je država članica, v kateri se trošarinski izdelki dobavijo ali v kateri se trošarinski izdelki porabijo;
	
	26. "Member State of destination" shall mean the Member State to which the excise products are supplied or in which the excise products are consumed; 

	29. »trošarinska številka« je enolična identifikacijska oznaka, ki jo dodeli davčni organ trošarinskemu zavezancu, oproščenemu uporabniku, certificiranemu pošiljatelju in začasno certificiranemu pošiljatelju za gibanje trošarinskih izdelkov.
	
	27. "excise number" is a unique identification code assigned by the tax authorities to a person subject to excise duty, an exempt user, a certified consignor and a temporary certified consignor for the movement of excise products. 

	(2) Po tem zakonu se gibanje trošarinskih izdelkov:
	
	(2) On the basis of this Act, the movement of excise products:

	· v kneževini Monako ali iz nje obravnava kot gibanje v Republiki Franciji oziroma iz nje;
	
	· into or from the Principality of Monaco shall be treated as movement into or from the French Republic;

	· v suvereni coni Združenega kraljestva Akrotiri in Dhekelia ali iz njiju obravnava kot gibanje na Ciper ali z njega;
	
	· into or from the Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia shall be treated as movement into or from Cyprus;

	· v Jungholz in Mittelberg (Kleines Walsertal) ali iz njiju obravnava kot gibanje v Zvezno republiko Nemčijo oziroma iz nje;
	
	· into or from Jungholz and Mittelberg (Kleines Walsertal) shall be treated as movement into or from the Federal Republic of Germany;

	· v San Marino ali iz njega obravnava kot gibanje v Italijansko republiko oziroma iz nje;
	
	· into or from San Marino shall be treated as movement into or from the Italian Republic; 

	· na otok Man ali z njega obravnava kot gibanje v Združeno kraljestvo oziroma iz njega.
	
	· to or from the Isle of Man shall be treated as movement into or from the United Kingdom;

	(3) Za trošarinske izdelke, ki imajo status neunijskega blaga v skladu s carinsko zakonodajo, se določbe tega zakona glede proizvodnje, skladiščenja in gibanja trošarinskih izdelkov ne uporabljajo.
	
	(3) The provisions of this Act regarding the production, storage and movement of excise products shall not apply to excise products that have the status of non-EU products in accordance with customs legislation. 

	3. člen
	
	Article 3

	(pripadnost trošarin)
	
	(Excise revenues)

	Prihodki od trošarin pripadajo proračunu Republike Slovenije.
	· 
	Excise duty revenues belong to the budget of the Republic of Slovenia.

	4. člen
	· 
	Article 4

	(predmet obdavčitve)
	· 
	(Subject of taxation)

	Trošarina se plačuje od trošarinskih izdelkov, proizvedenih na ozemlju Slovenije, vnesenih z ozemlja drugih držav članic v Slovenijo ali uvoženih v Unijo.
	
	Excise duty shall be paid on excise products produced on the territory of Slovenia, entered from the territory of other Member States into Slovenia or imported into the Union.

	5. člen
	
	Article 5

	(trošarinski zavezanec)
	
	(Persons subject to excise duty)

	(1) Trošarinski zavezanec ali zavezanka (v nadaljnjem besedilu: trošarinski zavezanec) je oseba, ki proizvaja, vnaša ali uvaža trošarinske izdelke ali trošarinske izdelke odpremi iz režima odloga v porabo oziroma trošarinske izdelke dobavi ali pridobi iz omrežja.
	
	(1) Persons subject to excise duty mean persons who produce, bring in or import excise products or who dispatch excise products from a suspension arrangement into use or who supply or acquire excise products from a network.

	(2) Oseba iz prejšnjega odstavka se priglasi Finančni upravi Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: davčni organ), v skladu s 63. členom tega zakona, če ni s tem zakonom določeno drugače.
	
	(2) Persons referred to in the preceding paragraph shall register with the Financial Administration of the Republic of Slovenia (hereinafter: the tax authorities) in accordance with Article 63 of this Act, unless otherwise provided by this Act.

	II. NASTANEK OBVEZNOSTI ZA OBRAČUN TROŠARINE
	
	II. INCURRENCE OF EXCISE DUTY CHARGEABILITY

	6. člen
	
	Article 6

	(obveznost za obračun trošarine)
	
	(Chargeability of excise duty)

	(1) Obveznost za obračun trošarine nastane, ko se trošarinski izdelki v Sloveniji sprostijo v porabo. Za sprostitev trošarinskih izdelkov v porabo se štejejo:
	
	(1) The chargeability of excise duty shall be incurred when excise products are released for consumption in Slovenia. The release of excise products for consumption shall include:

	30. odprema trošarinskih izdelkov iz režima odloga;
	
	28. dispatching excise products from a suspension arrangement;

	31. vnos trošarinskih izdelkov, razen če se zanje po prejemu nadaljuje režim odloga v skladu s tem zakonom;
	
	29. the entry of excise products, unless a suspension arrangement continues for them after receipt in compliance with this Act;

	32. uvoz trošarinskih izdelkov, razen če se zanje po uvozu začne režim odloga v skladu s tem zakonom;
	
	30. the import of excise products, unless a suspension arrangement is initiated for them after import in compliance with this Act;

	33. vsak zaključek proizvodnje trošarinskih izdelkov izven režima odloga.
	
	31. any conclusion of the production of excise products outside a suspension arrangement.

	(2) Za odpremo trošarinskih izdelkov iz režima odloga se šteje vsaka odprema, ki ni odprema prejemniku, ki v skladu s tem zakonom ali zakonodajo druge države članice lahko prejema trošarinske izdelke v režimu odloga ali, ki ni odprema v izvoz.
	
	(2) Dispatching excise products from a suspension arrangement includes any dispatch which is not a dispatch to the consignee who in compliance with this Act or the legislation of another Member State may receive excise products under a suspension arrangement or which is not a dispatch into export.

	(3) Pri vnosu trošarinskih izdelkov se šteje, da so trošarinski izdelki sproščeni v porabo:
	
	(3) Upon the entry of excise products it shall be deemed that the excise products are released for consumption:

	34. ko jih prejme pooblaščeni prejemnik ali začasno pooblaščeni prejemnik;
	32. 
	33. when they are received by registered traders or temporary registered traders;

	35. ko so prejeti na kraju neposredne dobave v skladu s 27. členom tega zakona, razen če se zanje po prejemu nadaljuje režim odloga v skladu s tem zakonom ali
	
	34. they are received on the place of direct supply in compliance with Article 27 of this Act, unless a suspension arrangement continues to be in force for them after receipt in compliance with this Act or

	36. ko so prejeti za namene v skladu s prvim odstavkom 17. člena tega zakona.
	
	35. when they are received for purposes in compliance with paragraph one of Article 17 of this Act.

	(4) Za vnos trošarinskih izdelkov, ki so bili sproščeni v porabo v drugi državi članici, nastane obveznost za obračun trošarine v Sloveniji, razen če so ob vnosu trošarinski izdelki oproščeni plačila trošarine v skladu s tem zakonom:
	37. 
	(4) For the entry of excise products which have been released for consumption in another Member State, excise duty shall become chargeable in Slovenia, unless the excise products are exempt from the payment of excise duty upon entry in accordance with this Act:

	38. ko jih prejme certificirani prejemnik, ali začasno certificirani prejemnik, ali prejemnik iz 30. člena tega zakona, ali
	39. 
	36. when they are received by a certified trader, or a temporary certified trader, or a trader referred to in Article 30 of this Act, or 

	40. v trenutku vnosa, v primeru nepravilnosti v zvezi z gibanjem trošarinskih izdelkov, sproščenih v porabo, kadar niso bili izvedeni predpisani postopki tega zakona za vnos trošarinskih izdelkov.
	
	37. at the moment of entry, in the event of irregularities relating to the movement of excise products released for consumption, when the procedures prescribed under this Act for the entry of excise products have not been carried out.

	(5) Za sprostitev v porabo v Sloveniji se štejeta tudi storjena oziroma ugotovljena nepravilnost pri gibanju trošarinskih izdelkov v režimu odloga v skladu s 26. členom tega zakona in storjena oziroma ugotovljena nepravilnost pri gibanju trošarinskih izdelkov, sproščenih v porabo, v skladu z 31. členom tega zakona. Za nepravilnost se štejejo okoliščine, ki nastanejo med gibanjem trošarinskih izdelkov in niso popolno uničenje in nepovratna popolna ali delna izguba trošarinskih izdelkov, zaradi katerih trošarinski izdelki ne prispejo v namembni kraj.
	
	(5) The irregularities committed or established in the movement of excise products under a suspension arrangement in compliance with Article 26 of this Act and the irregularities committed or established in the movement of excise products released for consumption, in compliance with Article 31 of this Act shall also be deemed releasing for consumption in Slovenia. Irregularities include circumstances which occur during the movement of excise products and which are not the complete destruction and irretrievable complete or partial loss of the excise products due to which the excise products fail to reach the place of destination.

	(6) Za uvoz trošarinskih izdelkov iz 3. točke prvega odstavka tega člena se šteje sprostitev trošarinskih izdelkov v prost promet v skladu s carinsko zakonodajo ali nepravilen vstop trošarinskih izdelkov na ozemlje Unije, razen če je carinski dolg v skladu s točkami (e), (f), (g) in (k) prvega odstavka 124. člena Uredbe 952/2013/EU ugasnil. Obveznost za obračun in plačilo trošarine nastane tako, kot da bi bila trošarina uvozna dajatev, razen v primerih, ko je obveznost za obračun trošarine odložena v skladu s tem zakonom.
	
	(6) Importing excise products referred to in point 3 of paragraph one of this Article shall mean releasing excise products for free circulation in accordance with the customs legislation or the irregular entry of excise products into the territory of the European Union, unless the customs debt has been extinguished in accordance with points (e), (f), (g) and (k) of the first paragraph of Article 124 of Regulation 952/2013/EU. The chargeability of and liability to pay excise duty is incurred as if the excise duty is an import duty except in cases when the chargeability of excise duty is suspended in accordance with this Act.

	(7) Nepravilen vstop trošarinskih izdelkov je vstop trošarinskih izdelkov na ozemlje Unije, ki niso bili dani v postopek sprostitve v prosti promet v skladu s carinsko zakonodajo in za katere je nastal carinski dolg zaradi neizpolnjevanja obveznosti ali pogoja na podlagi prvega odstavka 79. člena Uredbe 952/2013/EU ali bi nastal, če bi za trošarinske izdelke nastala obveznost plačila carine.
	
	The incorrect entry of excise products is the entry of excise products into the territory of the European Union which have not been placed in the procedure for release for free circulation in accordance with customs legislation and for which a customs debt has arisen due to the non-fulfilment of an obligation or condition based on the first paragraph of Article 79 of Regulation 952/2013/EU or would arise if the obligation to pay customs duty would be incurred for them. 

	(8) Če so trošarinski izdelki v režimu odloga prodani v skladu s prvim odstavkom 15. člena tega zakona oziroma prodani za namene v skladu s prvim odstavkom 17. člena tega zakona, se šteje, da so bili sproščeni v porabo, vendar zanje ne nastane obveznost za obračun trošarine.
	
	(8) If excise products are sold under a suspension arrangement in accordance with paragraph one of Article 15 of this Act or sold for purposes in accordance with paragraph one of Article 17 of this Act, it shall be considered that they have been released for consumption, but the chargeability of excise duty shall not be incurred for them.

	(9) Če so bili trošarinski izdelki:
	
	(9) If excise products have been:

	41. v režimu odloga popolnoma uničeni ali popolnoma ali delno nepovratno izgubljeni zaradi nepredvidljivih okoliščin, višje sile ali soglasja za uničenje, ki ga da davčni organ ali delno izgubljeni zaradi njihove narave, se ne šteje, da so bili sproščeni v porabo, in zanje ne nastane obveznost za obračun trošarine v skladu s prvim odstavkom tega člena;
	
	38. under a suspension arrangement completely destroyed or completely or partially irretrievably lost due to unforeseeable circumstances, force majeure or consent for destruction given by the tax authorities, or partially lost due to their nature, it shall not be considered that they have been released for consumption and the chargeability of excise duty shall not be incurred for them in accordance with paragraph one of this Article;

	42. sproščeni v porabo v drugi državi članici, med prevozom iz druge države članice v Slovenijo popolnoma uničeni ali popolnoma ali delno nepovratno izgubljeni zaradi nepredvidljivih okoliščin ali višje sile ali delno izgubljeni zaradi njihove narave, zanje ne nastane obveznost za obračun trošarine v skladu s četrtim odstavkom tega člena.
	
	39. released for consumption in another Member State and during transport from another Member State into Slovenia were completely destroyed or irretrievably lost due to unforeseeable circumstances or force majeure, or partially lost due to their nature, the chargeability of excise duty shall not be incurred for them in accordance with paragraph four of this Article.

	(10) Izdelki se štejejo za popolnoma uničene ali popolnoma ali delno nepovratno izgubljene, kadar jih ni več mogoče uporabiti za prvotni namen. Odtujitev ali kraja trošarinskih izdelkov se ne šteje za nepredvidljive okoliščine oziroma višjo silo. V primeru popolnega uničenja ali popolne ali delne nepovratne izgube trošarinskih izdelkov zaradi nepredvidljivih okoliščin ali višje sile trošarinski zavezanec oziroma prevoznik o tem takoj obvesti davčni organ in predloži ustrezno dokazilo. Davčni organ izda odločbo, v kateri odloči o količini trošarinskih izdelkov, za katere za trošarinskega zavezanca ne nastane obveznost za obračun trošarine.
	
	(10) Products shall be deemed to be completely destroyed or completely or partially irretrievably lost when they can no longer be used for their original purpose. Disposal or theft of excise products are not considered as unforeseeable circumstances or force majeure. In cases of complete destruction or complete or partial irretrievable loss of excise products due to unforeseeable circumstances or force majeure, the persons subject to excise duty or transporters shall immediately inform the tax authorities of this and submit relevant evidence. The tax authorities shall issue a decision, in which they shall decide on the quantity of excise products for which the chargeability of excise duty shall not be incurred for persons subject to excise duty.

	(11) Delna izguba trošarinskih izdelkov zaradi njihove narave iz devetega odstavka tega člena se ne šteje za sprostitev v porabo oziroma zanje ne nastane obveznost za obračun in plačilo trošarine, če količina delne izgube trošarinskih izdelkov ne presega skupnega praga delne izgube za te trošarinske izdelke, razen če je utemeljeno dokazano, da gre za goljufijo ali nepravilnost. Količina delne izgube trošarinskih izdelkov, ki presega skupni prag delne izgube za te trošarinske izdelke, se šteje za sprostitev v porabo in zanjo nastane obveznost za obračun in plačilo trošarine.
	
	(11) The partial loss of excise products due to their nature referred to in paragraph nine of this Article shall not be considered to be released for consumption, and the chargeability and payment of excise duty shall not be incurred for them if the amount of the partial loss of excise products does not exceed the total threshold of partial loss for these excise products, unless it is reasonably proved to be fraud or irregularity. The quantity of partial loss of excise products that exceeds the total threshold of partial loss for these excise products shall be considered released for consumption and the chargeability and payment of excise duty shall be incurred for them. 

	(12) Trošarina se obračuna od trošarinske osnove z uporabo zneska trošarine ali zneska in stopnje trošarine, ki velja na dan nastanka obveznosti za obračun trošarine.
	
	(12) Excise duty shall be charged from the excise duty base with the application of the amount of the excise duty or the amount and rate of the excise duty valid on the day when excise duty becomes chargeable.

	(13) Obveznost za obračun trošarine se lahko prenese od pooblaščenega prejemnika ali pooblaščenega uvoznika na imetnika trošarinskega skladišča oziroma oproščenega uporabnika ob pogojih in na način, določen s tem zakonom.
	
	(13) The chargeability of excise duty may be transferred from a registered trader or excise product importer to an authorised excise warehousekeeper or exempt user under the conditions and according to the method defined by this Act.

	(14) Način dokazovanja uničenja oziroma popolne ali delne nepovratne izgube iz devetega in desetega odstavka ter skupni prag za delno izgubo iz enajstega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(14) The method of proving the destruction or complete or partial irretrievable loss referred to in paragraphs eight and nine of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	7. člen
	
	Article 7

	(vnos trošarinskih izdelkov fizičnih oseb)
	
	(Entry of excise products of individuals)

	(1) Obveznost za obračun trošarine iz prejšnjega člena ne nastane pri vnosu trošarinskih izdelkov v Slovenijo, če jih fizična oseba sama vnese in prevaža za lastno porabo in količine v trenutku vnosa ne presegajo:
	
	(1) The chargeability of excise duty referred to in the preceding Article shall not be incurred upon the entry of excise products into Slovenia if natural persons bring the products in themselves and transport them for their own use and if the quantities at the moment of entry do not exceed:

	· 800 kosov cigaret oziroma 100 mililitrov polnila za elektronske cigarete oziroma 800 zvitkov tobaka za segrevanje;
	
	· 800 pieces of cigarettes or 100 millilitres of filler for electronic cigarettes or 800 rolls of tobacco for heating;

	· 400 kosov cigarilosov;
	
	· 400 pieces of cigarillos;

	· 200 kosov cigar;
	
	· 200 pieces of cigars;

	· 1 kilograma drobno rezanega tobaka oziroma drugega tobaka za kajenje;
	
	· 1.0 kilogram of fine-cut tobacco or other smoking tobacco;

	· 10 litrov žganih pijač;
	
	· 10 litres of spirits;

	· 20 litrov vmesnih pijač;
	
	· 20 litres of intermediate products;

	· 90 litrov vina, ki vključujejo največ 60 litrov penečega vina;
	
	· 90 litres of wine, including not more than 60 litres of sparkling wine;

	· 110 litrov piva.
	
	· 110 litres of beer.

	(2) Ne glede na prejšnji odstavek je vnos cigaret brez obveznosti za obračun trošarine količinsko omejen na 300 kosov, če trošarina v državi članici, v kateri je za te cigarete bila trošarina plačana, ne dosega minimalnega zneska, določenega z Direktivo 2011/64/EU.
	
	(2) Notwithstanding the preceding paragraph, the entry of cigarettes without chargeability of excise duty is limited to 300 pieces if excise duty in the Member State in which excise duty has been paid for these cigarettes fails to achieve the minimum amount defined by Directive 2011/64/EU.

	(3) Za trošarinske izdelke, ki ne presegajo količin iz prvega in drugega odstavka tega člena, lahko davčni organ presodi, da so vneseni trošarinski izdelki namenjeni za opravljanje dejavnosti in zanje nastane obveznost za obračun trošarine v skladu z 2. točko četrtega odstavka prejšnjega člena. Pri presoji davčni organ upošteva predvsem naslednje:
	
	(3) For excise products which do not exceed the quantities referred to in paragraphs one and two of this Article, the tax authorities may assess that the entered excise products are intended for the performance of business activities and the chargeability of excise duty is incurred in accordance with point 2 of paragraph four of the preceding Article. The following in particular shall be taken into consideration by the tax authorities:

	· status osebe, ki razpolaga s trošarinskimi izdelki;
	
	· the status of persons who have the excise products at their disposal;

	· namembni kraj pošiljke in obliko prevoza;
	
	· the place of destination of the consignment and the form of transport;

	· dokumente, ki se nanašajo na pošiljko;
	
	· documents relating to the consignment;

	· naravo in količino izdelkov;
	
	· the nature and quantity of the products;

	· pogostost vnašanja izdelkov.
	
	· the frequency of the entry of products.

	(4) Za vnos energentov v Slovenijo, za katere ne nastane obveznost za obračun trošarine, se šteje prevoz energentov v skladu s 3. točko prvega odstavka 14. člena tega zakona.
	
	(4) The transport of energy products in accordance with point 3 of paragraph one of Article 14 of this Act shall be deemed to be the entry of energy products into Slovenia for which the chargeability of excise duty shall not be incurred.

	(5) Za trošarinske izdelke, ki presegajo količine iz prvega in drugega odstavka tega člena in niso tobačni izdelki, za katere sprostitev v porabo v Sloveniji v skladu s prvim odstavkom 87. člena tega zakona ni dovoljena, ali vnos energentov ni v skladu s četrtim odstavkom tega člena, nastane v skladu z 2. točko četrtega odstavka prejšnjega člena obveznost za obračun trošarine, ki se obračuna v skladu z desetim odstavkom 8. člena tega zakona.
	
	(5) The chargeability of excise duty for excise products which exceed the quantities referred to in paragraphs one and two of this Article and which are not manufactured tobacco for which release for consumption in Slovenia in accordance with paragraph one of Article 87 of this Act is not permitted, or the entry of energy products is not in accordance with paragraph four of this Article, shall be incurred in accordance with point 2 of paragraph four of the preceding Article, which is charged in accordance with paragraph ten of Article 8 of this Act.

	8. člen
	
	Article 8

	(drugi primeri nastanka obveznosti za obračun trošarine)
	
	(Other examples of the incurrence of the chargeability of excise duty)

	(1) Ne glede na 6. člen tega zakona nastane obveznost za obračun trošarine za trošarinske izdelke:
	
	(1) Notwithstanding Article 6 of this Act, the chargeability of excise duty shall be incurred for excise products:

	43. sproščene v porabo oziroma odpremljene upniku v postopku stečaja oziroma prisilnega prenehanja imetnika trošarinskega skladišča ali oproščenega uporabnika;
	
	40. released for consumption or dispatched to creditors in bankruptcy or compulsory winding-up procedures of authorised excise warehousekeepers or exempt users;

	44. za katere preneha režim odloga zaradi prenehanja veljavnosti dovoljenja imetnika trošarinskega skladišča ali dovoljenja za oproščenega uporabnika;
	
	41. for which a suspension arrangement ceases due to the termination of the validity of the licence of authorised excise warehousekeepers or exempt users;

	45. porabljene v trošarinskem skladišču za namene, ki niso v skladu z izdanim dovoljenjem oziroma za katere je ugotovljen primanjkljaj;
	
	42. used in an excise warehouse for purposes not in accordance with the licence issued or for which a shortage has been established;

	46. porabljene v obratu oproščenega uporabnika za drug namen kot za oproščeno rabo, določeno v dovoljenju, oziroma za katere je ugotovljen primanjkljaj pri oproščenem uporabniku;
	
	43. used on an exempt user’s premises for purposes other than the exempt use stated in the licence or for which a shortage has been established at the exempt user;

	47. ki jih je odpremil pooblaščeni uvoznik in je zanje ugotovljen primanjkljaj;
	
	44. dispatched by the excise product importer and for which a shortage has been established;

	48. odvzete in prodane s strani davčnega organa;
	
	45. seized and sold by the tax authorities;

	49. ki so drobno rezani tobak ali cigarete in so na zalogi izven trošarinskih skladišč ter se zanje zviša trošarina ali drobnoprodajna cena;
	
	46. which are fine-cut tobacco or cigarettes and which are in stock outside excise warehouses and for which the excise duty or retail price increases;

	50. za katere se ugotovi, da trošarina zanje ni bila obračunana in plačana v skladu s tem zakonom.
	
	47. for which it is established that excise duty has not been charged and paid in accordance with this Act;

	(2) Pri nastanku obveznosti za obračun trošarine iz prejšnjega odstavka se trošarina obračuna od trošarinske osnove z uporabo zneska trošarine ali zneska in stopnje trošarine, ki velja na dan nastanka obveznosti za obračun trošarine.
	
	(2) Upon the incurrence of the chargeability of excise duty referred to in the preceding paragraph, excise duty is charged from the excise duty base with the application of the amount of excise duty or the amount and rate of excise duty valid on the day when excise duty becomes chargeable.

	(3) V primeru prenehanja veljavnosti dovoljenja imetnika trošarinskega skladišča ali oproščenega uporabnika zaradi stečajnega postopka oziroma postopka prisilnega prenehanja je plačilo trošarine za trošarinske izdelke, ki so na dan začetka stečajnega postopka oziroma postopka prisilnega prenehanja na zalogi, odloženo do dneva, ko so trošarinski izdelki, ki so skladiščeni v trošarinskem skladišču ali obratu oproščenega uporabnika, sproščeni v porabo v postopku stečaja ali prisilnega prenehanja, toda največ do dneva, ko so odpremljeni upniku na podlagi sklepa o razdelitvi premoženja. Za trošarinske izdelke, ki so bili sproščeni v porabo oziroma odpremljeni upniku, za imetnika trošarinskega skladišča oziroma oproščenega uporabnika oziroma upnika nastane obveznost za obračun trošarine na dan sprostitve v porabo oziroma na dan odpreme upniku.
	
	(3) In cases of the termination of the validity of a licence of authorised excise warehousekeepers or exempt users due to bankruptcy or compulsory winding-up procedures, the payment of excise duty shall be for excise products which are in stock on the day when the bankruptcy or compulsory winding-up procedure is initiated, suspended until the day when excise products which are held in an excise warehouse or on exempt user’s premises, are released for consumption in the bankruptcy or compulsory winding-up procedure, but not later than the day when they are dispatched to a creditor on the basis of an order on the distribution of assets. For excise products that have been released for consumption or consigned to a creditor, for an excise warehousekeeper or an exempt user or creditor, the obligation to charge excise duty shall arise on the day of release for consumption or on the day of consignment to the creditor.

	(4) V primeru prenehanja veljavnosti dovoljenja imetnika trošarinskega skladišča ali oproščenega uporabnika, razen za primere iz tretjega odstavka tega člena, nastane za imetnika trošarinskega skladišča oziroma oproščenega uporabnika obveznost za obračun trošarine na dan prenehanja veljavnosti dovoljenja.
	
	(4) In cases of the termination of the validity of a licence of authorised excise warehousekeepers or exempt users, except for the cases referred to in paragraph three of this Article, the chargeability of excise duty for authorised excise warehousekeepers or exempt users shall be incurred on the day of the termination of the validity of the licence.

	(5) Za trošarinske izdelke, ki jih je imetnik trošarinskega skladišča porabil za namene, ki niso navedeni v izdanem dovoljenju, ter od primanjkljaja trošarinskih izdelkov, ki nastane pri skladiščenju ali prevozu izdelkov, za imetnika trošarinskega skladišča nastane obveznost za obračun trošarine zadnji dan v mesecu, v katerem so bili trošarinski izdelki porabljeni oziroma v katerem je nastal oziroma je bil ugotovljen primanjkljaj.
	
	(5) The chargeability of excise duty for excise warehousekeepers for excise products which have been used by authorised excise warehousekeepers for purposes which are not stated in the licence issued, and from a shortage of excise products which occurs in the storage or transport of products shall be incurred by the excise warehousekeepers on the last day of the month in which the excise products have been used or in which the shortage has arisen or has been established.

	(6) Za trošarinske izdelke, ki jih je oproščeni uporabnik porabil za namene, ki niso v skladu z izdanim dovoljenjem, ter od primanjkljaja trošarinskih izdelkov, za oproščenega uporabnika nastane obveznost za obračun trošarine zadnji dan v mesecu, v katerem so bili trošarinski izdelki porabljeni oziroma v katerem je nastal oziroma je bil ugotovljen primanjkljaj.
	
	(6) The chargeability of excise duty for exempt users for excise products which have been used by exempt users for purposes which are not in compliance with the licence issued, and from a shortage of excise products shall be incurred by the exempt user on the last day of the month in which the excise products have been used or in which the shortage has arisen or has been established.

	(7) Za trošarinske izdelke, ki jih je pooblaščeni uvoznik odpremil in je zanje ugotovljen primanjkljaj, za pooblaščenega uvoznika nastane obveznost za obračun trošarine zadnji dan v mesecu, v katerem je nastal oziroma je bil ugotovljen primanjkljaj.
	
	(7) The chargeability of excise duty for excise products which have been dispatched by the authorised excise product importers and for which a shortage has been established shall be incurred by the authorised importer on the last day of the month in which the shortage has arisen or has been established. 

	(8) Za trošarinske izdelke, ki so odvzeti ali zarubljeni in prodani s strani davčnega organa, za kupca oziroma prejemnika nastane obveznost za obračun trošarine na dan prodaje trošarinskih izdelkov.
	
	(8) The chargeability of excise duty for excise products which have been seized or confiscated and sold by the tax authorities shall be incurred by buyers or consignees on the day of selling the excise products.

	(9) Za drobno rezani tobak in cigarete, ki so na zalogi izven trošarinskega skladišča in za katere se spremeni trošarina ali drobnoprodajna cena, nastane obveznost za obračun razlike trošarine na dan, ko se zviša trošarina ali drobnoprodajna cena. Trgovec, ki ima drobno rezani tobak oziroma cigarete na zalogi izven trošarinskega skladišča, na dan pred zvišanjem trošarine oziroma drobnoprodajne cene evidentira količino drobno rezanega tobaka in cigaret, ki jih ima na zalogi, in davčnemu organu najpozneje 15. dan po zvišanju trošarine oziroma drobnoprodajne cene predloži podatke o zalogi na obračunu razlike trošarine. Trošarina se plača, če je znesek trošarine iz obračuna višji od 10 eurov. Plača se najpozneje 60. dan po opravljenem evidentiranju zalog. Minister, pristojen za finance, podrobneje določi način evidentiranja zalog in predložitve podatkov o zalogah.
	
	(9) The chargeability of an excise duty difference for fine-cut tobacco and cigarettes which are in stock outside an excise warehouse and for which the excise duty or retail price increases shall be incurred on the day when the excise duty or retail price is increased. Traders who have fine-cut tobacco or cigarettes in stock outside an excise warehouse shall perform an inventory of the quantity of the fine-cut tobacco and cigarettes which they have in stock on the day before the increase in the excise duty or the retail price, and they shall submit the inventory data on the stock in the document indicating the charged difference in excise duty not later than on the 15th day after the increase in the excise duty or retail price. The excise duty shall be paid if the amount of excise duty resulting from the calculation is higher than EUR 10. The excise duty shall be paid on the 60th day after the inventory is performed at the latest. The minister responsible for finance shall determine in detail the method of recording stocks and submitting data on stocks. 

	(10) Obveznost za obračun trošarine nastane za trošarinske izdelke, za katere se ugotovi, da trošarina zanje ni bila obračunana in plačana v skladu s tem zakonom. Zavezanec za plačilo trošarine je oseba, ki bi v skladu s tem zakonom morala obračunati trošarino, oziroma oseba, ki ima v lasti ali posesti ali uporabi ali je proizvedla trošarinske izdelke, za katere trošarina ni bila obračunana v skladu s tem zakonom, razen če fizična oseba, ki ne opravlja dejavnosti s trošarinskimi izdelki, dokaže, da je trošarinske izdelke pridobila v dobri veri. Za osebo iz tega odstavka nastane obveznost za obračun trošarine na dan pridobitve oziroma proizvodnje trošarinskih izdelkov oziroma na dan, ko je bilo ugotovljeno, da trošarina zanje ni bila obračunana.
	
	(10) The chargeability of excise duty shall be incurred for excise products for which it is established that excise duty has not been charged and paid in accordance with this Act. Persons subject to excise duty are persons who should have charged excise duty in accordance with this Act, or persons who own or possess or use or have produced excise products for which excise duty has not been charged in accordance with this Act, unless natural persons who do not perform business activities with excise products prove that they have acquired the excise products in good faith. The chargeability of excise duty for the persons referred to in this paragraph shall be incurred on the day of the acquisition or production of the excise products or on the day when it is established that excise duty has not been charged for them.

	(11) Za trošarino, obračunano v skladu s tretjim, četrtim, šestim, sedmim in osmim odstavkom tega člena, se obračun trošarine predloži davčnemu organu najkasneje v roku 25 dni od dneva nastanka obveznosti za obračun trošarine, trošarino pa plača najpozneje v 30 dneh po nastanku obveznosti za obračun trošarine. Obveznost za obračun trošarine v skladu s petim odstavkom tega člena imetnik trošarinskega skladišča izkaže na obračunu trošarine, ki ga predloži v skladu z 11. členom tega zakona.
	
	(11) The excise duty return for excise duty charged in accordance with paragraphs three, four, six, seven and eight of this Article shall be submitted to the tax authorities at the latest within 25 days from the day when the excise duty becomes chargeable and the excise duty shall be paid at the latest within 30 days from the day the excise duty becomes chargeable. Authorised excise warehousekeepers shall prove the chargeability of excise duty in accordance with paragraph five of this Article on the excise duty return, which they shall submit in accordance with Article 11 of this Act.

	III. OBRAČUNAVANJE IN PLAČEVANJE TROŠARINE
	
	III. MEASURES FOR EQUALISING OPPORTUNITIES FOR PERSONS WITH DISABILITIES 

	9. člen
	
	Article 9

	(opredelitev osebe, ki je zavezana k obračunu in plačilu trošarine)
	
	(Definition of persons liable to charge and pay excise duty)

	(1) Trošarino obračuna, ko so trošarinski izdelki sproščeni v porabo oziroma ko nastane obveznost za obračun trošarine:
	
	(1) Excise duty shall be charged when excise products are released for consumption or when excise duty becomes chargeable, by:

	51. trošarinski zavezanec, ko nastane obveznost za obračun trošarine v skladu s prvim ali četrtim odstavkom 6. člena, 73., 79., 90. ali 91. členom tega zakona;
	
	48. persons subject to excise duty when excise duty becomes chargeable in accordance with paragraph one or four of Article 6, Articles 73, 79, 90 or 91 of this Act;

	52. oseba, ko nastane obveznost za obračun trošarine v skladu z 8., 26. ali 31. členom tega zakona.
	
	49. persons when excise duty becomes chargeable in accordance with Article 8, 26 or 31 of this Act.

	(2) Ne glede na prejšnji odstavek obračuna in plača trošarino vsaka oseba, ki pridobi ali porabi trošarinski izdelek brez plačane trošarine, za katerega je nastala obveznost za obračun in plačilo trošarine v skladu s tem zakonom, oziroma oseba, za katero je določeno, da v skladu s tem zakonom obračuna in plača trošarino.
	
	(2) Notwithstanding the preceding paragraph, excise duty shall be charged and paid by every person who acquires or uses an excise product without paying the excise duty, for which the chargeability of and liability to pay excise duty has been incurred in accordance with this Act, or by persons regarding whom it has been determined that in accordance with this Act they charge and pay excise duty.

	10. člen
	
	Article 10

	(vsebina obračuna)
	
	(Contents of the return)

	Trošarinski zavezanec oziroma oseba, ki v skladu s tem zakonom obračuna trošarino, predloži obračun trošarine, ki vsebuje pravilne in popolne podatke za izračun trošarine za trošarinske izdelke, za katere je nastala obveznost za obračun trošarine.
	
	Persons subject to excise duty or persons who in accordance with this Act charge excise duty shall submit an excise duty return which includes accurate and complete data for the calculation of excise duty for excise products for which excise duty has become chargeable.

	11. člen
	
	Article 11

	(predložitev obračuna trošarine)
	
	(Submission of an excise duty return)

	(1) Trošarinski zavezanec oziroma oseba, ki v skladu s tem zakonom obračuna trošarino, predloži obračun trošarine za davčno obdobje, v katerem je nastala obveznost za obračun trošarine, če ni s tem zakonom določeno drugače. Davčno obdobje je koledarski mesec.
	
	(1) Persons subject to excise duty or persons who in accordance with this Act charge excise duty shall submit an excise duty return for the tax period in which excise duty has become chargeable, unless otherwise provided by this Act. The tax period shall be the calendar month.

	(2) Trošarinski zavezanec oziroma oseba, ki v skladu s tem zakonom obračuna trošarino, predloži obračun trošarine do 25. dne naslednjega meseca po poteku davčnega obdobja, v katerem je nastala obveznost za obračun trošarine, če ni s tem zakonom določeno drugače. Obveznost predložitve obračuna velja, tudi če je za trošarinske izdelke predpisan znesek trošarine 0 eurov oziroma znesek in stopnja trošarine 0.
	
	(2) Persons subject to excise duty or persons who in accordance with this Act charge excise duty shall submit an excise duty return by the 25th day of the month following the expiry of the tax period in which the excise duty has become chargeable, unless otherwise provided by this Act. The liability to submit a return shall apply also if the prescribed excise duty amount for excise products is EUR 0 or the amount and rate of excise duty are 0.

	(3) Če ima imetnik trošarinskega skladišča več kot eno trošarinsko skladišče, predloži skupni obračun trošarine za vsa trošarinska skladišča.
	
	(3) If an authorised excise warehousekeeper has more than one excise warehouse, this person shall submit a joint excise duty return for all excise warehouses.

	(4) Obliko in vsebino obračuna trošarine predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(4) The form and contents of the excise duty return shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	12. člen
	
	Article 12

	(plačilo trošarine)
	
	(Excise duty payment)

	(1) Trošarinski zavezanec oziroma oseba, ki v skladu s tem zakonom obračuna trošarino, obračunano trošarino za davčno obdobje plača v državni proračun do zadnjega delovnega dne naslednjega meseca po poteku davčnega obdobja, če ni s tem zakonom določeno drugače.
	
	(1) Persons subject to excise duty or persons who in accordance with this Act charge excise duty shall pay excise duty charged for the tax period into the state budget by the last working day of the month following the expiry of the tax period, unless otherwise provided by this Act.

	(2) Za trošarinske izdelke, za katere nastane v skladu s tem zakonom obveznost za obračun trošarine, je lahko plačnik trošarine v imenu in za račun trošarinskega zavezanca ali druge osebe, ki obračuna in plača trošarino v skladu s tem zakonom, trošarinski zastopnik ali oseba, ki je v skladu s tem zakonom predložila instrument zavarovanja plačila trošarine, ali katera koli druga oseba.
	
	(2) A payer of excise duty for excise products for which, in accordance with this Act, excise duty becomes chargeable, may do so on behalf of and for the account of a person subject to excise duty or another person who charges and pays excise duty in accordance with this Act, the excise duty representative or a person who in accordance with this Act has submitted an insurance instrument for the payment of excise duty (instrument guaranteeing payment of excise duty), or any other person.

	(3) Če je v skladu s tem zakonom za plačilo trošarine zavezanih več oseb, za plačilo trošarine odgovarjajo solidarno.
	
	(3) If in accordance with this Act several persons are liable to pay excise duty, they shall be jointly and severally liable to pay excise duty.

	13. člen
	
	Article 13

	(obračunavanje in plačevanje trošarine v posebnih primerih)
	
	(Charging and paying excise duty in special cases)

	(1) Za začasno pooblaščenega prejemnika oziroma začasno certificiranega prejemnika nastane obveznost za obračun trošarine na dan prejema trošarinskih izdelkov. Obračun predloži najpozneje v roku petih delovnih dni od dneva prejema trošarinskih izdelkov, trošarino pa plača najpozneje v 30 dneh po nastanku obveznosti za obračun trošarine.
	
	(1) Excise duty shall become chargeable for temporary registered traders and temporary certified traders on the day of receipt of the excise products. A return shall be submitted at the latest within three working days from the day of receipt of the excise products and the excise duty shall be paid at the latest within 30 days after excise duty becomes chargeable.

	(2) Za trošarinske izdelke, za katere je nastala obveznost za obračun trošarine v skladu s 30. členom tega zakona, za prejemnika, pošiljatelja oziroma prodajalca trošarinskih izdelkov oziroma drugo osebo iz 30. člena tega zakona nastane obveznost za obračun trošarine na dan, ko je prejemnik prejel trošarinske izdelke. Obračun predloži najpozneje v roku petih delovnih dni od dneva prejema trošarinskih izdelkov, trošarino pa plača najpozneje v 30 dneh po nastanku obveznosti za obračun trošarine.
	
	(2) The chargeability of excise duty for excise products for which excise duty has become chargeable in accordance with Article 30 or 30 of this Act, for consignees, consignors or sellers of excise products or other persons referred to in Articles 29 or 30 of this Act shall be incurred on the day when the consignees receive the excise products. A return shall be submitted at the latest within three working days from the day of receipt of the excise products and the excise duty shall be paid at the latest within 30 days after excise duty becomes chargeable.

	IV. OPROSTITEV IN ODPUST PLAČILA TROŠARINE
	
	IV. EXEMPTION AND REMISSION FROM EXCISE DUTY PAYMENT

	14. člen
	
	Article 14

	(oprostitev plačila trošarine pri vnosu ali uvozu)
	
	(Exemption from the payment of excise duty upon entry or import)

	(1) Obveznost za obračun trošarine v Sloveniji ob vnosu ali uvozu v Slovenijo ne nastane za trošarinske izdelke:
	
	(1) Excise duty shall not become chargeable in Slovenia upon entry or import into Slovenia for the following excise products:

	53. ki jih potnik prinese s seboj v svoji osebni prtljagi iz tretjih držav oziroma s tretjih ozemelj, če so namenjeni za lastno porabo potnika ali njegove družine;
	
	50. products brought by travellers in their personal luggage from third countries or third territories if they are intended for the personal use of the travellers or their family members;

	54. ki jih od fizične osebe iz druge države članice ali tretje države oziroma s tretjega ozemlja prejme fizična oseba v brezplačnih, priložnostnih malih pošiljkah, ki vsebujejo samo izdelke, ki so namenjeni za lastno porabo prejemnika ali njegove družine;
	
	51. products received from natural persons from another Member State or a third country or third territory by natural persons as free, occasional small consignments, containing only products intended for the personal use of the consignees or their family members;

	55. ki so energenti in so:
	
	52. energy products kept in:

	v standardnih rezervoarjih motornih vozil, plovil ali letal, ki prihajajo iz drugih držav članic ali tretjih držav oziroma s tretjih ozemelj ter so namenjeni za uporabo kot pogonsko gorivo v teh vozilih in ne za nadaljnjo prodajo in so oproščeni plačila uvoznih dajatev v skladu s carinsko zakonodajo ali
	
	standard tanks of motor vehicles, vessels or aircraft coming from other Member States or third countries or third territories intended for consumption as motor fuel by these vehicles rather than for resale, and exempt from the payment of import duties according to the customs legislation; or

	v posebnih zabojnikih, ki prihajajo iz drugih držav članic ali tretjih držav oziroma s tretjih ozemelj ter so namenjeni specifični porabi za delovanje oskrbnih sistemov teh zabojnikov med prevozom in so oproščeni plačila uvoznih dajatev v skladu s carinsko zakonodajo ali
	
	special containers coming from other Member States or third countries or third territories intended for specific use with regard to the operation of a container supply system during transport, and exempt from import duties according to the customs legislation; or

	v prenosnih posodah za rezervno gorivo v količini do 10 litrov.
	
	a transportable spare fuel tank in quantities up to 10 litres.

	(2) Za namen tega člena imajo izrazi naslednji pomen:
	
	(2) For the purposes of this Article, the following terms shall have the following meanings:

	56. standardni rezervoarji so:
	
	53. standard tanks shall mean:

	rezervoarji, ki jih proizvajalec trajno pritrdi v vsa motorna vozila istega tipa, kot je zadevno vozilo, in katerih stalna napeljava omogoča neposredno uporabo goriva tako za pogon kakor za, kjer je to ustrezno, delovanje hladilnih ali drugih sistemov med prevozom, plinski rezervoarji, montirani v motornih vozilih za neposredno uporabo plina kot goriva, in rezervoarji, montirani v drugih sistemih, s katerimi je lahko opremljeno vozilo;
	
	tanks fixed permanently by the manufacturer onto all motor vehicles of the type concerned, fitted with a fixed system enabling direct consumption of fuel used as a propellant and, as appropriate, for the operation of the cooling or other systems during transport; gas tanks mounted in motor vehicles for direct use of gas fuel and the tanks mounted in other systems of the vehicle;

	rezervoarji, ki jih proizvajalec trajno pritrdi na vse posebne zabojnike istega tipa, kot je zadevni posebni zabojnik, in katerih stalna napeljava omogoča, da se gorivo med prevozom porabi neposredno za delovanje hladilnih in drugih sistemov, s katerimi so opremljeni posebni zabojniki;
	
	tanks fixed permanently by the manufacturer onto all special containers of the type concerned and fitted with a fixed system enabling direct consumption of fuel during transport for the operation of the cooling and other systems constituting part of the equipment of the special container;

	57. posebni zabojnik je vsak rezervoar z montirano posebno napravo za hladilne sisteme, sisteme dovajanja kisika, sisteme toplotne izolacije ali druge sisteme.
	
	54. special containers are any containers with special mounted equipment used for cooling systems, oxygen supply systems, thermal insulation systems or other systems.

	(3) Količinske omejitve iz 1. točke prvega odstavka tega člena in način uveljavljanja oprostitev po tem členu predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(3) The quantitative restrictions referred to in point 1 of paragraph one of this Article and the method of claiming exemptions under this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	15. člen
	
	Article 15

	(oprostitev plačila trošarine pri iznosu v tretje države ali na tretja ozemlja)
	
	(Exemption from the payment of excise duty upon removal to third countries or on third territories)

	(1) Trošarina se pri iznosu v tretje države ali na tretja ozemlja ne plačuje od trošarinskih izdelkov:
	
	(1) Excise duty upon removal to third countries or on third territories shall not be paid on excise products:

	58. ki so v prodaji na letalih in ladjah med poletom ali morsko plovbo med Slovenijo in tretjim ozemljem ali tretjo državo, pri čemer je odhodni kraj v Sloveniji;
	
	55. sold on aircraft and vessels during flight or sea-crossing between Slovenia and a third territory or third country where the point of departure is in Slovenia;

	59. ki se v davka prosti prodajalni prodajo potnikom, ki jih iznesejo v svoji osebni prtljagi pri poletu ali morski plovbi na tretje ozemlje ali v tretjo državo, kar potniki dokazujejo s predložitvijo vozovnice ali vstopnega kupona.
	
	56. sold in tax-free shops to travellers who remove them in their personal luggage during flight or sea-crossing to third territories or in third countries, which travellers shall prove by presenting tickets or boarding cards.

	(2) Oprostitev plačila trošarine lahko imetnik davka proste prodajalne, ki trošarinske izdelke proda v skladu s prejšnjim odstavkom, uveljavi kot neposredno oprostitev ali kot vračilo plačane trošarine.
	
	(2) Holders of tax-free shops who sell excise products in compliance with the preceding paragraph may claim an exemption from the payment of excise duty as a direct exemption or refund of the excise duty paid.

	(3) Način uveljavljanja oprostitve po tem členu predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(3) The method for claiming exemptions in compliance with this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	16. člen
	
	Article 16

	(vnos in prodaja trošarinskih izdelkov v davka prosti prodajalni)
	
	(Entry and selling of excise products in tax-free shops)

	(1) Davka prosta prodajalna je prodajalna, ki se nahaja za izstopno mejno carinsko kontrolo na letališču ali v pristanišču, odprtem za mednarodni promet.
	
	(1) Tax-free shops are shops located after departure border customs control at airports or in ports open for international traffic.

	(2) Davka prosta prodajalna se ustanovi in deluje na podlagi dovoljenja, ki ga izda davčni organ. Dovoljenje se lahko nanaša na eno ali več prodajaln.
	
	(2) Tax-free shops are established and operate on the basis of a licence issued by the tax authorities. The licence may refer to one or more shops.

	(3) Imetnik dovoljenja za davka prosto prodajalno sme v okviru svoje dejavnosti v davka prosti prodajalni prejemati, skladiščiti in prodajati izdelke v režimu odloga in izdelke s plačano trošarino, pri tem pa:
	
	(3) Within their business activities in tax-free shops, holders of a tax-free shop licence may receive, hold and sell products under a suspension arrangement and products with excise duty paid and at the same time they shall:

	· zagotovi, da se izvaja prodaja trošarinskih izdelkov brez plačila trošarine samo potnikom na poletu ali morski plovbi, ki jih bodo v osebni prtljagi odnesli na tretje ozemlje ali v tretjo državo. Potnik uveljavlja pravico do nakupa trošarinskih izdelkov brez obračunane trošarine s predložitvijo vozovnice ali vstopnega kupona;
	
	· ensure that the sale of excise products without the payment of excise duty is made only to passengers on a flight or sea-crossing who will remove them in their personal luggage to a third territory or to a third country. Passengers may claim the right to purchase excise products without excise duty charges by presenting a ticket or boarding card;

	· predloži ustrezen instrument zavarovanja plačila trošarine za tiste trošarinske izdelke, ki so dobavljeni v prodajalno v režimu odloga;
	
	· submit an appropriate insurance instrument for excise duty payment for those excise products which are supplied to the shop under a suspension arrangement;

	· vodi evidence, s katerimi zagotovi natančno sledljivost trošarinskih izdelkov, ki se prodajajo v prodajalni, in sicer ločeno po dobavah iz trošarinskih skladišč in dobavah s plačano trošarino;
	
	· keep records by which they ensure the precise traceability of the excise products sold in the shop, separately according to supplies from excise warehouses and supplies with excise duty paid;

	· vodi ločeno evidenco za vsako prodajalno o vseh izvedenih prodajah izdelkov z oprostitvijo plačila trošarine, vključno s podatkom o namembnem kraju iz potnikove vozovnice ali vstopnega kupona in o vseh izvedenih prodajah izdelkov s plačano trošarino. Iz evidence mora biti razvidna povezava med številko računa, s katerim je bilo blago prodano, in vstopnim kuponom oziroma vozovnico;
	
	· keep separate records for each shop on all performed sales of products with an exemption from excise duty payment, including data on the place of destination stated in the passenger’s ticket or boarding card and on all performed sales of products with excise duty paid. The connection between the number of the invoice by which the goods have been sold and the boarding card or ticket shall be evident from the records;

	· redno izpolnjuje davčne in carinske obveznosti;
	
	· regularly fulfil tax and customs liabilities;

	· obvešča davčni organ o vseh spremembah podatkov, navedenih v dovoljenju, oziroma podatkov, ki bi lahko vplivali na veljavnost dovoljenja;
	
	· inform the tax authorities of any changes to the data stated in the licence, or data which may influence the validity of the licence;

	· zagotavlja vse, kar je potrebno za nemoteno izvajanje nadzora.
	
	· ensure everything necessary for the smooth performance of supervision.

	(4) Za izdajo dovoljenja in delovanje davka proste prodajalne se smiselno uporabljata 44. in 45. člen tega zakona.
	
	(4) Articles 44 and 45 of this Act shall apply, mutatis mutandis, to the issuance of the licence and the operations of tax-free shops.

	(5) Podrobnejše pogoje, ki jih mora izpolnjevati vložnik zahtevka za izdajo dovoljenja za davka prosto prodajalno, vsebino vloge za izdajo dovoljenja in evidence predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(5) The detailed conditions which every applicant for a tax-free shop licence shall fulfil, the contents of the licence application and records shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	17. člen
	
	Article 17

	(oprostitev plačila trošarine za diplomatska predstavništva, konzulate in mednarodne organizacije)
	
	(Exemption from the payment of excise duty for diplomatic missions, consular posts and international organisations)

	(1) Trošarina se ne plačuje od trošarinskih izdelkov, ki so nabavljeni za:
	
	(1) Excise duty shall not be payable on excise products which are supplied for:

	60. službene potrebe diplomatskih predstavništev in konzulatov v Sloveniji, ter za osebne potrebe tujega osebja diplomatskih in konzularnih predstavništev, vključno z njihovimi družinskimi člani, razen častnih konzularnih funkcionarjev in njihovih družinskih članov;
	
	57. the office needs of diplomatic missions and consular posts in Slovenia and for the personal needs of the foreign staff of diplomatic missions and consular posts, including their family members, except for honorary consular officers and their family members;

	61. službene potrebe mednarodnih organizacij oziroma predstavništev mednarodnih organizacij med njihovim delovanjem v Sloveniji in za osebne potrebe tujega osebja mednarodnih organizacij, vključno z njihovimi družinskimi člani, če tako določajo mednarodne pogodbe, ki veljajo za Slovenijo;
	
	58. the office needs of international organisations or representations of international organisations during their work in Slovenia and for the personal needs of the foreign staff of international organisations, including their family members, if so provided for in international agreements applying to Slovenia;

	62. službene potrebe agencij ali organov Unije, za katere velja Protokol o privilegijih in imunitetah Evropske unije (UL C št. 83 z dne 30. 3. 2010, str. 266) s sedežem v Sloveniji, v drugi državi članici ali tretji državi, in sicer v okvirih in pod pogoji iz Protokola in sporazumov o njegovem izvajanju ali sporazumov o sedežu ter predvsem le do obsega, ki ne povzroča izkrivljanja konkurence;
	
	59. the office needs of agencies or bodies of the Union, for which the Protocol on the privileges and immunities of the European Union applies (OJ C 83 of 30 March 2010, p. 266) established in Slovenia, in another Member State or a third country, namely within the frame of and under the conditions determined by the Protocol and agreements as to its implementation or agreements as to the registered office and especially up to the extent that avoids the distortion of competition;

	63. službene potrebe diplomatskih predstavništev, konzulatov ter mednarodnih organizacij oziroma predstavništev mednarodnih organizacij s sedežem v drugi državi članici ali v tretji državi ter za osebne potrebe njihovega osebja, vključno z njihovimi družinskimi člani;
	
	60. the office needs of diplomatic missions and consular posts and international organisations or representations of international organisations established in another Member State or a third country and for the personal needs of their staff, including their family members;

	64. potrebe oboroženih sil drugih držav članic Severnoatlantske zveze ali njihovega spremnega civilnega osebja ali za oskrbo njihovih menz ali kantin, kadar te sile sodelujejo pri zagotavljanju skupne obrambe;
	
	61. the needs of the armed forces of other member states of the North Atlantic Treaty Organisation or their accompanying civil staff or for supplying their canteens when these forces participate in the provision of joint defence;

	65. potrebe oboroženih sil vsake države članice, ki ni država članica, v kateri nastane obveznost plačila trošarine, ali njihovega spremnega civilnega osebja ali za oskrbo njihovih menz in kantin, kadar te sile sodelujejo pri obrambnih prizadevanjih za izvajanje dejavnosti Unije v okviru skupne varnostne in obrambne politike.
	
	62. the needs of the armed forces of any Member State other than the Member State in which the obligation to pay excise duty arises, or of their accompanying civil staff, or for supplying their canteens when these forces participate in defence efforts for the implementation of European Union activities within the framework of the common security and defence policy.

	(2) Oprostitev po tem členu se uveljavlja na podlagi potrdil ministrstva, pristojnega za zunanje zadeve.
	
	(2) An exemption in compliance with this Article shall be claimed on the basis of certificates issued by the ministry responsible for foreign affairs.

	(3) Če je mogoče oprostitev uveljavljati le ob pogoju vzajemnosti, to potrdi ministrstvo, pristojno za zunanje zadeve.
	
	(3) If it is possible to claim an exemption only under the condition of reciprocity, it shall be confirmed by the ministry responsible for foreign affairs.

	(4) Oprostitve plačila trošarine po 1. in 2. točki prvega odstavka tega člena ne morejo uveljavljati državljani Slovenije oziroma tuji državljani s stalnim prebivališčem v Sloveniji.
	
	(4) Exemption from the excise duty payment referred to in points 1 and 2 of paragraph one of this Article cannot be claimed by citizens of Slovenia or foreign citizens with permanent residence in Slovenia.

	(5) Oprostitev plačila trošarine po tem členu se lahko uveljavi kot neposredna oprostitev ali kot vračilo plačane trošarine.
	
	(5) Exemption from excise duty payment in compliance with this Article may be claimed as a direct exemption or as a refund of excise duty paid.

	(6) Upravičenci iz 1. do 4. in 6. točke prvega odstavka tega člena lahko pridobijo trošarinske izdelke iz druge države članice v režimu odloga, če pošiljko spremljata elektronski trošarinski dokument in potrdilo o oprostitvi plačila trošarine. Potrdilo o oprostitvi plačila trošarine vsebuje podatke o vrsti in količini trošarinskih izdelkov ter njihovi vrednosti in podatke o prejemniku ter državi članici gostiteljici, ki potrdi oprostitev.
	
	(6) The entitled persons referred to in points 1 to 4 and point 6 of paragraph one of this Article may acquire excise products from another Member State under a suspension arrangement if the consignment is accompanied by an electronic excise document and a certificate of exemption from excise duty payment. A certificate of exemption from excise duty payment shall contain information on the type and quantity of excise products and their value, as well as information on the consignee and the host Member State that confirms the exemption.

	(7) Če pošiljatelj pošilja trošarinske izdelke iz Slovenije v drugo državo članico osebam, katerih položaj je po zakonodaji te države članice primerljiv s položajem oseb iz prvega odstavka tega člena, jih lahko odpošlje v režimu odloga, če za pošiljko izda elektronski trošarinski dokument v skladu s 34. členom tega zakona, ki mu priloži potrdilo o oprostitvi plačila trošarin.
	
	(7) If the sender sends excise products from Slovenia to another Member State to persons whose position is, on the basis of the legislation of that Member State, comparable to the position of persons referred to in paragraph one of this Article, such person may send them under a suspension arrangement if the electronic excise document is issued for the consignment in compliance with Article 34 of this Act and includes a certificate of exemption from the payment of excise duty.

	(8) Način uveljavljanja oprostitev po tem členu predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(8) The method for claiming an exemption on the basis of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	18. člen
	
	Article 18

	(odpust plačila trošarine v režimu odloga)
	
	(Remission from excise duty payment under a suspension arrangement)

	(1) Obveznost za obračun in plačilo trošarine se imetniku trošarinskega skladišča oziroma oproščenemu uporabniku odpusti za trošarinske izdelke v režimu odloga, za katere velja, da:
	
	(1) An authorised excise warehousekeeper or exempt user may be granted a remission from the chargeability of and liability to pay excise duty for excise products under a suspension arrangement for which the following situations apply:

	66. je bil zanje ugotovljen primanjkljaj, ki je neposredno povezan s procesom skladiščenja ali prevoza izdelkov;
	
	63. a shortage has been established for them directly connected with the process of the storage or transport of products;

	67. so bili uporabljeni za namene trošarinskega nadzora;
	
	64. they have been used for excise control purposes;

	68. so bili uporabljeni kot vzorci za analize v zvezi s testiranjem proizvodnje oziroma za znanstvene namene;
	
	65. they have been used as analysis samples for production testing or for scientific purposes;

	69. so bili predloženi in uporabljeni za namene kontrole kakovosti;
	
	66. they have been submitted and used for quality control purposes;

	70. so alkohol in so v trošarinskem skladišču popolnoma denaturirani v skladu z 72. členom tega zakona;
	
	67. they are alcohol and are completely denatured in an excise warehouse in compliance with Article 72 of this Act;

	71. so tobačni izdelki in so v trošarinskem skladišču denaturirani in uporabljeni za industrijske oziroma hortikulturne namene;
	
	68. they are manufactured tobacco denatured in an excise warehouse and used for industrial or horticultural purposes;

	72. so bili uporabljeni kot surovina za proizvodnjo drugih trošarinskih izdelkov v trošarinskem skladišču;
	
	69. they have been used as a basic material for the production of other excise products in an excise warehouse;

	73. so bili popolnoma uničeni pod nadzorom davčnega organa.
	
	70. they have been completely destroyed under the supervision of the tax authorities.

	(2) Obveznost za obračun in plačilo trošarine se pooblaščenemu uvozniku odpusti za trošarinske izdelke, za katere je bil ugotovljen primanjkljaj, ki je neposredno povezan s procesom prevoza.
	
	(2) The excise product importer shall be granted a remission from the chargeability of and liability to pay excise duty for the excise products for which a shortage has been established directly connected with the transport process.

	(3) Odpust v skladu s 1., 3. in 4. točko prvega odstavka in drugim odstavkom tega člena upravičenec uveljavlja z zahtevkom, ki ga vloži v roku 20 dni po poteku davčnega obdobja, v katerem je nastal razlog za odpust obračuna in plačila trošarine. Davčni organ o zahtevku odloči z odločbo, zoper katero je dovoljena pritožba. Če davčni organ ugodi ali delno ugodi zahtevku za odpust, v izreku odločbe navede količino trošarinskih izdelkov, za katere je obračun in plačilo trošarine odpuščeno. Obveznost za obračun in plačilo trošarine se upravičencu v skladu z 2. in 8. točko prvega odstavka tega člena odpusti na podlagi zapisnika davčnega organa oziroma v skladu s 5. do 7. točko prvega odstavka tega člena na podlagi podatkov evidenc imetnika trošarinskega skladišča oziroma oproščenega uporabnika.
	
	(3) In compliance with points 1, 3 and 4 of paragraph one and in compliance with paragraph two of this Article, an entitled person shall claim a remission with a request filed within 20 days after the expiry of the tax period in which the reason has occurred for the remission from the chargeability of and liability to pay excise duty. The tax authorities shall decide on the request by a decision, against which an appeal is allowed. If the tax authorities grant or partially grant the request for remission, they shall state the quantity of the excise products in the operative part of the decision for which a remission from the chargeability of and liability to pay excise products has been granted. The remission from the chargeability of and liability to pay excise duty shall be granted to the entitled person in accordance with points 2 and 8 of paragraph one of this Article based on the tax authorities' record, or in accordance with points 5 to 7 of paragraph one of this Article based on the data from the records of the authorised excise warehousekeeper or exempt user.

	(4) Način ugotavljanja primanjkljaja, način uveljavljanja in dokazila za odpust plačila trošarine, največji dopustni primanjkljaj pri skladiščenju in prevozu trošarinskih izdelkov, ki so v režimu odloga, predpiše minister, pristojen za finance. 
	
	(4) The method for establishing the shortage, the method for claiming and evidence for a remission from excise duty payment, the largest shortage allowed in the storage and transport of excise products which are under a suspension arrangement shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	V. VRAČILO TROŠARINE
	
	V. EXCISE DUTY REFUND

	19. člen
	
	Article 19

	(pravica do vračila trošarine)
	
	(Right to an excise duty refund)

	(1) Pravico do vračila plačane trošarine ima:
	
	(1) The following persons shall have the right to a refund of excise duty paid:

	74. imetnik trošarinskega skladišča, ki je trošarinske izdelke, ki so že bili sproščeni v porabo v Sloveniji, vnesel v trošarinsko skladišče;
	
	71. authorised excise warehousekeepers who have brought in excise products already released for consumption in Slovenia into an excise warehouse;

	75. oseba, ki je izvozila trošarinske izdelke, ki so bili sproščeni v porabo v Sloveniji;
	
	72. persons who have exported excise products released for consumption in Slovenia;

	76. oseba, ki je pridobila trošarinske izdelke po ceni z vključeno trošarino in jih je porabila za namene iz 72. in 97. člena tega zakona;
	
	73. persons who have acquired excise products at a price inclusive of excise duty and used them for the purposes referred to in Articles 72 and 97 of this Act;

	77. oseba, ki je nabavila trošarinske izdelke po ceni z vključeno trošarino in jih porabila kot sestavino za izdelavo drugih trošarinskih izdelkov;
	
	74. persons who have bought excise products at a price inclusive of excise duty and used them as a basic material for the production of other excise products;

	78. oseba, ki je trošarinske izdelke prodala v skladu s predpisanimi pogoji osebi iz 15. in 17. člena tega zakona brez obračunane trošarine, sama pa jih je nabavila po ceni z vključeno trošarino;
	
	75. persons who have sold excise products in compliance with the conditions prescribed for persons referred to in Articles 15 and 17 of this Act without excise duty charged, while they have bought those products at a price inclusive of excise duty;

	79. trgovec, ki je nabavil trošarinske izdelke po ceni z vključeno trošarino in jih umaknil s tržišča, ker so postali neužitni oziroma neuporabni in so bili uničeni pod nadzorom davčnega organa;
	
	76. traders who have purchased excise products at a price inclusive of excise duty and withdrew them from the market because they have become inedible or unusable and they have been destroyed under the control of the tax authorities;

	80. proizvajalec trošarinskih izdelkov izven režima odloga za proizvedene trošarinske izdelke na zalogi, za katere je plačal trošarino, vendar so postali neužitni oziroma neuporabni in so bili uničeni pod nadzorom davčnega organa;
	
	77. producers of excise products outside a suspension arrangement for the produced excise products in stock, for which excise duty has been paid, but they have become inedible or unusable and they have been destroyed under the control of the tax authorities;

	81. oseba, ki je utekočinjeni zemeljski plin, ki je že bil sproščen v porabo v Sloveniji, vnesla v omrežje zemeljskega plina;
	
	78. persons who have brought in liquefied natural gas which has already been released for consumption in Slovenia into the natural gas network.

	82. trgovec, ki ima na zalogi izven trošarinskega skladišča drobno rezani tobak oziroma cigarete in se zanje zniža trošarina ali drobnoprodajna cena.
	
	79. a trader who has fine-cut tobacco or cigarettes in stock outside an excise warehouse and for which the excise duty or retail price is reduced;

	(2) Če s tem zakonom ni določeno drugače, upravičenec iz prejšnjega odstavka vloži zahtevek za vračilo trošarine kot mesečni zahtevek do zadnjega dne tekočega meseca za pretekli mesec, v katerem je nastal razlog za vračilo iz prvega odstavka tega člena, ali kot letni zahtevek do 30. junija tekočega leta za preteklo leto, v katerem je nastal razlog za vračilo iz prvega odstavka tega člena. Mesečni in letni način uveljavljanja vračila trošarine v posameznem koledarskem letu se izključujeta.
	
	(2) Unless otherwise provided by this Act, the entitled persons referred to in the preceding paragraph shall file a request for an excise duty refund as a monthly request by the last day of the current month for the preceding month in which the reason has occurred for a refund referred to in paragraph one of this Article or as an annual request by 30th June of the current year for the previous year in which the reason has occurred for a refund referred to in paragraph one of this Article. Monthly and annual methods for claiming an excise duty refund in an individual calendar year shall be mutually exclusive.

	(3) Oseba iz 4. točke prvega odstavka tega člena uveljavlja pravico do vračila trošarine za trošarinski izdelek, porabljen v lastni proizvodnji, na podlagi dokazila o plačilu trošarine za končni izdelek.
	
	(3) The persons referred to in point 4 of paragraph one of this Article shall claim the right to an excise duty refund for excise products used in their own production on the basis of evidence on the payment of excise duty for the final product.

	(4) Pri izračunu zneska za vračilo trošarine se uporabita znesek in stopnja oziroma znesek trošarine, veljaven na dan, ko je bila trošarina obračunana, oziroma na dan nabave trošarinskih izdelkov, navedenem na računu, s katerim upravičenec dokazuje, da je trošarinske izdelke nabavil s plačano trošarino.
	
	(4) In the calculation of the amount of an excise duty refund, the amount and rate shall apply or the amount of the excise duty valid on the day when the excise duty was charged or on the day of purchasing the excise products, as stated on the invoice by which entitled persons shall prove that excise products have been purchased with excise duty paid.

	(5) Vračilo trošarine lahko imetnik trošarinskega skladišča in pooblaščeni prejemnik uveljavita z zahtevkom za vračilo trošarine ali z odbitkom od trošarinske obveznosti v obračunu trošarine vloženim v skladu z 11. členom tega zakona. Oba načina uveljavljanja vračila trošarine za isto davčno obdobje se izključujeta.
	
	(5) Authorised excise warehousekeepers and registered traders may claim an excise duty refund with a request for an excise duty refund or with a deduction from the excise duty liability in an excise duty return filed in compliance with Article 11 of this Act. The two methods for claiming an excise duty refund for the same tax period shall be mutually exclusive.

	(6) Trgovec iz 9. točke prvega odstavka tega člena uveljavlja pravico do vračila trošarine na podlagi evidentiranja zalog drobno rezanega tobaka oziroma cigaret, ki se opravi na dan pred znižanjem trošarine ali drobnoprodajne cene. Ne glede na četrti odstavek tega člena se znesek za vračilo trošarine izračuna kot razlika med zneskom in stopnjo trošarine, veljavno na dan, ko je bila trošarina obračunana, ter znižanim zneskom in stopnjo trošarine. Minister, pristojen za finance, podrobneje določi način evidentiranja zalog in predložitve podatkov o zalogah.
	
	(6) A trader referred to in point 9 of paragraph one of this Article shall claim the right to a refund of excise duty based on an inventory of stocks of fine-cut tobacco or cigarettes, which shall be done on the day before the reduction of the excise duty or retail price. Regardless of paragraph four of this Article, the amount of the refund of excise duty shall be calculated as the difference between the amount and rate of excise duty valid on the day when the excise duty was charged, and the reduced amount and rate of excise duty. The minister responsible for finance shall determine in detail the method of performing an inventory of stocks and submitting data on stocks.

	(7) Vsebino zahtevka za vračilo trošarine, način vračila trošarine in potrebna dokazila ter evidence po tem členu predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(7) The contents of the request for an excise duty refund, the method of excise duty refunds and the necessary evidence and records on the basis of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	20. člen
	
	Article 20

	(vračilo trošarine pri gibanju trošarinskih izdelkov, sproščenih v porabo v Sloveniji, med državami članicami)
	
	(Excise duty refund in the movement of excise products released for consumption in Slovenia among Member States)

	(1) Vračilo trošarine pri gibanju trošarinskih izdelkov, sproščenih v porabo v Sloveniji, lahko zahteva:
	
	(1) An excise duty refund in the movement of excise products released for consumption in Slovenia among Member States may be claimed by:

	83. certificirani pošiljatelj ali začasno certificirani pošiljatelj za trošarinske izdelke odpremljene za dobavo za komercialni namen in dobavljene certificiranemu prejemniku ali začasno certificiranemu prejemniku v drugo državo članico;
	
	80. a certified consignor or temporary certified consignor for excise products dispatched for delivery for a commercial purpose and delivered to a certified consignee or temporary certified consignee in another Member State;

	84. prodajalec na daljavo iz petega odstavka 30. člena tega zakona za trošarinske izdelke odpremljene prejemniku v drugo državo članico;
	
	81. a distance seller referred to in paragraph five of Article 30 of this Act for excise products shipped to a consignee in another Member State;

	85. oseba, ki opravlja dejavnost za trošarinske izdelke iz 85. člena tega zakona, odpremljene prejemniku, ki opravlja dejavnost, v drugo državo članico.
	
	82. a person who performs an activity for excise products referred to in Article 85 of this Act dispatched to a consignee who performs an activity in another Member State.

	(2) Certificirani pošiljatelj pri davčnem organu vloži zahtevek za vračilo trošarine najpozneje do zadnjega dne tekočega meseca za odpreme trošarinskih izdelkov v preteklem mesecu. Začasno certificirani pošiljatelj ali prodajalec na daljavo ali oseba iz 3. točke prejšnjega odstavka pri davčnem organu vloži zahtevek za vračilo trošarine najpozneje v 30 dneh od dneva začetka gibanja oziroma dneva napovedi odpreme.
	
	(2) The certified consignor shall submit a request for a refund of excise duty to the tax authorities not later than the last day of the current month for the dispatch of excise products in the previous month. A temporary certified consignor or distance seller or a person referred to in point 3 of the preceding paragraph shall submit a request for a refund of excise duty to the tax authorities not later than within 30 days of the date of the start of the movement or the date of the declaration of dispatch.

	(3) Certificirani pošiljatelj oziroma začasno certificirani pošiljatelj v zahtevku za vračilo trošarine navede enotno poenostavljeno trošarinsko referenčno oznako odpremljenih trošarinskih izdelkov ali priloži poročilo o prejemu trošarinskih izdelkov iz računalniško podprtega sistema ali nadomestni dokument iz prve alineje prvega odstavka 42. člena tega zakona. Kadar v računalniško podprtem sistemu poročilo o prejemu trošarinskih izdelkov ni potrjeno, se lahko zahtevku za vračilo trošarine priloži drugo dokazilo o prejemu trošarinskih izdelkov, ki ga je potrdil pristojni organ namembne države članice.
	
	(3) In a request for the refund of excise duty, a certified consignor or temporary certified consignor shall state the uniform excise reference mark of the dispatched excise products or attach a report on the receipt of excise products from the computerised system or the replacement document referred to in the first indent of paragraph one of Article 42 of this Act. When the report on the receipt of excise products is not confirmed in the computerised system, other proof of receipt of excise products certified by the competent authorities of the Member State of destination may be attached to the request for the refund of excise duty.

	(4) Prodajalec na daljavo zahtevku za vračilo trošarine predloži dokazilo, da je v namembni državi članici trošarina plačana ali da je predloženo zavarovanje plačila trošarine ali uveden predpisan postopek za plačilo trošarine oziroma odpust plačila trošarine. K zahtevku za vračilo trošarine se priložijo tudi druga dokazila, ki jih davčni organ glede na okoliščine konkretnega primera zahteva z namenom, da bi ugotovil, ali so trošarinski izdelki prispeli v namembni kraj in da so bile v namembni državi izpolnjeni vsi predpisani postopki ter je bila plačana trošarina, če je tako zahtevano.
	
	(4) With a request for the refund of excise duty, a distance seller shall submit proof that excise duty has been paid in the Member State of destination or that the insurance for the payment of excise duty has been submitted or that the prescribed procedure for the payment of excise duty or remission from the payment of excise duty has been initiated. The request for the refund of excise duty shall also be accompanied by other proofs required by the tax authorities in view of the circumstances of the specific case, in order to determine whether the excise products have arrived at the place of destination and that all the prescribed procedures have been completed in the country of destination, and that excise duty has been paid, if so required.

	(5) Oseba iz 3. točke prvega odstavka tega člena zahtevku za vračilo predloži dokazila, na podlagi katerih davčni organ lahko ugotovi, da so izdelki iz 85. člena tega zakona prispeli v namembni kraj in da so bili v namembni državi izpolnjeni vsi predpisani postopki ter je bila plačana trošarina, če je tako zahtevano.
	
	(5) Along with a request for a refund, a person referred to in point 3 of paragraph one of this Article shall also submit proofs on the basis of which the tax authorities can determine that the products referred to in Article 85 of this Act have arrived at the place of destination and that all the prescribed procedures have been completed in the country of destination and that excise duty has been paid, if so required. 

	(6) Vsebino zahtevka za vračilo trošarine, način vračila trošarine in potrebna dokazila po tem členu predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(6) The content of a request for an excise duty refund, the method of excise duty refunds and the required proofs under this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	20.a člen
	
	Article 20a

	(elektronsko uveljavljanje vračila trošarine)
	
	(Electronic claiming of excise duty refunds)

	(1) Ne glede na 19., 20., 93., 95. in 96. člen tega zakona oseba, ki opravlja dejavnost in uveljavlja vračilo trošarine na podlagi tega zakona, zahtevek za vračilo trošarine vloži v elektronski obliki preko informacijskega sistema davčnega organa. Če informacijski sistem davčnega organa ni na voljo, davčni organ informacijo o nedelovanju objavi na svoji spletni strani in s tem, pred iztekom roka za predložitev zahtevka za vračilo trošarine, omogoči vložitev zahtevka v elektronski obliki na uradni elektronski naslov davčnega organa ali v papirni obliki.
	
	(1) Notwithstanding Articles 19, 20, 93, 95 and 96 of this Act, a person who carries out an activity and claims an excise tax refund pursuant to this Act shall file a request for an excise tax refund in electronic form via the tax authorities' information system. If the information system of the tax authorities is not available, the tax authorities shall publish information on its non-operation on its website, thus enabling the submission of the request in electronic form to the tax authorities's official e-mail address or in paper form before the deadline for submitting the request for an excise duty refund expires. 

	(2) Ne glede na prejšnji odstavek lahko oseba iz druge države članice Unije ali države članice Evropskega združenja za prosto trgovino uveljavlja vračilo trošarine z vložitvijo zahtevka v papirni obliki, če v Sloveniji ni pridobila davčne številke.
	
	(2) Notwithstanding the preceding paragraph, a person from another EU Member State or a member state of the European Free Trade Association may claim a refund of excise duty by submitting a request in paper form, if such person has not obtained a tax identification number in Slovenia.

	VI. REŽIM ODLOGA IN GIBANJE TROŠARINSKIH IZDELKOV V REŽIMU ODLOGA
	
	VI. SUSPENSION ARRANGEMENT AND MOVEMENT OF EXCISE PRODUCTS UNDER A SUSPENSION ARRANGEMENT

	21. člen
	
	Article 21

	(režim odloga)
	
	(Suspension arrangement)

	(1) Obveznost za obračun trošarine je odložena, ko za trošarinske izdelke velja režim odloga, in sicer v primeru:
	
	(1) The chargeability of excise duty shall be postponed when excise products are under a suspension arrangement in the following cases:

	86. proizvodnje trošarinskih izdelkov v trošarinskem skladišču;
	
	83. the production of excise products in an excise warehouse;

	87. skladiščenja trošarinskih izdelkov v trošarinskem skladišču, v obratu oproščenega uporabnika ali v davka prosti prodajalni;
	
	84. excise products are held in an excise warehouse, on exempt user’s premises or in tax-free shops;

	88. gibanja trošarinskih izdelkov, vključno s prejemanjem in odpremljanjem trošarinskih izdelkov, pod pogoji, določenimi s tem zakonom.
	
	85. the movement of excise products, including receiving and dispatching excise products, under the conditions, defined by this Act.

	(2) Režim odloga preneha, vendar ne nastane obveznost za obračun trošarine, ko je imetniku trošarinskega skladišča ali oproščenemu uporabniku ali imetniku davka proste prodajalne ali prejemniku iz prvega odstavka 17. člena tega zakona, ob izpolnitvi pogojev v skladu s tem zakonom, plačilo trošarine odpuščeno ali oproščeno.
	
	(2) The suspension arrangement shall cease but no chargeability of excise duty shall be incurred when authorised excise warehousekeepers or exempt users or tax-free shop’s holders or consignees referred to in paragraph one of Article 17 of this Act are granted a remission or exemption regarding the payment of excise duty subject to fulfilment of the conditions in compliance with this Act.

	(3) Pri vnosu trošarinskih izdelkov v Slovenijo iz druge države članice preneha režim odloga:
	
	(3) Upon the entry of excise products into Slovenia from another Member State, the suspension arrangement shall cease:

	· ko jih prejme pooblaščeni prejemnik oziroma začasno pooblaščeni prejemnik ali
	
	· when they are received by a registered trader or a temporary registered trader or

	· ko so trošarinski izdelki prejeti na kraju neposredne dobave v skladu s 27. členom tega zakona, razen če je kraj neposredne dobave trošarinsko skladišče ali obrat oproščenega uporabnika in se zanje po prejemu nadaljuje režim odloga.
	
	· when excise products are received on the place of direct supply in compliance with Article 27 of this Act, except if the place of direct supply is an excise warehouse or exempt user’s premises and a suspension arrangement shall continue for them after receipt.

	(4) Pri uvozu trošarinskih izdelkov velja režim odloga, če imajo trošarinski izdelki takoj po uvozu v Unijo iz tretjih držav ali s tretjih ozemelj status neunijskega blaga v skladu s carinsko zakonodajo.
	
	(4) A suspension arrangement shall apply to the import of excise products if excise products have the status of non-EU products immediately after being imported into the EU from third countries or third territories in accordance with customs legislation.

	(5) Ko so trošarinski izdelki iz prejšnjega odstavka sproščeni v prost promet v skladu s carinsko zakonodajo, velja zanje režim odloga, če so neposredno po sprostitvi v prost promet, vneseni v trošarinsko skladišče ali obrat oproščenega uporabnika ali odposlani osebi v drugi državi članici, ki v skladu z zakonodajo te države članice sme prejemati trošarinske izdelke v režimu odloga.
	
	(5) When the excise products referred to in the preceding paragraph are released into free circulation in compliance with the customs legislation, a suspension arrangement is valid for them if they are immediately after release into free circulation entered into an excise warehouse or exempt user’s premises or sent to persons in another Member State who in compliance with the legislation of that Member State are permitted to receive excise products under the suspension arrangement.

	(6) Za gibanje trošarinskih izdelkov v skladu s 3. točko prvega odstavka tega člena se šteje tudi gibanje za trošarinske izdelke, za katere je s tem zakonom predpisan znesek trošarine 0 eurov oziroma stopnja trošarine 0.
	
	(6) The movement of excise products in compliance with point 3 of paragraph one of this Article also includes the movement for excise products for which the prescribed excise duty amount shall be EUR 0 or excise duty rate is 0 on the basis of this Act.

	22. člen
	
	Article 22

	(gibanje trošarinskih izdelkov v režimu odloga v Sloveniji)
	
	(Movement of excise products under a suspension arrangement in Slovenia)

	(1) Trošarinski izdelki se v Sloveniji gibajo v režimu odloga, in je pošiljatelj imetnik trošarinskega skladišča, iz trošarinskega skladišča:
	
	(1) In Slovenia excise products move under a suspension arrangement, and the consignor is the authorised excise warehousekeeper, from the excise warehouse to:

	89. v drugo trošarinsko skladišče;
	
	86. another excise warehouse;

	90. v obrat oproščenega uporabnika;
	
	87. exempt user’s premises;

	91. v davka prosto prodajalno ali
	
	88. a tax-free shop, or

	92. za oskrbo plovil in letal.
	
	89. for supplying vessels and aircraft.

	(2) Trošarinski izdelki se v Sloveniji gibajo v režimu odloga, in je pošiljatelj oproščeni uporabnik ali imetnik davka proste prodajalne:
	
	(2) Excise products in Slovenia move under a suspension arrangement and the consignor is an exempt user or the holder of a tax-free shop:

	93. med obrati istega oproščenega uporabnika;
	
	90. between the premises of the same exempt user;

	94. izjemoma v trošarinsko skladišče.
	
	91. exceptionally, to an excise warehouse.

	(3) Pred začetkom gibanja iz 2. točke prejšnjega odstavka vloži oproščeni uporabnik oziroma imetnik davka proste prodajalne pri davčnem organu vlogo za odobritev gibanja.
	
	(3) Before the beginning of the movement referred to in point 2 of the preceding paragraph, the exempt user or the holder of a tax-free shop shall file an application for the approval of movement with the tax authorities.

	23. člen
	
	Article 23

	(gibanje trošarinskih izdelkov v režimu odloga med Slovenijo in drugimi državami članicami)
	
	(Movement of excise products under a suspension arrangement between Slovenia and other Member States)

	(1) Trošarinski izdelki se gibajo v režimu odloga v drugo državo članico, in je pošiljatelj imetnik trošarinskega skladišča v Sloveniji, od trošarinskega skladišča do osebe, ki lahko prejema trošarinske izdelke v režimu odloga v skladu z zakonodajo namembne države članice.
	
	(1) The excise products shall move under a suspension arrangement to another Member State and the consignor is an authorised excise warehousekeeper in Slovenia, from an excise warehouse to the person who may receive excise products under a suspension arrangement in accordance with the legislation of the Member State of destination.

	(2) Trošarinski izdelki se gibajo v režimu odloga iz druge države članice v Slovenijo, in je pošiljatelj oseba, ki lahko v skladu z zakonodajo te države pošilja trošarinske izdelke v režimu odloga od pošiljatelja:
	
	(2) Excise products shall move under a suspension arrangement from another Member State into Slovenia and the consignor is a person who may in compliance with that state’s legislation, send excise products under a suspension arrangement from the consignor to:

	95. v trošarinsko skladišče;
	
	92. an excise warehouse;

	96. pooblaščenemu prejemniku;
	
	93. a registered trader;

	97. začasno pooblaščenemu prejemniku ali
	
	94. temporary registered trader or

	98. osebam iz 17. člena tega zakona.
	
	95. to persons referred to in Article 17 of this Act.

	24. člen
	
	Article 24

	(gibanje trošarinskih izdelkov v režimu odloga pri uvozu in izvozu)
	
	(Movement of excise products under a suspension arrangement upon import and export)

	(1) Trošarinski izdelki se pri uvozu in izvozu gibajo v režimu odloga:
	
	(1) Excise products shall move under a suspension arrangement upon import and export:

	99. iz trošarinskega skladišča v Sloveniji v izvoz do iznosa z ozemlja Unije ali do carinskega urada izstopa pri postopku zunanjega tranzita v skladu s carinsko zakonodajo;
	
	96. from an excise warehouse in Slovenia for export, until removal from the territory of the European Union or to the customs office of exit during the external transit procedure in accordance with customs legislation;

	100. če je pošiljatelj pooblaščeni uvoznik, po uvozu od kraja uvoza v Sloveniji:
	
	97. if the consignor is an excise product importer, after import from the place of import in Slovenia to:

	v trošarinsko skladišče v Sloveniji;
	
	an excise warehouse in Slovenia;

	v obrat oproščenega uporabnika v Sloveniji ali
	
	exempt user’s premises in Slovenia or

	do osebe, ki lahko prejema trošarinske izdelke v režimu odloga v skladu z zakonodajo namembne države članice.
	
	to a person, who may receive excise products under a suspension arrangement in accordance with the legislation of the Member State of destination.

	(2) Če imajo trošarinski izdelki takoj po uvozu na ozemlje Unije status neunijskega blaga v skladu s carinsko zakonodajo, se lahko gibajo v režimu odloga ne da bi bil zanje izdan trošarinski dokument v skladu s tem zakonom, vendar mora biti zanje zagotovljen ustrezen carinski nadzor.
	
	(2) If excise products have the status of non-EU products immediately after being imported into the territory of the European Union in accordance with customs legislation, they may move under a suspension arrangement without the excise document being issued for them in accordance with this Act, while appropriate customs control shall be provided for them.

	(3) Po uvozu trošarinskih izdelkov na ozemlje Unije, razen pri gibanju od kraja uvoza v Sloveniji v trošarinsko skladišče ali obrat oproščenega uporabnika v Sloveniji, se lahko trošarinski izdelki v režimu odloga gibajo s kraja uvoza samo, če deklarant ali katera koli oseba, ki je udeležena v carinskih formalnostih v skladu s carinsko zakonodajo, davčnemu organu predloži trošarinsko številko pooblaščenega uvoznika in trošarinsko številko prejemnika trošarinskih izdelkov v drugi državi članici in na zahtevo davčnega organa dokazilo, da so uvoženi trošarinski izdelki namenjeni odpremi iz kraja uvoza na ozemlju Unije do osebe na ozemlju druge države članice.
	
	(3) After the import of excise products into the territory of the European Union, with the exception of movement from the place of import in Slovenia to an excise warehouse or facility of an exempt user in Slovenia, the excise products may move from the place of import under a suspension arrangement only if the declarant or any other person who is involved in customs formalities in accordance with customs legislation submits to the tax authorities the excise number of the authorised importer and the excise number of the consignee of the excise products in another Member State and, at the request of the tax authorities, proof that the imported excise products are intended for dispatch from the place of import in the territory of the European Union to a person in the territory of another Member State.

	25. člen
	
	Article 25

	(začetek in konec gibanja v režimu odloga)
	
	(Beginning and end of movement under a suspension arrangement)

	(1) Gibanje v režimu odloga se začne, ko trošarinski izdelki zapustijo trošarinsko skladišče odpreme ali kadar jih takoj po sprostitvi v prost promet v skladu s carinsko zakonodajo odpremlja pooblaščeni uvoznik.
	
	(1) Movement under a suspension arrangement starts when excise products leave the excise warehouse of dispatch or when they are dispatched by the excise product importer immediately after being released into free circulation in accordance with the customs legislation.

	(2) Gibanje v režimu odloga se konča, ko prejemnik prejme pošiljko ali ko trošarinski izdelki zapustijo Unijo ali ko so trošarinski izdelki dani v postopek zunanjega tranzita.
	
	(2) Movement under a suspension arrangement ends when the consignee receives the consignment or when the excise products leave the European Union or when the excise products are placed in the external transit procedure.

	26. člen
	
	Article 26

	(nepravilnosti pri gibanju trošarinskih izdelkov v režimu odloga)
	
	(Irregularities in the movement of excise products under a suspension arrangement)

	(1) Če je v zvezi z gibanjem trošarinskih izdelkov v režimu odloga v skladu z 22. do 24. členom tega zakona med državami članicami prišlo do nepravilnosti, nastane obveznost za obračun trošarine v Sloveniji, če:
	
	(1) If irregularities have occurred in connection with the movement of excise products under a suspension arrangement in compliance with Articles 22 to 24 of this Act between Member States, excise duty shall become chargeable in Slovenia if:

	· je nepravilnost storjena na ozemlju Slovenije in je blago sproščeno v porabo v Sloveniji ali
	
	· the irregularity has been committed on the territory of Slovenia and the goods have been released for consumption in Slovenia or

	· če je bila nepravilnost ugotovljena v Sloveniji in ni mogoče ugotoviti, v kateri državi članici je bila nepravilnost dejansko storjena.
	
	· the irregularity has been established in Slovenia and it is not possible to find out in which Member State the irregularity has actually been committed.

	(2) Če v zvezi z gibanjem trošarinskih izdelkov v režimu odloga iz Slovenije v drugo državo članico ali v izvoz, trošarinski izdelki ne prispejo v namembni kraj in med gibanjem ni bila odkrita nobena nepravilnost, se šteje, da je bila nepravilnost storjena v Sloveniji in nastane obveznost za obračun trošarine v Sloveniji v trenutku odpreme trošarinskih izdelkov. Obveznost za obračun trošarine se odloži do največ štiri mesece po odpremi, v katerih lahko pošiljatelj ali prejemnik davčnemu organu v Sloveniji predloži dokazilo o prejemu pošiljke ali o kraju, kjer je bila nepravilnost storjena. Ne glede na prejšnji stavek osebi, ki je predložila instrument zavarovanja plačila trošarine in ni pošiljatelj ali prejemnik trošarinskih izdelkov ter ni vedela, da trošarinski izdelki niso prispeli v namembni kraj, davčni organ omogoči, da v roku enega meseca od seznanitve predloži dokazilo o končnem prejemu trošarinskih izdelkov oziroma dokazilo o kraju, kjer je bila nepravilnost storjena.
	
	(2) If in connection with the movement of excise products under a suspension arrangement from Slovenia to another Member State or into export the excise products fail to reach the place of destination and during the movement no irregularities have been discovered, it shall be deemed that the irregularity has been committed in Slovenia and the chargeability of excise duty shall be incurred in Slovenia at the moment of dispatching the excise products. The chargeability of excise duty shall be suspended up to a maximum of four months after dispatch during which the consignor or consignee may submit evidence of receipt of the consignment or of the place where the irregularity has been committed to the tax authorities. Notwithstanding the preceding sentence, the tax authorities shall enable a person who has submitted the insurance instrument for the payment of excise duty and who is not a consignor or consignee of excise products and who does not know that the excise products have failed to reach the place of destination to submit evidence on the final receipt of the excise products or evidence of the place where the irregularity was committed within the period of one month after receiving the information.

	(3) V skladu s prvim odstavkom ter drugim in devetim odstavkom tega člena je zavezanec za plačilo trošarine pošiljatelj trošarinskih izdelkov oziroma oseba, ki je predložila instrument zavarovanja plačila trošarine.
	
	(3) In accordance with paragraph one and paragraphs two and nine of this Article, the person subject to excise duty is the consignor of the excise products or the person who has submitted the insurance instrument for the payment of excise duty.

	(4) Ne glede na prejšnji odstavek lahko davčni organ določi, da je zavezanec za plačilo trošarine tudi oseba, ki je sodelovala pri nepravilnosti.
	
	(4) Notwithstanding the preceding paragraph, the tax authorities may determine that persons who have participated in irregularities are also subject to excise duty.

	(5) Trošarina se osebi iz tretjega oziroma četrtega odstavka tega člena obračuna z uporabo zneska trošarine oziroma zneska in stopnje trošarine, ki velja na dan nastanka obveznosti za obračun trošarine, ki je dan, ko je bila storjena oziroma ugotovljena nepravilnost, oziroma dan odpreme trošarinskih izdelkov.
	
	(5) Excise duty shall be charged to a person referred to in paragraph three or four of this Article with the application of the amount of excise duty or the amount and rate of excise duty valid on the day of the incurrence of the chargeability of excise duty, which shall be the day when the irregularity was committed or established or the day when the excise products were dispatched.

	(6) Trošarina se osebi iz drugega oziroma devetega odstavka tega člena obračuna z uporabo zneska trošarine oziroma zneska in stopnje trošarine, ki velja na dan nastanka obveznosti za obračun trošarine, v skladu z drugim oziroma devetim odstavkom tega člena.
	
	(6) Excise duty shall be charged to a person referred to in paragraph two or nine of this Article with the application of the amount of excise duty or the amount and rate of excise duty valid on the day when excise duty becomes chargeable in compliance with paragraph two or nine of this Article.

	(7) Če pristojni organ druge države članice ugotovi, da je bila nepravilnost, ki je bila ugotovljena v Sloveniji, v skladu z drugo alinejo prvega odstavka tega člena in drugim odstavkom tega člena, storjena na ozemlju druge države članice in je bila v tej državi članici trošarina plačana, lahko davčni organ v Sloveniji v roku treh let od dneva odpreme odobri vračilo ali odpust plačila trošarine osebi iz prejšnjega odstavka tega člena. Davčni organ odobri vračilo ali odpust plačila trošarine na podlagi dokazila pristojnega organa druge države članice, kjer je bila nepravilnost dejansko storjena in trošarina plačana.
	
	(7) If the competent authorities of another Member State establish that an irregularity that has been established in Slovenia, in accordance with indent two of paragraph one of this Article and paragraph two of this Article, has been committed on the territory of another Member State and excise duty has been paid in that Member State, the tax authorities in Slovenia may approve a refund or grant the remission of the excise duty to a person referred to in the preceding paragraph of this Article within three years following the day of dispatch. The tax authorities shall approve the refund or grant the remission of the excise duty on the basis of the evidence of the competent authorities of another Member State where the irregularity has actually been committed and excise duty paid.

	(8) Davčni organ o nastanku obveznosti za plačilo trošarine iz prvega odstavka tega člena obvesti pristojni organ države članice odpreme.
	
	(8) The tax authorities shall inform the competent authorities of the Member State of dispatch of the incurrence of the chargeability of excise duty referred to in paragraph one of this Article.

	(9) Če je v zvezi z gibanjem trošarinskih izdelkov v režimu odloga v Sloveniji bila storjena ali ugotovljena nepravilnost oziroma v roku 16 dni od dneva odpreme ni bil potrjen prejem pošiljke v namembnem kraju, nastane obveznost za obračun trošarine v trenutku odpreme trošarinskih izdelkov.
	
	(9) If in connection with the movement of excise duty under a suspension arrangement in Slovenia an irregularity has been committed or established or within a time limit of 16 days following the day of dispatch the receipt of the consignment has failed to be confirmed at the place of destination, excise duty shall become chargeable at the moment of dispatching the excise products.

	27. člen
	
	Article 27

	(neposredna dobava trošarinskih izdelkov)
	
	(Direct supply of excise products)

	(1) Davčni organ lahko na podlagi vloge imetnika trošarinskega skladišča oziroma pooblaščenega prejemnika odobri gibanje v režimu odloga iz države članice do drugega kraja v Sloveniji, ki ni lokacija trošarinskega skladišča imetnika trošarinskega skladišča oziroma sedež pooblaščenega prejemnika.
	
	(1) The tax authorities may, on the basis of an application by authorised excise warehousekeepers or registered traders, approve the movement under a suspension arrangement from a Member State to another place in Slovenia which is not a location of the excise warehouse of the authorised excise warehousekeeper or a registered office of the registered trader.

	(2) Za namen odobritve neposredne dobave imetnik trošarinskega skladišča oziroma pooblaščeni prejemnik davčnemu organu v vlogi predloži seznam lokacij neposredne dobave in njihove identifikacijske oznake.
	
	(2) For the purpose of approving the direct supply, the authorised excise warehousekeeper or registered trader shall submit the list of locations of direct supply and their identification marks in the application to the tax authorities.

	VII. GIBANJE TROŠARINSKIH IZDELKOV, SPROŠČENIH V PORABO
	
	VII. MOVEMENT OF EXCISE PRODUCTS RELEASED FOR CONSUMPTION Article 28

	28. člen
	
	Article 28

	(gibanje trošarinskih izdelkov, sproščenih v porabo, med državami članicami)
	
	(Movement of excise products released for consumption among Member States)

	Za gibanje trošarinskih izdelkov, sproščenih v porabo, se šteje vsako gibanje med Slovenijo in drugimi državami članicami za trošarinske izdelke, ki so bili v Sloveniji oziroma drugi državi članici sproščeni v porabo in zanje nastane obveznost za obračun trošarine v drugi državi članici oziroma Sloveniji, razen če so ob vnosu trošarinski izdelki oproščeni plačila trošarine v skladu s tem zakonom ali so ob vnosu v drugo državo članico oproščeni plačila trošarine v skladu z zakonodajo druge države članice.
	
	The movement of excise products released for consumption shall include any movement between Slovenia and another Member State for excise products which have been released for consumption in Slovenia or another Member State and the chargeability of excise duty shall be incurred for them also in another Member State or Slovenia, except if the excise products are exempt from the payment of excise duty upon entry in accordance with this Act or are exempt from the payment of excise duty upon entry into another Member State in accordance with the legislation of another Member State.

	29. člen
	
	Article 29

	(gibanje, prejem in odprema trošarinskih izdelkov za dobavo za komercialni namen)
	
	(Movement, receipt and dispatch of excise products for supply for commercial purposes)

	(1) Trošarinski izdelki, sproščeni v porabo, se gibajo za dobavo za komercialni namen, če se gibajo:
	
	(1) Excise products released for consumption shall be considered to move for supply for commercial purposes if they move:

	101. od certificiranega pošiljatelja ali začasno certificiranega pošiljatelja v odpremni državi članici do certificiranega prejemnika ali začasno certificiranega prejemnika v Sloveniji;
	
	98. from the certified consignor or temporary certified consignor in the Member State of dispatch to the certified consignee or temporary certified consignee in Slovenia;

	102. od certificiranega pošiljatelja ali začasno certificiranega pošiljatelja v Sloveniji do certificiranega prejemnika ali začasno certificiranega prejemnika v namembni državi članici.
	
	99. from the certified consignor or temporary certified consignor in Slovenia to the certified consignee or temporary certified consignee in the Member State of destination.

	(2) Če se v Slovenijo iz druge države članice dobavljajo trošarinski izdelki za komercialni namen, pošiljko spremlja elektronski poenostavljeni trošarinski dokument, ki ga certificirani pošiljatelj oziroma začasno certificirani pošiljatelj izda v skladu z zakonodajo države članice, iz katere so trošarinski izdelki odpremljeni. Certificirani prejemnik oziroma začasno certificirani prejemnik izpolni naslednje zahteve:
	
	(2) If excise products for commercial purposes are supplied to Slovenia from another Member State, the consignment shall be accompanied by an electronic simplified excise document issued by the certified consignor or temporary certified consignor in compliance with the legislation of the Member State from which the excise products have been dispatched. Certified consignees or temporary certified consignees shall fulfil the following requirements:

	· pred odpremo trošarinskih izdelkov iz druge države članice predloži instrument zavarovanja plačila trošarine v skladu z 58. oziroma 59. členom tega zakona;
	
	· before the dispatch of excise products from another Member State, they shall submit an insurance instrument for the payment of excise duty in compliance with Articles 58 and 59 of this Act;

	· plača trošarino v skladu z 12. členom oziroma prvim odstavkom 13. člena tega zakona;
	
	· they shall pay excise duty in accordance with Article 12 or paragraph one of Article 13 of this Act;

	· omogoči, da davčni organ preveri prejem trošarinskih izdelkov in plačilo trošarine, in
	
	· they shall enable that the tax authorities check the receipt of the excise products and the payment of excise duty, and

	· najpozneje v petih delovnih dneh po prejemu trošarinskih izdelkov davčnemu organu predloži pravilne podatke o prejeti pošiljki.
	
	· they shall submit accurate data on the consignment received to the tax authorities not later than within five working days of receipt of excise products.

	(3) Certificirani pošiljatelj oziroma začasno certificirani pošiljatelj v Sloveniji pred predvideno odpremo trošarinskih izdelkov v drugo državo članico za dobavo za komercialni namen izda elektronski poenostavljeni trošarinski dokument ter omogoči davčnemu organu, da preveri odpremo trošarinskih izdelkov.
	
	(3) A certified consignor or a temporary certified consignor in Slovenia shall issue an electronic simplified excise document before the intended shipment of excise products to another Member State for supply for commercial purposes and shall enable the tax authorities to check the dispatch of excise products.

	(4) Če se trošarinski izdelki za dobavo za komercialni namen pošiljajo iz enega kraja v drugi kraj v Sloveniji preko ozemlja druge države članice, certificirani pošiljatelj oziroma začasno certificirani pošiljatelj pred odpremo davčnemu organu sporoči pot gibanja pošiljke in izda elektronski poenostavljeni trošarinski dokument, ki bo spremljal pošiljko trošarinskih izdelkov.
	
	(4) If excise products for supply for commercial purposes are sent from one place to another place in Slovenia via the territory of another Member State, the certified consignor or temporary certified consignor shall communicate before the dispatch the movement route of the consignment to the tax authorities and issue an electronic simplified excise document, which shall accompany the consignment of excise products.

	(5) Minister, pristojen za finance, določi način prijave in podrobnejše postopke za prejem in pošiljanje trošarinskih izdelkov po tem členu.
	
	(5) The minister responsible for finance shall determine the method for the registration and detailed procedures for the receipt and sending of excise products on the basis of this Article.

	29.a člen
	
	Article 29a

	(začetek in konec gibanja trošarinskih izdelkov za dobavo za komercialni namen)
	
	(Start and end of the movement of excise products for supply for commercial purposes)

	(1) Gibanje trošarinskih izdelkov za dobavo za komercialni namen se začne, ko trošarinski izdelki zapustijo prostore certificiranega pošiljatelja ali začasno certificiranega pošiljatelja ali kateri koli kraj v odpremni državi članici, ki je naveden v elektronskem poenostavljenem trošarinskem dokumentu.
	
	(1) The movement of excise products for supply for commercial purposes shall start when the excise products leave the premises of the certified consignor or temporary certified consignor or any place in the Member State of dispatch which is indicated in the electronic simplified excise document.

	(2) Gibanje trošarinskih izdelkov za dobavo za komercialni namen se konča, ko certificirani prejemnik ali začasno certificirani prejemnik prejme pošiljko trošarinskih izdelkov v svojih prostorih ali katerem koli kraju v namembni državi članici, ki je naveden v elektronskem poenostavljenem trošarinskem dokumentu.
	
	(2) The movement of excise products for supply for commercial purposes shall end when the certified consignee or temporary certified consignee receives the dispatch of excise products at their premises or at any place in the Member State of destination specified in the electronic simplified excise document.

	30. člen
	
	Article 30

	(prodaja na daljavo)
	
	(Distance selling)

	(1) Če trošarinske izdelke, ki so v drugi državi članici sproščeni v porabo, nabavi oseba v Sloveniji, ki ne opravlja dejavnosti, ali ni imetnik trošarinskega skladišča, ali pooblaščeni prejemnik, ali začasno pooblaščeni prejemnik, ali certificirani prejemnik, ali začasno certificirani prejemnik, ter jih prodajalec iz druge države članice sam ali druga oseba za njegov račun neposredno ali posredno odpošlje prejemniku v Slovenijo, nastane obveznost za plačilo trošarine v Sloveniji.
	
	(1) If excise products which are released for consumption in another Member State are purchased by persons in Slovenia who do not perform an activity, are not authorised excise warehousekeepers or registered traders or temporary registered traders, or certified traders or temporary certified traders, and if sellers from another Member State themselves or other persons for their account directly or indirectly send them to consignees in Slovenia, excise duty shall become chargeable in Slovenia.

	(2) Prodajalec oziroma trošarinski zastopnik davčnemu organu pred predvideno odpremo trošarinskih izdelkov napove pošiljko davčnemu organu v Sloveniji in predloži instrument zavarovanja plačila trošarine v skladu z 59. členom tega zakona ter ob prejemu trošarinskih izdelkov obračuna in plača trošarino v skladu z drugim odstavkom 13. člena tega zakona.
	
	(2) Sellers or excise duty representatives shall declare the consignment to the tax authorities in Slovenia before the planned dispatch of excise products and submit an insurance instrument for the payment of excise duty in compliance with Article 59 of this Act and, upon the receipt of the excise products they shall charge and pay excise duty in compliance with paragraph two of Article 13 of this Act.

	(3) Prodajalec iz druge države članice lahko imenuje trošarinskega zastopnika, ki v njegovem imenu in za njegov račun izvršuje pravice in obveznosti. Če trošarinski zastopnik ne izpolnjuje obveznosti iz tega člena, mu davčni organ lahko prepove zastopanje.
	
	(3) Sellers from another Member State may appoint excise duty representatives who on their behalf and for their account exercise rights and obligations. If excise duty representatives fail to fulfil the obligations referred to in this Article, the tax authorities may prohibit their representation.

	(4) Če obveznosti iz drugega odstavka tega člena ne izpolni prodajalec oziroma trošarinski zastopnik, prejemnik ob prejemu trošarinskih izdelkov obračuna in plača trošarino v skladu z drugim odstavkom 13. člena tega zakona.
	
	(4) If the obligations referred to in paragraph two of this Article are not fulfilled by sellers or excise duty representatives, upon the receipt of excise products consignees shall charge and pay excise duty in compliance with paragraph two of Article 13 of this Act.

	(5) Če trošarinske izdelke, ki so v Sloveniji sproščeni v porabo, nabavi oseba iz druge države članice, ki ni registrirana za prejem trošarinskih izdelkov in ki ne opravlja dejavnosti, ter jih prodajalec iz Slovenije sam ali druga oseba za njegov račun neposredno ali posredno odpošlje prejemniku v drugo državo članico, tako da obveznost plačila trošarine nastane v tej namembni državi članici, prodajalec:
	
	(5) If excise products which are released for consumption in Slovenia are purchased by persons from another Member State who are not registered for the receipt of excise products and who do not perform business activities and sellers from Slovenia themselves or another person for their account directly or indirectly send them to consignees in another Member State, so that the liability to pay excise duty is incurred in that Member State of destination, such sellers:

	· davčnemu organu napove odpremo pošiljke pred predvideno odpremo trošarinskih izdelkov;
	
	· shall declare the dispatch of the consignment to the tax authorities before the planned dispatch of the excise products;

	· predloži dokazila, iz katerih je razvidno, da je v namembni državi članici predložil instrument zavarovanja plačila trošarine;
	
	· shall submit evidence from which it is evident that they have submitted an insurance instrument for the payment of excise duty in the Member State of destination;

	· v namembni državi članici izpelje vse predpisane postopke za plačilo trošarine in
	
	· shall implement all prescribed procedures for the payment of excise duty in the Member State of destination and

	· vodi evidenco tovrstnih dobav.
	
	· shall keep records of such supplies.

	(6) Minister, pristojen za finance, določi podrobnejše postopke za prejem in pošiljanje trošarinskih izdelkov po tem členu.
	
	(6) The minister responsible for finance shall determine detailed procedures for the receipt and sending of excise products on the basis of this Article.

	31. člen
	
	Article 31

	(nepravilnosti pri gibanju trošarinskih izdelkov, sproščenih v porabo)
	
	(Irregularities in the movement of excise products released for consumption)

	(1) Če je zvezi z gibanjem trošarinskih izdelkov, sproščenih v porabo v skladu z 29. in 30. členom tega zakona, za katere gibanje ni bilo začeto v Sloveniji ali v zvezi z gibanjem trošarinskih izdelkov sproščenih v porabo med državami članicami, prišlo do nepravilnosti, nastane obveznost za obračun trošarine v Sloveniji, če:
	
	(1) If irregularities occur in connection with the movement of excise products released for consumption in accordance with Articles 29 and 30 of this Act for which the movement has not been initiated in Slovenia or in connection with the movement of excise products released for consumption among Member States, excise duty shall become chargeable in Slovenia if:

	· je nepravilnost storjena na ozemlju Slovenije ali
	
	· the irregularity has been committed on the territory of Slovenia or

	· če je bila nepravilnost ugotovljena v Sloveniji, pa ni mogoče ugotoviti, v kateri državi članici je bila nepravilnost dejansko storjena.
	
	· the irregularity has been established in Slovenia and it is not possible to establish in which Member State the irregularity has actually been committed.

	(2) V skladu s prejšnjim odstavkom trošarino obračuna oseba, ki je prejemnik trošarinskih izdelkov, oziroma oseba, ki je za trošarinske izdelke predložila instrument zavarovanja plačila trošarine, oziroma oseba, ki je sodelovala pri nepravilnosti pri gibanju trošarinskih izdelkov.
	
	(2) In accordance with the preceding paragraph, a person who is a consignee of excise products or a person who has submitted an insurance instrument for the payment of excise duty for excise products, or a person who participated in the irregularity in the movement of excise products shall charge excise duty.

	(3) Obveznost za obračun trošarine nastane na dan, ko je bila nepravilnost storjena oziroma ugotovljena. Trošarina se obračuna z uporabo zneska trošarine oziroma zneska in stopnje trošarine, ki velja na dan nastanka obveznosti za obračun trošarine.
	
	(3) The chargeability of excise duty shall be incurred on the day when the irregularity has been committed or established. Excise duty is charged using the amount of excise duty or the amount and rate of excise duty, valid on the day when excise duty becomes chargeable.

	(4) Če pristojni organ druge države članice v roku treh let od dneva odpreme trošarinskih izdelkov ugotovi, da je bila nepravilnost, ki je bila ugotovljena v Slovenji, v skladu z drugo alinejo prvega odstavka tega člena storjena na ozemlju druge države članice in je bila v tej državi članici trošarina plačana, lahko davčni organ v Sloveniji osebi iz drugega odstavka tega člena odobri vračilo ali odpust plačila trošarine. Vračilo ali odpust plačila trošarine odobri davčni organ na podlagi dokazila pristojnega organa druge države članice, da je bila nepravilnost v tej državi članici storjena in da je bila trošarina v tej državi članici plačana.
	
	(4) If, within a time limit of three years following the day of dispatch of excise products, the competent authority of another Member State establishes that an irregularity established in Slovenia, in accordance with indent two of paragraph one of this Article, has been committed on the territory of another Member State and excise duty was paid in that Member State, the tax authorities in Slovenia may approve a refund or grant a remission of the excise duty payment to the person referred to in paragraph two of this Article. A refund or remission from the payment of excise duty shall be granted by the tax authorities on the basis of evidence from the competent authorities of another Member State that the irregularity has been committed in that Member State and that excise duty has been paid in that Member State.

	(5) Če pristojni organ druge države članice obvesti davčni organ, da je bila zaradi storjene oziroma ugotovljene nepravilnosti trošarina za trošarinske izdelke, za katere je bil v Sloveniji predložen instrument zavarovanja plačila trošarine, v drugi državi članici plačana, davčni organ na zahtevo sprosti zavarovanje plačila trošarine.
	
	(5) If the competent authorities of another Member State inform the tax authorities that due to a committed or established irregularity the excise duty has been paid in another Member State for excise products for which an insurance instrument for the payment of excise duty has been submitted in Slovenia, the tax authorities shall release insurance for the excise duty payment upon request.

	(6) Za nepravilnost v skladu s prvim odstavkom tega člena se šteje tudi, če osebe, ki sodelujejo pri gibanju trošarinskih izdelkov, sproščenih v porabo v skladu z 28. členom tega zakona, niso prijavljene kot certificirani prejemnik ali certificirani pošiljatelj ali začasno certificirani prejemnik ali začasno certificirani pošiljatelj v skladu s tem zakonom ali zakonodajo druge države članice ali če pošiljke ne spremlja elektronski poenostavljeni trošarinski dokument ali niso bili izvedeni predpisani postopki v skladu s 30. členom tega zakona.
	
	(6) It shall also be considered an irregularity in accordance with paragraph one of this Article if the persons participating in the movement of excise products released for consumption in accordance with Article 28 of this Act are not registered as certified consignees or certified consignors or temporary certified consignees or temporary certified consignors in accordance with this Act or the legislation of another Member State, or if the consignment is not accompanied by an electronic simplified excise document or the prescribed procedures have not been carried out in accordance with Article 30 of this Act.

	VIII. TROŠARINSKI DOKUMENT
	
	VIII. Article 32

	32. člen
	
	Article 32

	(črtan)
	
	(Deleted)

	33. člen
	
	Article 33

	(črtan)
	
	(Deleted)

	IX. RAČUNALNIŠKO PODPRT SISTEM
	
	IX. COMPUTERISED SYSTEM

	34. člen
	
	Article 34

	(elektronski trošarinski dokument in elektronski poenostavljeni trošarinski dokument)
	
	(Electronic excise document and electronic simplified excise document)

	(1) Elektronski trošarinski dokument in elektronski poenostavljeni trošarinski dokument sta dokumenta v računalniško podprtem sistemu za nadzor nad gibanjem trošarinskih izdelkov (v nadaljevanju: računalniško podprt sistem), ki omogoča spremljanje in nadzor gibanja trošarinskih izdelkov v režimu odloga in gibanja za dobavo za komercialni namen. Šteje se, da se trošarinski izdelki gibajo:
	
	(1) An electronic excise document and an electronic simplified excise document are documents in the computerised system for supervision of the movement of excise products (hereinafter: computerised system) that enable the monitoring and supervision of the movement of excise products under a suspension arrangement and the movement of excise products for supply for commercial purposes. It shall be deemed that excise products move:

	· v režimu odloga iz ene države članice v drugo državo članico oziroma v izvoz, če jih spremlja elektronski trošarinski dokument;
	
	· under a suspension arrangement from one Member State to another Member State or for export if they are accompanied by an electronic excise document;

	· za dobavo za komercialni namen iz ene države članice v drugo državo članico, če jih spremlja elektronski poenostavljeni trošarinski dokument.
	
	· for supply for commercial purposes from one Member State to another Member State if they are accompanied by an electronic simplified excise document.

	(2) Elektronski trošarinski dokument iz prejšnjega odstavka se smiselno uporablja za spremljanje in nadzor gibanja trošarinskih izdelkov v režimu odloga znotraj Slovenije.
	
	(2) An electronic excise document referred to in the preceding paragraph shall be used mutatis mutandis for monitoring and supervision of the movement of excise products under a suspension arrangement within Slovenia. 

	(3) Podrobnejše pogoje glede podatkov v elektronskem trošarinskem dokumentu, postopkov pri pošiljanju in prejemu, uporabo nadomestnega postopka ter izjeme za uporabo elektronskega trošarinskega dokumenta pri gibanju znotraj Slovenije predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(3) Detailed conditions regarding the data in the electronic excise document, the procedures for sending and receiving, the use of a substitute procedure and exemptions from the use of an electronic excise document for movement within Slovenia shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	35. člen
	
	Article 35

	(pošiljanje trošarinskih izdelkov v drugo državo članico oziroma v izvoz)
	
	(Sending excise products to another Member State or for export)

	(1) Pošiljatelj pred začetkom gibanja trošarinskih izdelkov v režimu odloga oziroma v izvoz, vendar ne prej kot sedem dni pred začetkom gibanja, predloži osnutek elektronskega trošarinskega dokumenta, ki vsebuje pravilne podatke, davčnemu organu in ta elektronsko preveri točnost in popolnost podatkov v predloženem elektronskem trošarinskem dokumentu. Če so podatki ustrezni, davčni organ opremi elektronski trošarinski dokument z enotno trošarinsko referenčno oznako in jo sporoči pošiljatelju. Če podatki niso pravilni, davčni organ o tem takoj obvesti pošiljatelja. Enotna trošarinska referenčna oznaka je oznaka, ki se programsko ustvarja v računalniško podprtem sistemu po potrditvi podatkov predloženega elektronskega trošarinskega dokumenta.
	
	(1) Before initiating the movement of excise products under a suspension arrangement or for export, but not before seven days before the initiation of the movement, the consignor shall submit a draft electronic excise document which includes accurate data to the tax authorities, which shall electronically check the accuracy and completeness of the data in the submitted electronic excise document. If the data are appropriate, the tax authorities shall affix the electronic excise document with a uniform excise reference mark and send it to the consignor. If the data are not accurate, the tax authorities shall immediately inform the consignor thereof. The uniform excise reference mark is a mark that is created by software in the computerised system after confirming the data of the submitted electronic excise document. 

	(2) Pošiljatelj lahko prekliče elektronski trošarinski dokument, če se gibanje trošarinskih izdelkov v skladu s prvim odstavkom 25. člena tega zakona še ni začelo.
	
	(2) The consignor may cancel the electronic excise document if the movement of the excise products in accordance with paragraph one of Article 25 of this Act has not been initiated yet.

	(3) Pošiljatelj pred začetkom gibanja trošarinskih izdelkov za dobavo za komercialni namen osnutek elektronskega poenostavljenega trošarinskega dokumenta, ki vsebuje pravilne podatke, predloži davčnemu organu in ta elektronsko preveri točnost in popolnost podatkov v predloženem elektronskem poenostavljenem trošarinskem dokumentu. Če so podatki ustrezni, davčni organ opremi elektronski poenostavljeni trošarinski dokument z enotno poenostavljeno trošarinsko referenčno oznako in jo sporoči pošiljatelju. Če podatki niso pravilni, davčni organ o tem takoj obvesti pošiljatelja. Enotna poenostavljena trošarinska referenčna oznaka je oznaka, ki se po potrditvi podatkov predloženega elektronskega poenostavljenega trošarinskega dokumenta programsko ustvarja v računalniško podprtem sistemu.
	
	(3) Before initiating the movement of excise products for supply for commercial purposes, the consignor shall submit a draft electronic simplified excise document which includes accurate data to the tax authorities, which shall electronically check the accuracy and completeness of the data in the submitted electronic simplified excise document. If the data are appropriate, the tax authorities shall affix the electronic simplified excise document with a uniform excise reference mark and send it to the consignor. If the data are not accurate, the tax authorities shall immediately inform the consignor thereof. The uniform simplified excise reference mark is a mark that is created by software in the computerised system after confirming the data of the submitted electronic simplified excise document. 

	(4) Če pošiljatelj po začetku gibanja ugotovi, da je v elektronskem trošarinskem dokumentu oziroma elektronskem poenostavljenem trošarinskem dokumentu navedel nepravilne podatke, o tem takoj obvesti davčni organ in mu da pravilne podatke o odpremljeni pošiljki.
	
	(4) If after initiating the movement the consignor establishes that in the electronic excise document or electronic simplified excise document it has stated inaccurate data, it shall immediately inform the tax authorities of this and submit thereto accurate data on the consignment dispatched.

	(5) Davčni organ pošlje elektronski trošarinski dokument oziroma elektronski poenostavljeni trošarinski dokument pristojnemu organu namembne države članice, ta pa ga predloži prejemniku. Če davčni organ prejme elektronski trošarinski dokument oziroma elektronski poenostavljeni trošarinski dokument od pristojnega organa druge države članice, ker so trošarinski izdelki namenjeni prejemniku v Sloveniji, ga predloži prejemniku. Kadar so trošarinski izdelki namenjeni imetniku trošarinskega skladišča v odpremni državi članici, davčni organ pošlje elektronski trošarinski dokument neposredno imetniku trošarinskega skladišča.
	
	(5) The tax authorities shall send the electronic excise document or the electronic simplified excise document to the competent authorities of the Member State of destination, which shall submit it to the consignee. If the tax authorities receive electronic excise documents or electronic simplified excise documents from the competent authorities of another Member State because the excise products are intended for a consignee in Slovenia, they shall submit them to the consignee. When excise products are intended for an authorised excise warehousekeeper in the Member State of dispatch, the tax authorities shall send the electronic excise document directly to the authorised excise warehousekeeper. 

	(6) Pri izvozu trošarinskih izdelkov deklarant v državi članici, kjer je carinski organ, pri katerem je vložena izvozna deklaracija (v nadaljevanju: država članica izvoza), carinskemu organu predloži enotno trošarinsko referenčno oznako, ki označuje trošarinske izdelke, navedene v izvozni deklaraciji. Če je Slovenija odpremna država članica in ni država članica izvoza, davčni organ pošlje elektronski trošarinski dokument pristojnemu organu države članice izvoza. Carinski organ države članice izvoza pred izvozom trošarinskih izdelkov preveri, ali se podatki iz elektronskega trošarinskega dokumenta ujemajo s podatki izvozne deklaracije, in v primeru neskladnosti z uporabo računalniško podprtega sistema obvesti davčni organ ali pristojni organ v odpremni državi članici. Če se trošarinski izdelki ne bodo več iznašali iz carinskega območja Unije, carinski organ države članice izvoza z uporabo računalniško podprtega sistema takoj obvesti davčni organ ali pristojni organ odpremne države članice. Pristojni organ odpremne države članice obvestilo takoj pošlje pošiljatelju. Pošiljatelj ob prejemu obvestila v skladu z drugim odstavkom tega člena prekliče elektronski trošarinski dokument ali v skladu z devetim odstavkom tega člena spremeni namembni kraj gibanja trošarinskih izdelkov.
	
	(6) When exporting excise products, the declarant in the Member State where the customs authorities with which the export declaration has been filed (hereinafter: the Member State of export) are located, shall submit to the customs authorities the uniform excise reference mark which marks the excise products listed in the export declaration. If Slovenia is the Member State of dispatch and not the Member State of export, the tax authorities shall send the electronic excise document to the competent authorities of the Member State of export. Before the export of excise products, the customs authorities of the Member State of export shall check whether the data contained in the electronic excise document match the data in the export declaration, and in case of an inconsistency, they shall notify the tax authorities or the competent authorities in the Member State of dispatch using a computerised system. If excise products will no longer be exported from the customs territory of the European Union, the customs authorities of the Member State of export shall immediately notify the tax authorities or the competent authorities of the Member State of dispatch using a computerised system. The competent authorities of the Member State of dispatch shall immediately send the notification to the consignor. Upon receipt of the notification in accordance with paragraph two of this Article, the consignor shall cancel the electronic excise document or change the destination of the movement of excise products in accordance with paragraph nine of this Article.

	(7) Pošiljatelj osebi, ki spremlja trošarinske izdelke, prevozniku ali letalskemu prevozniku predloži enotno trošarinsko referenčno oznako oziroma enotno poenostavljeno trošarinsko referenčno oznako, ki spremlja trošarinske izdelke med celotnim gibanjem, in ti jo na zahtevo predložijo davčnemu organu ali pristojnemu organu druge države članice.
	
	(7) The consignor shall submit to the person accompanying the excise products, the transporter or the air carrier a uniform excise reference mark or a uniform simplified excise reference mark, which accompanies the excise products during their entire movement, and it shall present it to the tax authorities or the competent authorities of another Member State upon request.

	(8) Davčni organ lahko namesto enotne trošarinske referenčne oznake iz prejšnjega odstavka od osebe, ki spremlja trošarinske izdelke, prevoznika ali letalskega prevoznika zahteva predložitev tiskane različice elektronskega trošarinskega dokumenta, komercialni dokument ali upravni dokument, v katerem je navedena enotna trošarinska referenčna oznaka. Kot komercialni dokument se lahko šteje listina, ki spremlja pošiljko trošarinskih izdelkov, kot je račun, dobavnica, prevozni dokument in podobno, in vsebuje zadostne podatke o vrsti in količini trošarinskih izdelkov, ki omogočajo njihovo identifikacijo.
	
	(8) Instead of the uniform excise reference mark referred to in the preceding paragraph, the tax authorities may require the person accompanying the excise products, the transporter or air carrier to submit a printed version of the electronic excise document, a commercial document or an administrative document in which the uniform excise reference mark is indicated. The documents shall be deemed to be commercial documents when they accompany the consignment of excise products, such as invoices, delivery notes, transport documents and other similar documents, and include sufficient data on the type and quantity of the excise products enabling their identification.

	(9) Pošiljatelj lahko med gibanjem trošarinskih izdelkov v režimu odloga ali v izvoz v elektronskem trošarinskem dokumentu spremeni namembni kraj in navede novega, ki je dejanski namembni kraj in ki je:
	
	(9) During the movement of excise products under a suspension arrangement or for export, the consignor may change in the electronic excise document the place of destination and state a new one that is the actual place of destination and which is:

	· trošarinsko skladišče;
	
	· an excise warehouse;

	· lokacija, kjer pooblaščeni prejemnik in začasno pooblaščeni prejemnik lahko prejemata trošarinske izdelke;
	
	· a location where a registered trader and a temporary registered trader may receive excise products;

	· kraj, kjer pri izvozu trošarinski izdelki zapustijo Unijo;
	
	· a place where excise products leave the European Union upon export; 

	· carinski urad izstopa v primeru zunanjega tranzita ali
	
	· the customs office of exit in the case of external transit, or

	· kraj neposredne dobave v skladu s 27. členom tega zakona.
	
	· a place of direct supply in accordance with Article 27 of this Act.

	(10) Pošiljatelj spremembo namembnega kraja iz prejšnjega odstavka vnese takoj, ko ugotovi, da dejanski namembni kraj prejema ne ustreza podatku, navedenemu v elektronskem trošarinskem dokumentu. Podatek o spremembi se pošlje pristojnemu organu države članice prejema in prejemniku, navedenemu v prvotnem elektronskem trošarinskem dokumentu, ter pristojnemu organu države članice prejema in novemu prejemniku..
	
	(10) A consignor shall enter changes to the place of destination immediately when it stablishes that the actual place of destination of receipt fails to correspond to the data stated in the electronic excise document. The data on the change shall be submitted to the competent authorities of the Member State of receipt and to the consignee stated in the original electronic excise document, and to the competent authorities of the Member State of receipt and the new consignee.

	(11) Pošiljatelj lahko med gibanjem trošarinskih izdelkov za dobavo za komercialni namen v elektronskem poenostavljenem trošarinskem dokumentu spremeni namembni kraj v drug namembni kraj istega prejemnika v namembni državi članici ali v kraj odpreme trošarinskih izdelkov. Pošiljatelj davčnemu organu sporoči spremembo namembnega kraja s predložitvijo osnutka elektronskega poenostavljenega trošarinskega dokumenta o spremembi namembnega kraja v skladu s tretjim odstavkom tega člena.
	
	(11) During the movement of excise products for supply for commercial purposes, the consignor can change the destination in the electronic simplified excise document to another destination of the same consignee in the Member State of destination or to the place of dispatch of the excise products. The consignor shall notify the tax authorities of the change of destination by submitting a draft electronic simplified excise document on the change of destination in accordance with paragraph three of this Article.

	(12) Če pošiljatelj ne prejme poročila o prejemu oziroma poročila o izvozu po izteku časa, določenega za gibanje in predpisanega za potrditev prejema trošarinskih izdelkov, takoj ali najpozneje v desetih delovnih dneh po izteku tega časa obvesti davčni organ o razlogih in okoliščinah, zaradi katerih gibanje ni bilo zaključeno.
	
	(12) If the consignor fails to receive a report on receipt or export after the expiry of the time determined for the movement and prescribed for the confirmation of the receipt of excise products, it shall inform the tax authorities, immediately or not later than within ten working days of the expiry of this time period, of the reasons and circumstances due to which the movement has not been concluded.

	36. člen
	
	Article 36

	(potrditev prejema trošarinskih izdelkov iz druge države članice)
	
	(Confirmation of receipt of excise products from another Member State)

	(1) Prejemnik trošarinskih izdelkov z uporabo računalniško podprtega sistema predloži poročilo o prejemu trošarinskih izdelkov takoj oziroma najpozneje v petih delovnih dneh po prejemu pošiljke. Prejemnik lahko predloži poročilo o prejemu tudi po roku iz prejšnjega stavka, če to davčnemu organu ustrezno obrazloži. 
	
	(1) By means of the computerised system, consignees of excise products shall submit reports on the receipt of excise products immediately or at the latest within five working days after the receipt of the consignment. Consignees may submit reports on receipt also after the time limit referred to in the preceding sentence if they explain it sufficiently to the tax authorities.

	(2) Davčni organ elektronsko preveri točnost in popolnost podatkov v poročilu o prejemu trošarinskih izdelkov, in če so podatki ustrezni, prejemniku potrdi prejem poročila ter obvesti pristojni organ odpremne države članice in pošiljatelja. Če podatki niso ustrezni, davčni organ o tem takoj obvesti prejemnika. Davčni organ potrdi poročilo o prejemu certificiranemu prejemniku oziroma začasno certificiranemu prejemniku ob pogoju, da je izpolnil obveznosti v skladu z drugim odstavkom 29. člena tega zakona.
	
	(2) The tax authorities shall electronically check the accuracy and completeness of the data in the report on the receipt of excise products and if the data are appropriate, they shall confirm the receipt of the report to the consignee and notify the competent authorities of the Member State of dispatch and the consignor. If the data are not appropriate, the tax authorities shall immediately inform the consignee thereof. Tax authorities shall confirm the receipt report to the certified consignee or temporary certified consignee, provided that it has fulfilled the obligations in accordance with paragraph two of Article 29 of this Act.

	(3) Če je prejemnik trošarinskih izdelkov v poročilu o prejemu navedel nepravilne podatke, o tem takoj obvesti davčni organ in mu posreduje pravilne podatke o prejeti pošiljki.
	
	(3) If consignees of excise products state inaccurate data in the report on receipt, they shall immediately inform the tax authorities thereof and submit thereto accurate data on the consignment received.

	(4) Za začasno pooblaščenega prejemnika, začasno certificiranega prejemnika in osebe iz 17. člena tega zakona prejem trošarinskih izdelkov v računalniško podprtem sistemu potrdi davčni organ. V ta namen začasno pooblaščeni prejemnik, začasno certificirani prejemnik in osebe iz 17. člena tega zakona najpozneje v petih delovnih dneh po prejemu pošiljke trošarinskih izdelkov davčnemu organu predložijo pravilne podatke o prejeti pošiljki.
	
	(4) The tax authorities shall confirm the receipt of excise products in the computerised system for temporary registered traders, temporary certified trader and persons referred to in Article 17 of this Act. For this purpose, temporary registered traders, temporary certified traders and persons referred to in Article 17 of this Act shall submit accurate data on the consignment received to the tax authorities not later than within five working days of receipt of the consignment of excise products.

	(5) Način potrjevanja prejema trošarinskih izdelkov iz prejšnjega odstavka predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(5) The confirmation method for the receipt of excise products referred to in the preceding paragraph shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	37. člen
	
	Article 37

	(potrditev izvoza)
	
	(Confirmation of export)

	(1) Carinski organ države članice izvoza izda poročilo o izvozu z uporabo računalniško podprtega sistema na podlagi informacije o izstopu trošarinskih izdelkov od carinskega organa države članice, pri katerem so trošarinski izdelki zapustili Unijo, ali carinskega urada izstopa v primeru zunanjega tranzita in ga pošlje pošiljatelju.
	
	(1) The customs authorities of the Member State of export shall issue an export report using a computerised system based on information on the exit of excise products provided by the customs authorities of the Member State where the excise products left the European Union, or the customs office of exit in the case of external transit, and shall send it to the consignor.

	(2) Carinski organ države članice izvoza elektronsko preveri podatke poročila o izvozu. Če je kraj odpreme izvoženih trošarinskih izdelkov v drugi državi članici, pošlje carinski organ poročilo o izvozu z uporabo računalniško podprtega sistema pristojnemu organu odpremne države članice, ta pa ga predloži pošiljatelju.
	
	(2) The customs authorities of the Member State of export shall electronically check the data contained in the export report. If the place of dispatch of the exported excise products is in another Member State, the customs authorities shall send the export report using a computerised system to the competent authorities of the Member State of dispatch, which shall submit it to the consignor. 

	X. NADOMESTNI POSTOPEK
	
	X. FALLBACK PROCEDURE

	38. člen
	
	Article 38

	(nedelovanje računalniško podprtega sistema)
	
	(Computerised system failures)

	Če računalniško podprt sistem ni na voljo, davčni organ informacijo o nedelovanju računalniško podprtega sistema objavi na svoji spletni strani, in s tem odobri uporabo nadomestnega postopka.
	
	If the computerised system is not available, the tax authorities shall publish the information on computerised system failures on their website and with this action the application of the fallback procedure shall be approved.

	39. člen
	
	Article 39

	(nadomestni postopek za pošiljatelja)
	
	(Fallback procedure for the consignor)

	(1) Pošiljatelj začne gibanje trošarinskih izdelkov z uporabo nadomestnega postopka tako, da:
	
	(1) Consignors shall initiate the movement of excise products with the application of the fallback procedure, such that:

	· trošarinske izdelke spremlja nadomestni dokument, ki vsebuje iste podatke kakor osnutek elektronskega trošarinskega dokumenta oziroma osnutek poenostavljenega elektronskega trošarinskega dokumenta iz prvega in tretjega odstavka 35. člena tega zakona;
	
	· excise products are accompanied by fallback documents that include the same data as the draft electronic excise document or draft simplified electronic excise document referred to in paragraphs one and three of Article 35 of this Act;

	· pred začetkom gibanja obvesti davčni organ o odpremi in 
	
	· before initiating the movement, they inform the tax authorities of the dispatch, and

	· davčnemu organu pošlje kopijo dokumenta iz prve alineje tega odstavka, ki bo pošiljko spremljal, in pojasnilo o razlogu nedelovanja računalniško podprtega sistema, če je zanj odgovoren.
	
	· they shall send to the tax authorities a copy of the document referred to in the first indent of this Article, which will accompany the consignment, and an explanation of the reasons for the non-operation of the computerised system, if they are responsible for it. 

	(2) Ko je računalniško podprt sistem spet na voljo, pošiljatelj predloži osnutek elektronskega trošarinskega dokumenta oziroma osnutek poenostavljenega elektronskega trošarinskega dokumenta. Če so podatki ustrezni, davčni organ opremi elektronski trošarinski dokument z enotno trošarinsko referenčno oznako oziroma opremi elektronski poenostavljeni trošarinski dokument z enotno poenostavljeno trošarinsko referenčno oznako, s čimer elektronski dokument nadomesti nadomestni dokument. Do potrditve podatkov iz elektronskega trošarinskega dokumenta oziroma elektronskega poenostavljenega trošarinskega dokumenta poteka gibanje na podlagi nadomestnega dokumenta.
	
	(2) Once the computerised system is again available, the consignor shall submit a draft electronic excise document or a draft simplified electronic excise document. If the data are appropriate, the tax authorities shall add the uniform excise reference mark to the electronic excise document or the uniform simplified excise reference mark to the electronic simplified excise document and with this action the electronic excise document shall be replaced by the fallback document. Until the confirmation of the data from the electronic excise document or the electronic simplified excise document, the movement shall take place on the basis of the fallback document.

	(3) Pošiljatelj hrani nadomestni dokument v skladu z 62. členom tega zakona.
	
	(3) The consignor shall keep the fallback document in accordance with Article 62 of this Act.

	(4) Če ob morebitni spremembi namembnega kraja računalniško podprti sistem ni na voljo, pošiljatelj ravna v skladu s prvim odstavkom tega člena in davčnemu organu sporoči spremembe podatkov o gibanju.
	
	(4) If the computerised system is not available when a change in the place of destination is to be made, the consignor shall act in accordance with paragraph one of this Article and notify the tax authorities of the changes in the movement data.

	(5) Če računalniško podprti sistem ni na voljo pri gibanju trošarinskih izdelkov v izvoz ali v primeru zunanjega tranzitnega postopka, pošiljatelj zagotovi deklarantu kopijo nadomestnega dokumenta iz prvega odstavka tega člena. Deklarant carinskemu organu v državi članici izvoza predloži kopijo nadomestnega dokumenta ali identifikacijsko številko nadomestnega dokumenta, ki spremlja trošarinske izdelke za izvoz.
	
	(5) If the computerised system is not available in the movement of excise products for export or in the case of an external transit procedure, the consignor shall provide the declarant with a copy of the fallback document referred to in paragraph one of this article. The declarant shall submit to the customs authorities in the Member State of export a copy of the fallback document or the identification number of the fallback document accompanying the excise products for export.

	40. člen
	
	Article 40

	(nadomestni postopek za prejemnika)
	
	(Fallback procedure for the consignee)

	(1) Če računalniško podprti sistem ni na voljo v času oziroma na kraju prejema ali ni bil na voljo v času oziroma v kraju pošiljanja, lahko prejemnik ob koncu gibanja trošarinskih izdelkov v režimu odloga oziroma gibanja za dobavo za komercialni namen predloži davčnemu organu nadomestni dokument, ki vsebuje iste podatke kakor poročilo o prejemu, in tako potrdi konec gibanja.
	
	(1) If the computerised system is not available at the time or place of receipt or was not available at the time or place of dispatch, the consignee may submit a fallback document to the tax authorities at the end of the movement of excise products under a suspension arrangement or movement for supply for commercial purposes, which shall contain the same information as the report on receipt, thus confirming the end of the movement. 

	(2) Če je pošiljatelj trošarinskih izdelkov v drugi državi članici, davčni organ pošlje nadomestni dokument pristojnemu organu odpremne države članice, ta pa ga predloži pošiljatelju, razen kadar lahko prejemnik v petih delovnih dneh po prejemu pošiljke prek računalniško podprtega sistema predloži poročilo o prejemu. Prejemnik lahko predloži poročilo o prejemu tudi po roku iz prejšnjega stavka, če to davčnemu organu ustrezno obrazloži.
	
	(2) If the consignors of excise products are in another Member State, the tax authorities shall send the fallback document to the competent authorities of the Member State of dispatch and they shall submit it to the consignor, except when the consignee can submit a report on receipt via a computerised system within five working days of receiving the consignment. Recipients may submit a report on receipt even after the time limit referred to in the preceding sentence if they provide the tax authorities with an adequate explanation.

	(3) Ko je računalniško podprti sistem spet na voljo, prejemnik potrdi prejem v skladu s 36. členom tega zakona.
	
	(3) When the computerised system is available again, the consignee shall confirm the receipt in accordance with Article 36 of this Act.

	41. člen
	
	Article 41

	(nadomestni postopek za izvoznika)
	
	(Fallback procedure for the exporter)

	(1) Če ob zaključku izvoza računalniško podprti sistem ni na voljo in zato ni mogoče pripraviti poročila o izvozu v skladu s 37. členom tega zakona ali obvestila, da se trošarinski izdelki ne bodo več iznašali z ozemlja Unije v skladu s šestim odstavkom 35. člena tega zakona, pošlje carinski organ države članice izvoza pošiljatelju dokument, ki vsebuje enake podatke kakor poročilo o izvozu ali obvestilo iz tega odstavka, in tako potrdi, da se je končalo gibanje trošarinskih izdelkov v režimu odloga ali da se trošarinski izdelki ne bodo iznesli z ozemlja Unije.
	
	(1) If at the end of the export, the computerised system is not available and therefore it is not possible to prepare the export report in accordance with Article 37 of this Act or the notification that excise products will no longer be exported from the territory of the European Union in accordance with paragraph six of Article 35 of this Act, the customs authorities of the Member State of export shall send to the consignor a document containing the same information as the export report or the notification referred to in this paragraph, thus confirming that the movement of excise products under a suspension arrangement has ended or that the excise products will not be removed from the territory of the European Union. 

	(2) Če je kraj odpreme izvoženih trošarinskih izdelkov v drugi državi članici, pošlje carinski organ države članice izvoza pristojnemu organu odpremne države članice nadomestni dokument iz prejšnjega odstavka.
	
	(2) If the place of dispatch of exported excise products is in another Member State, the customs authorities of the Member State of export shall send the fallback document referred to in the preceding paragraph to the competent authorities of the Member State of dispatch.

	(3) Če davčni organ v kraju odpreme izvoženih trošarinskih izdelkov prejme nadomestni dokument iz prvega odstavka tega člena od carinskega organa druge države članice, ki je država članica izvoza, ga predloži pošiljatelju.
	
	(3) If the tax authorities in the place of dispatch of exported excise products receive the fallback document referred to in paragraph one of this Article from the customs authorities of another Member State which is the Member State of export, they shall submit it to the consignor.

	(4) Ne glede na prvi do tretji odstavek tega člena ni treba sestaviti nadomestnega dokumenta, če se poročilo o izvozu v skladu s 37. členom tega zakona lahko izpolni v petih delovnih dneh po dejanskem izvozu trošarinskih izdelkov iz Unije. Carinski organ lahko predloži poročilo o prejemu tudi po roku iz prejšnjega stavka, če to davčnemu organu ustrezno obrazloži.
	
	(4) Notwithstanding paragraphs one to three of this Article, the preparation of the fallback document is not obligatory if the export report, in accordance with Article 37 of this Act, may be completed within five working days of the actual export of the excise products from the European Union. The customs authorities may submit the report on receipt even after the time limit referred to in the preceding sentence if they provide the tax authorities with an adequate explanation.

	(5) Ko je računalniško podprti sistem spet na voljo, carinski organ pošlje poročilo o izvozu ali obvestilo, da se trošarinski izdelki ne bodo več iznašali z ozemlja Unije, v skladu s šestim odstavkom 35. člena oziroma 37. členom tega zakona.
	
	(5) When the computerised system is available again, the customs authorities shall send the export report or the notification that excise products will no longer be exported from the territory of the European Union, in accordance with paragraph six of Article 35 and Article 37 of this Act.

	42. člen
	
	Article 42

	(potrditev prejema oziroma izvoza v posebnih primerih)
	
	(Confirmation of receipt or export in special cases)

	(1) Davčni organ lahko za trošarinske izdelke, ki so bili odpremljeni iz Slovenije, v računalniško podprtem sistemu potrdi konec gibanja tudi brez pridobitve poročila o prejemu oziroma poročila o izvozu, če od prejemnika prejme:
	
	(1) For excise products which have been dispatched from Slovenia, the tax authorities may confirm in the computerised system the end of the movement also without receiving a report on receipt or an export report if they receive from the consignee:

	· nadomestni dokument ali drugo dokazilo o koncu gibanja, ki ga potrdi pristojni organ namembne države članice in potrjuje, da so trošarinski izdelki dejansko prispeli v namembni kraj; ali
	
	· a fallback document or other proof of the end of movement confirmed by the competent authorities of the Member State of destination, confirming that the excise products have actually arrived at the place of destination; or

	· pri izvozu potrditev pristojnega carinskega organa države članice, pri katerem so trošarinski izdelki dejansko zapustili Unijo, ali carinskega organa odhoda tranzitnega postopka, ki potrjuje, da so trošarinski izdelki zapustili ozemlje Unije, ali potrjuje, da so bili trošarinski izdelki dani v postopek zunanjega tranzita.
	
	· upon export, confirmation from the competent customs authorities of the Member State where the excise products actually left the EU or from the customs authorities of the departure of transit procedure, confirming that the excise products have left the territory of the European Union, or confirming that the excise products have been placed under the external transit procedure.

	(2) Za dokazilo iz druge alineje prejšnjega odstavka, se šteje:
	
	(2) The following shall be deemed the proof referred to in indent two of the preceding paragraph:

	103. dobavnica,
	
	100. ža packing list,

	104. dokument, ki ga je podpisala oseba, ki je iznesla trošarinske izdelke iz carinskega območja Unije,
	
	101. a document signed by the person who removed the excise products from the customs territory of the European Union,

	105. dokument, v katerem carinski organ države članice ali tretje države potrdi dobavo v skladu s pravili in postopki te države,
	
	102. a document in which the customs authorities of a Member State or a third country confirms the delivery in accordance with the rules and procedures of that country,

	106. evidence trošarinskih izdelkov, ki se dobavljajo ladjam, zrakoplovom ali objektom na morju, ki jih vodijo osebe, ki opravljajo dejavnost,
	
	103. records of excise products supplied to ships, aircraft or facilities at sea kept by persons who carry out the activity,

	107. poročilo o izstopu, ki ga izda carinski organ, pri katerem trošarinski izdelki zapustijo Unijo ali
	
	104. an export report issued by the customs authorities where the excise products leave the European Union, or

	108. druga dokazila.
	
	105. other proofs.

	(3) Če je bila v primeru nepravilnosti pri gibanju trošarinskih izdelkov v režimu odloga v skladu s 26. členom oziroma v primeru nepravilnosti pri gibanju trošarinskih izdelkov, sproščenih v porabo v skladu z 31. členom tega zakona, trošarina plačana ali je bila pošiljka med gibanjem popolnoma uničena ali popolnoma ali delno nepovratno izgubljena, lahko davčni organ v računalniško podprtem sistemu potrdi konec gibanja tudi brez pridobitve poročila o prejemu oziroma poročila o izvozu.
	
	(3) If, in the case of irregularities in the movement of excise products under a suspension arrangement in accordance with Article 26, or in the event of irregularities in the movement of excise products released for consumption in accordance with Article 31 of this Act, the excise duty was paid or the consignment was completely destroyed or completely or partially irretrievably lost during the movement, the tax authorities can confirm the end of movement in the computerised system even without obtaining a report on receipt or an export report.


	XI. TROŠARINSKO SKLADIŠČE
	
	XI. EXCISE WAREHOUSE

	43. člen
	
	Article 43

	(trošarinsko skladišče)
	
	(Excise warehouse)

	(1) Proizvodnja, skladiščenje, prejem in odprema trošarinskih izdelkov v režimu odloga se lahko opravljajo le v trošarinskem skladišču, za katerega je davčni organ izdal dovoljenje imetniku trošarinskega skladišča.
	
	(1) The production, holding, receipt and dispatch of excise products under a suspension arrangement may be performed only in an excise warehouse for which the tax authorities have issued a licence to the authorised excise warehousekeeper.

	(2) V istem trošarinskem skladišču se lahko proizvaja samo ena skupina trošarinskih izdelkov, in sicer skupina energentov, skupina alkohola in alkoholnih pijač ali skupina tobačnih izdelkov.
	
	(2) Only one group of excise products may be produced in the same excise warehouse, i.e. the energy products group, the alcohol and alcoholic beverages group or the manufactured tobacco group.

	(3) V trošarinskem skladišču se lahko proizvajajo, obdelujejo, predelujejo in dodelujejo samo trošarinski izdelki, drugi izdelki pa le v primeru, če so stranski proizvod te dejavnosti. Zadrževanje drugih izdelkov in surovin, polizdelkov, ki niso potrebni za proizvodnjo, obdelovanje, predelovanje in dodelovanje trošarinskih izdelkov v trošarinskem skladišču je dovoljeno le s posebnim dovoljenjem davčnega organa.
	
	(3) Only excise products may be produced, treated, processed and completed in an excise warehouse and other products only in cases if they are by-products of this activity. Keeping other products and materials, intermediate products which are not necessary for the production, treatment, processing, and completing of excise products in an excise warehouse shall be permitted only with special permission from the tax authorities.

	(4) V trošarinskem skladišču se lahko skladišči več skupin trošarinskih izdelkov, pod pogojem, da se skladiščijo ločeno, glede na skupino in vrsto trošarinskega izdelka.
	
	(4) In an excise warehouse several groups of excise products may be held under the condition that they are held separately in relation to the group and type of excise product.

	(5) V trošarinskem skladišču, kjer več imetnikov dovoljenja skladišči trošarinske izdelke, morajo biti prostori ločeni. V prostoru, kjer posamezni imetnik trošarinskega dovoljenja skladišči več skupin trošarinskih izdelkov, morajo biti trošarinski izdelki ločeni po skupinah in vrstah. Kadar to zahtevajo tehnološke posebnosti skladišča davčni organ odobri, da se trošarinski izdelki skladiščijo skupaj, vendar le, če gre za enakovrstne trošarinske izdelke. Trošarinski izdelki se štejejo za enakovrstne, če so razvrščeni v isto štirimestno postavko tarifne oznake kombinirane nomenklature carinske tarife iz Uredbe Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (UL L št. 256 z dne 7. 9. 1987, str. 1), zadnjič spremenjene z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) št. 2020/1577 z dne 21. septembra 2020 o spremembi Priloge I k Uredbi Sveta (EGS) št. 2658/87 o tarifni in statistični nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (UL L št. 361 z dne 30. 10. 2020, str. 1, v nadaljnjem besedilu: tarifna oznaka), imajo enako trgovsko kvaliteto in so enakih tehničnih karakteristik.
	
	(5) Spaces in an excise warehouse where several licence holders hold excise products shall be separated. In a space where an individual excise licence holder holds several groups of excise products, excise products shall be separated by groups and types. When the technological characteristics of the warehouse require, the tax authorities shall approve that excise products are held together, but only if the excise products are of the same type. Excise products shall be deemed to be the same type if they are classified under the same four-digit item of the tariff code of the combined nomenclature of the customs tariff referred to in Council Regulation (EEC) No 2658/87 of 23 July 1987 on the tariff and statistical nomenclature and on the Common Customs Tariff (OJ L No 256 of 7 September 1987, p. 1), last amended by Commission Implementing Regulation (EU) No 2020/1577 of 21 October 2020 amending Annex I to Council Regulation (EEC) No 2658/87 on the tariff and statistical nomenclature and on the Common Customs Tariff (OJ L No 361 of 30 October 2020, p. 1, hereinafter: the tariff code), have the same trade quality and the same technical characteristics.

	(6) V primeru iz prejšnjega odstavka so imetniki dovoljenj solidarno odgovorni za plačilo trošarine in izpolnjevanje drugih obveznosti iz dovoljenja.
	
	(6) In the cases referred to in the preceding paragraph, licence holders are jointly and severally liable for the payment of excise duty and the fulfilment of other obligations under the licence.

	(7) V trošarinskem skladišču enega imetnika dovoljenja je dovoljeno skladiščiti trošarinske izdelke ene ali več oseb, ki niso imetniki dovoljenj ali trošarinske izdelek imetnikov dovoljenj, ki lokacije trošarinskega skladišča nimajo navedenega v svojem dovoljenju, s posebnim dovoljenjem davčnega organa. Posebno dovoljenje se izda imetniku dovoljenja za trošarinsko skladišče, ki je odgovoren za izpolnjevanje vseh obveznosti iz dovoljenja za trošarinsko skladišče, vključno s plačilom trošarine.
	
	(7) In the excise warehouse of one licence holder it is allowed to hold excise products of one or several persons who are not licence holders or excise products of licence holders without the location of the excise warehouse stated in their licence, with special permission granted by the tax authorities. The special permission shall be issued to the holder of an excise warehouse licence who is responsible for fulfilling all obligations stemming from the excise warehouse licence, including the payment of excise duty.

	(8) V trošarinskem skladišču je lahko samo oprema, ki je potrebna za opravljanje trošarinske dejavnosti. Trošarinsko skladišče mora biti opremljeno z merili za ugotavljanje fizikalnih količin v predpisanih merskih enotah za posamezne trošarinske izdelke. Merila so lahko samostojna ali pa so povezana z drugo opremo, ki je nameščena v trošarinskem skladišču. Namestitev meril mora biti v takem obsegu, da je ugotavljanje količin zagotovljeno tako za trošarinske izdelke, ki so vmesni proizvodi trošarinske dejavnosti, kakor tudi za proizvedene končne izdelke ter za izdelke, ki zapuščajo trošarinsko skladišče.
	
	(8) Only the equipment necessary to perform excise activities shall be held in the excise warehouse. The excise warehouse shall be equipped with measuring devices for ascertaining physical quantities in the prescribed units of measure for individual excise products. The measuring devices may be independent or connected with other equipment located in the excise warehouse. The location of measuring devices shall be so as to ensure the establishment of the quantities of excise products that are intermediary products of excise activities, as well as of produced final products and products that are leaving an excise warehouse.

	(9) Posebno dovoljenje lahko davčni organ izda le, če imetnik trošarinskega skladišča izpolnjuje pogoje nadzora nad skladiščenjem in proizvodnjo izdelkov v trošarinskem skladišču.
	
	(9) The tax authorities may issue special licences only if the authorised excise warehousekeepers fulfil the conditions regarding supervision of the holding and production of products in the excise warehouse.

	(10) Podrobnejši način delovanja trošarinskih skladišč, vsebino vloge za izdajo posebnega dovoljenja in vsebino posebnega dovoljenja iz tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(10) The detailed method of work of excise warehouses, the contents of the application for issuing special licences and the contents of the special licences referred to in this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	44. člen
	
	Article 44

	(dovoljenje za trošarinsko skladišče)
	
	(Excise warehouse licence)

	(1) Dovoljenje za trošarinsko skladišče izda davčni organ na podlagi pisne vloge vložnika.
	
	(1) The tax authorities shall issue an excise warehouse licence on the basis of the written application of an applicant.

	(2) Dovoljenje za trošarinsko skladišče se izda za nedoločen čas. Dovoljenja za trošarinsko skladišče ni mogoče izdati za opravljanje dejavnosti trgovine s trošarinskimi izdelki na drobno.
	
	(2) Excise warehouse licences shall be issued for an indefinite period. An excise warehouse licence to perform retail trade activities with excise products may not be issued.

	(3) Dovoljenje za trošarinsko skladišče se izda za eno ali več skladišč.
	
	(3) Excise warehouse licences shall be issued for one or several warehouses.

	(4) Za dovoljenje za trošarinsko skladišče lahko zaprosi oseba, ki ima sedež v Sloveniji in izpolnjuje naslednje pogoje:
	
	(4) Persons who have a registered office in Slovenia and fulfil the following conditions may apply for an excise warehouse licence:

	109. neodvisno, v skladu s predpisanimi pogoji, opravlja dejavnost v zvezi s trošarinskimi izdelki;
	
	106. independently, in compliance with the prescribed conditions, they perform activities in connection with excise products;

	110. vodi poslovne knjige po sistemu dvostavnega knjigovodstva;
	
	107. they keep books of account in accordance with the double entry method;

	111. redno izpolnjuje davčne in carinske obveznosti;
	
	108. regularly fulfil tax and customs liabilities;

	112. zoper njo ni začet postopek stečaja oziroma prisilnega prenehanja;
	
	109. no bankruptcy or compulsory winding-up procedures have been initiated against them;

	113. predloži instrument zavarovanja plačila trošarine;
	
	110. they submit an insurance instrument for the payment of excise duty;

	114. ima v lasti ali najemu proizvodni prostor oziroma skladišče oziroma drug prostor za skladiščenje ali proizvodnjo trošarinskih izdelkov, organiziran in opremljen tako, da omogoča varno proizvodnjo, skladiščenje, prejemanje in odpremo trošarinskih izdelkov ter pravilno merjenje količin teh izdelkov;
	
	111. they own or rent production spaces or warehouse or another space for holding or producing excise products organised and equipped in such a manner that they enable the safe production, holding, receiving and dispatch of excise products and accurate measurement of the quantities of such products;

	115. zagotovi elektronsko izmenjavo podatkov, ki zadevajo gibanje trošarinskih izdelkov in
	
	112. they ensure the electronic exchange of data referring to the movement of excise products and

	116. izpolnjuje druge pogoje, določene s tem zakonom.
	
	113. they fulfil other conditions defined by this Act.

	(5) Pred izdajo dovoljenja za trošarinsko skladišče davčni organ na kraju samem ugotovi, ali so izpolnjeni pogoji za izdajo dovoljenja za trošarinsko skladišče.
	
	(5) Before issuing an excise warehouse licence, the tax authorities shall establish on site whether the conditions for issuing an excise warehouse licence are fulfilled.

	(6) Podrobnejše pogoje iz četrtega odstavka tega člena, ki jih mora izpolnjevati vložnik zahtevka, vsebino vloge za izdajo dovoljenja in vsebino dovoljenja predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(6) The minister responsible for finance shall prescribe the detailed conditions referred to in paragraph four of this Article that applicants shall fulfil, the contents of the application for issuing of a licence and the contents of the licence.

	45. člen
	
	Article 45

	(obveznosti imetnika trošarinskega skladišča)
	
	(Obligations of authorised excise warehousekeepers)

	(1) Imetnik trošarinskega skladišča:
	
	(1) Authorised excise warehousekeepers:

	117. zagotovi ustrezno varovanje trošarinskih izdelkov v trošarinskem skladišču, nadzira vse postopke, vključno z odpremljanjem in prejemanjem trošarinskih izdelkov, ugotavlja izgube oziroma primanjkljaje, razišče kakršno koli nepravilnost v poslovanju trošarinskega skladišča;
	
	114. shall ensure the appropriate protection of excise products in an excise warehouse, control all procedures, including the dispatch and reception of excise products, establish losses or shortages, and review any irregularities in the operations of excise warehouses;

	118. zagotovi vse, kar je potrebno za nemoteno opravljanje nadzora;
	
	115. shall ensure everything necessary for the uninterrupted performance of supervision;

	119. sprotno vodi evidenco zalog trošarinskih izdelkov po vrsti in količini in evidenco gibanja trošarinskih izdelkov za vsako trošarinsko skladišče ter davčnemu organu predloži mesečni popis zalog trošarinskih izdelkov v posameznem trošarinskem skladišču;
	
	116. shall keep concurrent stock records of excise products according to the type and quantity and records of the movement of excise products for every excise warehouse and shall submit monthly stocktaking lists of excise products in individual excise warehouses to the tax authorities;

	120. ugotavlja količine trošarinskih izdelkov z merilnimi napravami, za katere je bil izveden postopek ugotavljanja skladnosti oziroma overitve v skladu s predpisi, izdanimi na podlagi zakona, ki ureja področje meroslovja;
	
	117. shall establish the quantities of excise products with measuring devices regarding which the procedure for establishing compliance or verification in accordance with regulations issued on the basis of the Act governing the field of metrology has been carried out;

	121. redno izpolnjuje davčne in carinske obveznosti;
	
	118. shall regularly fulfil tax and customs liabilities;

	122. sprotno obvešča davčni organ o vseh spremembah podatkov, navedenih v dovoljenju;
	
	119. shall concurrently inform the tax authorities of any changes to the data stated in the licence;

	123. v primeru statusne spremembe, širitve, omejitve ali opustitve dejavnosti ali ustanovitve in delovanja novih trošarinskih skladišč pri davčnem organu vloži vlogo za spremembo dovoljenja oziroma za prenehanje veljavnosti dovoljenja;
	
	120. in the event of a change of status, the expansion, limitation or closure of activities, or the establishment and operation of new excise warehouses, they shall file an application with the tax authorities for a change in the licence or for the termination of the validity of the licence;

	124. izpolnjuje druge pogoje, določene s tem zakonom.
	
	121. shall fulfil other conditions defined by this Act.

	(2) Če davčni organ ugotovi, da imetnik trošarinskega skladišča ne izpolnjuje obveznosti iz prejšnjega odstavka, določi rok za odpravo nepravilnosti.
	
	(2) If the tax authorities establish that authorised excise warehousekeepers fail to fulfil the obligations referred to in the preceding paragraph, they shall determine the time limit to remedy the irregularities.

	(3) Podrobnejšo vsebino in način vodenja evidenc iz 3. točke prvega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(3) The minister responsible for finance shall prescribe the detailed contents and method of keeping records referred to in point 3 of paragraph one of this Article.

	46. člen
	
	Article 46

	(izdaja dokumentov pri odpremi trošarinskih izdelkov iz trošarinskega skladišča)
	
	(Issuing of documents upon the dispatch of excise products from an excise warehouse)

	Trošarinski izdelki se iz trošarinskega skladišča:
	
	Excise products from an excise warehouse shall be:

	125. odpremijo v režimu odloga, če pošiljko spremlja trošarinski dokument;
	
	122. dispatched under a suspension arrangement if the consignment is accompanied by the excise document;

	126. sprostijo v porabo, če pošiljko spremlja komercialni dokument, ki dokazuje odpremo trošarinskih izdelkov.
	
	123. released for consumption if the consignment is accompanied by the commercial document which proves the dispatch of the excise products.

	XII. OPROŠČENI UPORABNIK TROŠARINSKIH IZDELKOV
	
	XII. EXEMPT USER OF EXCISE PRODUCTS

	47. člen
	
	Article 47

	(oproščeni uporabnik)
	
	(Exempt user)

	Oseba, ki pridobi dovoljenje za oproščenega uporabnika trošarinskih izdelkov, sme v okviru svoje dejavnosti za namene iz 72. in 97. člena tega zakona trošarinske izdelke prejemati in skladiščiti v režimu odloga in porabljati brez plačila trošarine.
	
	Persons who acquire an exempt user licence for excise products are allowed to receive excise products within their business activities for the purposes referred to in Articles 72 and 97 of this Act and hold them under a suspension arrangement and use them without the payment of excise duty.

	48. člen
	
	Article 48

	(dovoljenje za oproščenega uporabnika)
	
	(Exempt user licence)

	(1) Dovoljenje za oproščenega uporabnika izda davčni organ na podlagi pisne vloge vložnika.
	
	(1) The tax authorities shall issue an exempt user licence on the basis of the written application of an applicant.

	(2) Dovoljenje za oproščenega uporabnika se izda za nedoločen čas.
	
	(2) Exempt users licences are issued for an indefinite period.

	(3) Za dovoljenje za oproščenega uporabnika lahko zaprosi oseba, ki ima sedež v Sloveniji in izpolnjuje naslednje pogoje:
	
	(3) Persons may apply for an exempt user licence if they have a registered office in Slovenia and fulfil the following conditions:

	127. neodvisno opravlja dejavnost v skladu s predpisanimi pogoji in porablja trošarinske izdelke za namene iz 72. ali 97. člena tega zakona;
	
	124. they perform business activities independently in accordance with the conditions prescribed and use excise products for the purposes referred to in Article 72 or 97 of this Act;

	128. vodi poslovne knjige po sistemu dvostavnega knjigovodstva;
	
	125. they keep books of account in accordance with the double entry method;

	129. redno izpolnjuje davčne in carinske obveznosti;
	
	126. regularly fulfil tax and customs liabilities;

	130. zoper njo ni začet postopek stečaja oziroma prisilnega prenehanja;
	
	127. no bankruptcy or compulsory winding-up procedures have been initiated against them;

	131. predloži instrument zavarovanja plačila trošarine;
	
	128. they submit an insurance instrument for the payment of excise duty;

	132. ima v lasti ali najemu proizvodni prostor, skladišče oziroma drug prostor za skladiščenje trošarinskih izdelkov, organiziran in opremljen tako, da omogoča varno skladiščenje in porabo trošarinskih izdelkov ter pravilno merjenje količin zalog teh izdelkov in
	
	129. they own or rent a production space, storage or other space for holding excise products that is organised and equipped in such a way that enables the safe holding and use of excise products and accurate measurement of the quantities of stock of these products and

	133. knjigovodsko spremlja izdelke in zagotavlja natančen vpogled v porabo trošarinskih izdelkov in stanje zalog izdelkov, za katere proizvodnjo so bili trošarinski izdelki porabljeni.
	
	130. they monitor the products by accounting methods and ensure precise and accessible records of the use of excise products and the state of the stock of products in the production of which excise products have been used.

	(4) V dovoljenju davčni organ navede količine trošarinskih izdelkov, ki se lahko nabavljajo brez plačila trošarine za predpisane namene v koledarskem letu, kraj obrata oproščenega uporabnika, kjer bodo trošarinski izdelki skladiščeni in porabljeni, namen porabe, normativ porabe trošarinskih izdelkov in merilne naprave za merjenje količin trošarinskih izdelkov oziroma način ugotavljanja porabe trošarinskih izdelkov. Količine trošarinskih izdelkov, ki se lahko nabavljajo brez plačila trošarine, se določijo glede na proizvodne kapacitete oziroma pričakovano porabo za letala oziroma plovila in obdobje, na katero se nanaša dovoljenje.
	
	(4) In the licence the tax authorities shall state the quantities of excise products which may be purchased without the payment of excise duty for the purposes prescribed in the calendar year, which shall not be longer than 12 months, the location of the exempt user’s premises where excise products will be held and used, the purpose of use, the consumption norm of the excise products and the measuring devices for measuring the quantities of the excise products or the method for establishing the use of the excise products. The quantities of excise products that may be purchased without the payment of excise duty shall be defined in relation to the production capacities or expected use for airplanes or vessels and the period to which the licence refers.

	(5) Spremembo količin v tekočem koledarskem letu oproščeni uporabnik uveljavlja z zahtevkom, ki ga vloži pri davčnem organu pred nabavo novih količin trošarinskih izdelkov. Odobritev količin trošarinskih izdelkov za naslednje koledarsko leto oproščeni uporabnik uveljavlja z zahtevkom, ki ga vloži pri davčnem organu do zadnjega dne tekočega koledarskega leta. Če oproščeni uporabnik ne vloži zahtevka za odobritev količin trošarinskih izdelkov za naslednje koledarsko leto, se mu dovoljenje odvzame v skladu s 3. točko prvega odstavka 57. člena tega zakona.
	
	(5) The exempt user shall assert a change in quantities in the current calendar year by submitting a request to the tax authorities before purchasing new quantities of excise products. The exempt user shall claim the approval of the quantities of excise products for the following calendar year by submitting a request to the tax authorities by the last day of the current calendar year. If the exempt user does not submit a request for the approval of the quantities of excise products for the following calendar year, its permit shall be revoked in accordance with point 3 of paragraph one of Article 57 of this Act.

	(6) Pred izdajo dovoljenja davčni organ na kraju samem ugotovi, ali so izpolnjeni pogoji za izdajo dovoljenja in ali namen porabe trošarinskih izdelkov dejansko ustreza navedbam v vlogi za izdajo dovoljenja, ter preveri in odobri normativ porabe trošarinskih izdelkov za proizvodnjo drugih izdelkov.
	
	(6) Before issuing of a licence, the tax authorities shall establish on site whether the conditions are fulfilled for issuing the licence and whether the purpose of use of the excise products actually corresponds to the statements in the licence application and check and approve the normative use of excise products for the production of other products.

	(7) Podrobnejše pogoje iz tretjega odstavka tega člena, ki jih mora izpolnjevati vložnik vloge, vsebino vloge za izdajo dovoljenja, vsebino dovoljenja in vsebino zahtevka iz petega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(7) The detailed conditions referred to in paragraph three of this Article with which applicants shall comply, the contents of the application for a licence, the contents of the licence, and the contents of the claim referred to in paragraph five of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	49. člen
	
	Article 49

	(obveznosti oproščenega uporabnika)
	
	(Obligations of exempt users)

	(1) Oproščeni uporabnik:
	
	(1) Exempt users shall:

	134. nabavlja trošarinske izdelke brez plačila trošarine za predpisane namene do količin, ki se v skladu z dovoljenjem lahko nabavljajo brez plačila trošarine;
	
	131. purchase excise products without the payment of excise duty for the prescribed purposes up to the quantities which may be purchased without the payment of excise duty in accordance with the licence;

	135. zagotovi ustrezno varovanje trošarinskih izdelkov v obratu oproščenega uporabnika, nadzira vse postopke, vključno s prejemanjem in porabo trošarinskih izdelkov, ugotavlja izgube oziroma primanjkljaje, razišče kakršno koli nepravilnost v poslovanju s trošarinskimi izdelki v obratu oproščenega uporabnika;
	
	132. ensure the appropriate protection of excise products on the exempt user’s premises, supervise all procedures, including the receipt and use of excise products, establish losses or shortages, and review any irregularities in performing business activities with excise products on the exempt user’s premises;

	136. zagotovi vse, kar je potrebno za nemoteno opravljanje nadzora;
	
	133. ensure everything necessary for the uninterrupted performance of supervision;

	137. ugotavlja količine trošarinskih izdelkov z merilnimi napravami in na način, naveden v dovoljenju;
	
	134. establish the quantities of the excise products with measuring devices and use of the method stated in the licence;

	138. sprotno vodi evidenco o nabavi, gibanju, porabi in zalogah trošarinskih izdelkov po vrsti, količini in vrednosti;
	
	135. concurrently keep records on the purchase, movement, use and stock of excise products according to type, quantity and value;

	139. davčnemu organu letno predloži poročilo o nabavi v režimu odloga in porabi trošarinskih izdelkov brez plačila trošarine za obdobje iz četrtega odstavka 48. člena tega zakona;
	
	136. annually submit reports to tax authorities on purchases under a suspension arrangement and the use of excise products without the payment of excise duty for the period referred to in paragraph four of Article 48 of this Act;

	140. knjigovodsko spremlja izdelke in zagotavlja natančen vpogled v porabo trošarinskih izdelkov in stanje zalog izdelkov, za katere proizvodnjo so bili trošarinski izdelki porabljeni;
	
	137. monitor the products by accounting methods and ensure precise and accessible records of the use of excise products and the state of the stock of products in the production of which excise products have been used;

	141. redno izpolnjuje davčne in carinske obveznosti;
	
	138. regularly fulfil tax and customs liabilities;

	142. sprotno obvešča davčni organ o vseh spremembah podatkov, navedenih v dovoljenju;
	
	139. concurrently inform the tax authorities of any changes to the data stated in the licence;

	143. v primeru statusne spremembe, širitve, omejitve ali opustitve dejavnosti ali ustanovitve in delovanja novih obratov pri davčnem organu vloži vlogo za spremembo dovoljenja oziroma za prenehanje veljavnosti dovoljenja;
	
	140. in the event of a change of status, the expansion, limitation or closure of business activities, or the establishment and operation of new premises, they shall file an application with the tax authorities for a change in the licence or for the termination of the validity of the licence;

	144. izpolnjuje druge pogoje, določene s tem zakonom.
	
	141. they fulfil other conditions defined by this Act.

	(2) Če davčni organ ugotovi, da oproščeni uporabnik ne izpolnjuje obveznosti iz prejšnjega odstavka, določi rok za odpravo nepravilnosti.
	
	(2) If the tax authorities establish that an exempt user fails to fulfil the obligations referred to in the preceding paragraph, they shall determine the time limit to remedy the irregularities.

	(3) Oproščeni uporabnik pred nabavo trošarinskih izdelkov s plačano trošarino, za katere mu je bilo izdano dovoljenje za oproščenega uporabnika, o nabavi obvesti davčni organ. Za tako nabavljene trošarinske izdelke vodi ločeno evidenco nabave in porabe trošarinskih izdelkov.
	
	(3) Before the purchase of excise products with excise duty paid for which the licence has been issued to the exempt user, the exempt user shall inform the tax authorities of the purchase. They shall keep separate records of the purchase and use of excise products for excise products purchased in such a manner.

	(4) Podrobnejšo vsebino in način vodenja evidenc iz 5. točke prvega odstavka tega člena ter vsebino poročila iz 6. točke prvega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(4) The detailed contents and method of keeping records referred to in point 5 of paragraph one of this Article and the contents of the report referred to in point 6 of paragraph one of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	XIII. POOBLAŠČENI IN ZAČASNO POOBLAŠČENI PREJEMNIK
	
	XIII. REGISTERED AND TEMPORARY REGISTERED TRADERS


	50. člen
	
	Article 50

	(pooblaščeni prejemnik)
	
	(Registered trader)

	Oseba, ki pridobi dovoljenje za pooblaščenega prejemnika, lahko v okviru svoje dejavnosti prejema trošarinske izdelke v režimu odloga iz druge države članice. Pooblaščeni prejemnik ne sme skladiščiti ali odpremljati trošarinskih izdelkov v režimu odloga.
	
	Persons who acquire a registered trader licence may within their business activities receive excise products under a suspension arrangement from another Member State. Registered traders shall not hold or dispatch excise products under a suspension arrangement.

	51. člen
	
	Article 51

	(dovoljenje za pooblaščenega prejemnika)
	
	(Registered trader licence)

	(1) Dovoljenje za pooblaščenega prejemnika izda davčni organ na podlagi pisne vloge vložnika.
	
	(1) Registered trader licences shall be issued by the tax authorities on the basis of the written application of the applicant.

	(2) Dovoljenje za pooblaščenega prejemnika se izda za nedoločen čas.
	
	(2) Registered trader licences shall be issued for an indefinite period of time.

	(3) Za dovoljenje za pooblaščenega prejemnika lahko zaprosi oseba, ki ima sedež v Sloveniji in izpolnjuje naslednje pogoje:
	
	(3) Persons who have a registered office in Slovenia and who fulfil the following conditions may apply for a registered trader licence:

	145. neodvisno, v skladu s predpisanimi pogoji, opravlja dejavnost v zvezi s trošarinskimi izdelki;
	
	142. independently, in compliance with the prescribed conditions, they perform activities in connection with excise products;

	146. vodi poslovne knjige po sistemu dvostavnega knjigovodstva;
	
	143. they keep books of account in accordance with the double entry method;

	147. redno izpolnjuje davčne in carinske obveznosti;
	
	144. they regularly fulfil tax and customs liabilities;

	148. zoper njo ni začet postopek stečaja oziroma prisilnega prenehanja;
	
	145. no bankruptcy or compulsory winding-up procedures have been initiated against them;

	149. predloži instrument zavarovanja plačila trošarine;
	
	146. they submit an insurance instrument for the payment of excise duty;

	150. zagotovi elektronsko izmenjavo podatkov, ki zadevajo gibanje trošarinskih izdelkov in
	
	147. they ensure the electronic exchange of data referring to the movement of excise products and

	151. izpolnjuje druge pogoje, določene s tem zakonom.
	
	148. they fulfil other conditions defined by this Act.

	(4) Podrobnejše pogoje iz prejšnjega odstavka, ki jih mora izpolnjevati vložnik zahtevka, vsebino vloge za izdajo dovoljenja in vsebino dovoljenja predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(4) The detailed conditions referred to in the preceding paragraph that applicants shall fulfil, the contents of the application for a licence and the contents of the licence shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	52. člen
	
	Article 52

	(obveznosti pooblaščenega prejemnika)
	
	(Obligations of registered traders)

	(1) Pooblaščeni prejemnik:
	
	(1) Registered traders shall:

	152. nadzira vse postopke v zvezi s prejemanjem trošarinskih izdelkov, ugotavlja izgube oziroma primanjkljaje oziroma razišče kakršno koli nepravilnost pri prejemu trošarinskih izdelkov;
	
	149. supervise all procedures in connection with receiving excise products, establish losses or shortages, and review any irregularities upon receipt of excise products;

	153. zagotovi vse, kar je potrebno za nemoteno opravljanje nadzora;
	
	150. ensure everything necessary for the uninterrupted performance of supervision;

	154. ugotavlja prejete količine trošarinskih izdelkov z merilnimi napravami, navedenimi v dovoljenju;
	
	151. ascertain the quantities of excise products received by means of the measuring devices stated in the licence;

	155. sprotno vodi evidenco prejetih trošarinskih izdelkov po vrsti, količini, datumu prejema in številki elektronskega trošarinskega dokumenta;
	
	152. concurrently keep records of received excise products according to the type, quantity, date of receipt and number of the electronic excise document;

	156. redno izpolnjuje davčne in carinske obveznosti;
	
	153. regularly fulfil tax and customs liabilities;

	157. sprotno obvešča davčni organ o vseh spremembah podatkov, navedenih v dovoljenju;
	
	154. concurrently inform the tax authorities of any changes to the data stated in the licence;

	158. v primeru statusne spremembe, širitve, omejitve ali opustitve dejavnosti pri davčnem organu vloži vlogo za spremembo dovoljenja oziroma za prenehanje veljavnosti dovoljenja;
	
	155. in the event of a change of status, or the expansion, limitation or closure of business activities, file an application with the tax authorities for a change in the licence or for the termination of the validity of the licence;

	159. izpolnjuje druge pogoje, določene s tem zakonom.
	
	156. fulfil other conditions defined by this Act.

	(2) Če davčni organ ugotovi, da pooblaščeni prejemnik ne izpolnjuje obveznosti iz prejšnjega odstavka, določi rok za odpravo nepravilnosti.
	
	(2) If the tax authorities establish that registered traders fail to fulfil the obligations referred to in the preceding paragraph, they shall determine the time limit to remedy the irregularities.

	(3) Podrobnejšo vsebino in način vodenja evidenc iz 4. točke prvega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(3) The detailed contents and method of keeping records referred to in point 4 of paragraph one of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	53. člen
	
	Article 53

	(začasno pooblaščeni prejemnik)
	
	(Temporary registered traders)

	(1) Oseba, ki pridobi dovoljenje za začasno pooblaščenega prejemnika, lahko v okviru svoje dejavnosti prejme trošarinske izdelke v režimu odloga iz druge države članice. Začasno pooblaščeni prejemnik ne sme skladiščiti ali odpremljati trošarinskih izdelkov v režimu odloga.
	
	(1) Persons who acquire a temporary registered trader licence may within their business activities receive excise products under a suspension arrangement from another Member State. Temporary registered traders are not allowed to hold or dispatch excise products under a suspension arrangement.

	(2) Za dovoljenje lahko zaprosi oseba, ki ima sedež v Sloveniji in izpolnjuje naslednje pogoje:
	
	(2) Persons who are established in Slovenia may apply for a licence when they fulfil the following conditions:

	160. najmanj tri delovne dni pred predvideno odpremo trošarinskih izdelkov iz druge države članice pri davčnem organu vloži vlogo za izdajo dovoljenja na predpisanem obrazcu,
	
	157. at least three working days before the planned dispatch of excise products from another Member State, they file an application with the tax authorities for a licence on the prescribed form,

	161. predloži instrument zavarovanja plačila trošarine v višini trošarinskega dolga za trošarinske izdelke, ki jih bo prejela v režimu odloga, ali plača trošarino v višini trošarinskega dolga za trošarinske izdelke še preden jih dobavitelj odpremi,
	
	158. they submit an insurance instrument for the payment of excise duty in the amount of the excise debt for the excise products that they will receive under a suspension arrangement, or pay excise duty in the amount of the excise debt for the excise products even before dispatch is performed by suppliers,

	162. davčnemu organu omogoči nemoteno opravljanje nadzora glede vrste in količine prejetih trošarinskih izdelkov in zneska plačane trošarine, 
	
	159. they ensure that the tax authorities can carry out uninterrupted supervision in connection with the type and quantity of the excise products received and the amount of excise duty paid, 

	163. vodi poslovne knjige tako, da lahko davčni organ preverja prejemanje trošarinskih izdelkov po vrsti, količini, datumu prejema in dobavitelju.
	
	160. they keep books of account in such a manner that the tax authorities may check the receipt of excise products according to the type, quantity, date of receipt and supplier.

	(3) Davčni organ izda dovoljenje za posamezno pošiljko in odobreno količino trošarinskih izdelkov, vezano na pošiljatelja in časovno obdobje, v katerem se lahko začne in konča gibanje pošiljke.
	
	(3) The tax authorities shall issue licences for individual consignments and the approved quantity of excise products connected with the consignor and the time period in which the movement of the consignment may start and end.

	(4) Podrobnejše pogoje iz drugega odstavka tega člena, ki jih mora izpolnjevati vložnik vloge, vsebino in obliko obrazca za izdajo dovoljenja ter vsebino dovoljenja predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(4) The detailed conditions referred to in paragraph two of this Article that the applicant shall fulfil, the form and contents of the form of the licence, and the contents of the licence shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	XIV. POOBLAŠČENI UVOZNIK
	
	XIV. EXCISE PRODUCT IMPORTER


	54. člen
	
	Article 54

	(pooblaščeni uvoznik)
	
	(Excise product importer)

	Oseba, ki pridobi dovoljenje za pooblaščenega uvoznika, v okviru svoje dejavnosti trošarinske izdelke, ki jih je prejela iz tretje države oziroma s tretjega ozemlja, po sprostitvi v prost promet v skladu s carinsko zakonodajo odpremlja v režimu odloga na lokacijo trošarinskega skladišča ali v obrat oproščenega uporabnika ali do namembnega kraja v drugi državi članici do prejemnikov, ki trošarinske izdelke lahko prejemajo v režimu odloga.
	
	Persons who acquire an excise product importer licence within their business activities shall dispatch excise products which they have received from a third country or third territory after release for free circulation in accordance with the customs legislation under a suspension arrangement to the location of an excise warehouse or exempt user’s premises or to the place of destination in another Member State to consignees who may receive excise products under a suspension arrangement.

	55. člen
	
	Article 55

	(dovoljenje za pooblaščenega uvoznika)
	
	(Excise product importer licence)

	(1) Dovoljenje za pooblaščenega uvoznika izda davčni organ na podlagi pisne vloge vložnika.
	
	(1) An excise product importer licence shall be issued by the tax authorities on the basis of the written application of the applicant.

	(2) Dovoljenje za pooblaščenega uvoznika se izda za nedoločen čas.
	
	(2) An excise product importer licence shall be issued for an indefinite period of time.

	(3) Za dovoljenje za pooblaščenega uvoznika lahko zaprosi oseba, ki izpolnjuje naslednje pogoje:
	
	(3) Persons may apply for an excise product importer licence if they fulfil the following conditions:

	164. vodi poslovne knjige po sistemu dvostavnega knjigovodstva;
	
	161. they keep books of account in accordance with the double entry method;

	165. predloži instrument zavarovanja plačila trošarine;
	
	162. they submit an insurance instrument for the payment of excise duty;

	166. redno izpolnjuje davčne in carinske obveznosti;
	
	163. they regularly fulfil tax and customs liabilities;

	167. zoper njo ni začet postopek stečaja oziroma prisilnega prenehanja;
	
	164. no bankruptcy or compulsory winding-up procedures have been initiated against them;

	168. zagotovi elektronsko izmenjavo podatkov, ki zadevajo gibanje trošarinskih izdelkov in
	165. 
	166. they ensure the electronic exchange of data referring to the movement of excise products and

	169. izpolnjuje druge pogoje, določene s tem zakonom.
	
	167. they fulfil other conditions defined by this Act.

	(4) Podrobnejše pogoje iz prejšnjega odstavka, ki jih mora izpolnjevati vložnik vloge, vsebino vloge za izdajo dovoljenja in vsebino dovoljenja predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(4) The detailed conditions referred to in the preceding paragraph which applicants shall fulfil, the contents of the application for a licence and the contents the licence shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	56. člen
	
	Article 56

	(obveznosti pooblaščenega uvoznika)
	
	(Obligations of excise product importers)

	(1) Pooblaščeni uvoznik:
	
	(1) Excise product importers shall:

	170. zagotovi vse, kar je potrebno za nemoteno opravljanje nadzora;
	
	168. ensure everything necessary for the uninterrupted performance of supervision;

	171. sprotno vodi evidenco odprem trošarinskih izdelkov;
	
	169. concurrently keep records of dispatched excise products;

	172. redno izpolnjuje davčne in carinske obveznosti;
	
	170. regularly fulfil tax and customs liabilities;

	173. sprotno obvešča davčni organ o vseh spremembah podatkov, navedenih v dovoljenju;
	
	171. concurrently inform the tax authorities of any changes to the data stated in the licence;

	174. v primeru statusne spremembe, širitve ali omejitve oziroma opustitve dejavnosti pri davčnem organu vloži vlogo za spremembo dovoljenja oziroma za prenehanje veljavnosti dovoljenja.
	
	172. in the event of a change of status, or the expansion, limitation or closure of business activities, they shall file an application with the tax authorities for a change in the licence or for the termination of the validity of the licence.

	(2) Če davčni organ ugotovi, da pooblaščeni uvoznik ne izpolnjuje obveznosti iz prejšnjega odstavka, določi rok za odpravo nepravilnosti.
	
	(2) If the tax authorities establish that excise product importers fail to fulfil the obligations referred to in the preceding paragraph, they shall determine the time limit to remedy the irregularities.


	(3) Podrobno vsebino in način vodenja evidenc iz 2. točke prvega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(3) The detailed contents and method of keeping records referred to in point 2 of paragraph one of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	XIVa. CERTIFICIRANI PREJEMNIK, CERTIFICIRANI POŠILJATELJ, ZAČASNO CERTIFICIRANI PREJEMNIK IN ZAČASNO CERTIFICIRANI POŠILJATELJ
	
	XIVa. CERTIFIED TRADER, CERTIFIED CONSIGNOR, TEMPORARY CERTIFIED TRADER AND TEMPORARY CERTIFIED CONSIGNOR

	56.a člen
	
	Article 56a

	(certificirani prejemnik)
	
	(Certified trader)

	(1) Oseba, ki se prijavi kot certificirani prejemnik, lahko v okviru svoje dejavnosti iz druge države članice prejema trošarinske izdelke, dobavljene za komercialni namen.
	
	(1) Persons who register as certified traders may, within the scope of their activities, receive excise products supplied for commercial purposes from another Member State. 

	(2) Za certificiranega prejemnika se lahko prijavi oseba, ki ima sedež v Sloveniji in izpolnjuje naslednja pogoja:
	
	(2) Persons who are established in Slovenia and fulfil the following conditions may register as certified traders:

	175. zagotovi elektronsko izmenjavo podatkov, ki zadevajo gibanje trošarinskih izdelkov; in
	
	173. they ensure the electronic exchange of data referring to the movement of excise products and

	176. predloži instrument zavarovanja plačila trošarine v skladu z enajstim odstavkom 58. člena tega zakona.
	
	174. they submit an insurance instrument for the payment of excise duty in accordance with paragraph eleven of Article 58 of this Act. 

	(3) Davčni organ s potrditvijo prijave vpiše certificiranega prejemnika v evidenco trošarinskih zavezancev.
	
	(3) By confirming the application for registration, the tax authorities shall enter the certified trader in the register of persons subject to excise duty.

	(4) Certificirani prejemnik:
	
	(4) Certified traders shall:

	177. nadzira vse postopke v zvezi s trošarinskimi izdelki, sproti ugotavlja izgube oziroma primanjkljaje oziroma razišče kakršno koli nepravilnost pri prejemu trošarinskih izdelkov;
	
	175. supervise all procedures related to excise products, concurrently identify losses or deficits and investigate any irregularity in the receipt of excise products;

	178. zagotovi vse, kar je potrebno za nemoteno opravljanje nadzora;
	
	176. ensure everything necessary for the uninterrupted performance of supervision;

	179. sproti obvešča davčni organ o vseh spremembah podatkov, navedenih v prijavi;
	
	177. concurrently inform the tax authorities of any changes to the data stated in the registration;

	180. sproti vodi evidenco prejetih trošarinskih izdelkov po vrsti, količini, datumu prejema in številki elektronskega poenostavljenega trošarinskega dokumenta;
	
	178. concurrently keep records of received excise products according to the type, quantity, date of receipt and the number of the electronic simplified excise document;

	181. zagotavlja za vsako prejeto pošiljko zadostno višino instrumenta zavarovanja plačila trošarine;
	
	179. provide a sufficient amount of insurance instruments for the payment of excise duty for every received consignment;

	182. izpolnjuje druge pogoje, določene s tem zakonom.
	
	180. fulfil other conditions defined by this Act.

	(5) Če davčni organ ugotovi, da certificirani prejemnik ne izpolnjuje obveznosti iz prejšnjega odstavka, določi rok za odpravo nepravilnosti.
	
	(5) If the tax authorities establish that a certified trader fails to fulfil the obligations referred to in the preceding paragraph, they shall determine the time limit for remedying the irregularities.

	(6) Podrobnejšo vsebino obrazca za prijavo ter vsebino in način vodenja evidenc iz 4. točke četrtega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(6) The minister responsible for finance shall prescribe the detailed content of the registration form and the method of keeping records referred to in point 4 of paragraph four of this Article.

	56.b člen
	
	Article 5b

	(certificirani pošiljatelj)
	
	(Certified consignor)

	(1) Oseba, ki se prijavi kot certificirani pošiljatelj, lahko v okviru svoje dejavnosti odpremlja trošarinske izdelke za dobavo za komercialni namen.
	
	(1) Persons who register as certified consignors may, within the scope of their activities, dispatch excise products supplied for commercial purposes. 

	(2) Za certificiranega pošiljatelja se lahko prijavi oseba, ki ima sedež v Sloveniji, ob pogoju, da zagotovi elektronsko izmenjavo podatkov, ki zadevajo gibanje trošarinskih izdelkov.
	
	(2) Persons who are established in Slovenia may register as certified consignors provided that they ensure the electronic exchange of data referring to the movement of excise products.

	(3) Davčni organ s potrditvijo prijave vpiše certificiranega pošiljatelja v evidenco davčnega organa.
	
	(3) By confirming the application for registration, the tax authorities shall enter the certified consignor in their register.

	(4) Certificirani pošiljatelj:
	
	(4) Certified consignors shall:

	183. sproti obvešča davčni organ o vseh spremembah podatkov, navedenih v prijavi;
	
	181. concurrently inform the tax authorities of any changes to the data stated in the registration;

	184. sproti vodi evidenco odpremljenih trošarinskih izdelkov po vrsti, količini, datumu prejema in številki elektronskega poenostavljenega trošarinskega dokumenta;
	
	182. concurrently keep records of dispatched excise products according to the type, quantity, date of receipt and the number of the electronic simplified excise document;

	185. izpolnjuje druge pogoje, določene s tem zakonom.
	
	183. fulfil other conditions defined by this Act.

	(5) Če davčni organ ugotovi, da certificirani pošiljatelj ne izpolnjuje obveznosti iz prejšnjega odstavka, določi rok za odpravo nepravilnosti.
	
	(5) If the tax authorities establish that a certified consignor fails to fulfil the obligations referred to in the preceding paragraph, they shall determine the time limit for remedying the irregularities.

	(6) Vsebino in obliko obrazca za prijavo in vsebino ter način vodenja evidenc iz 2. točke četrtega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(6) The detailed content and format of the registration form and the content and method of keeping records referred to in point 2 of paragraph four of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	56.c člen
	
	Article 56c

	(začasno certificirani prejemnik in začasno certificirani pošiljatelj)
	
	(Temporary certified trader and temporary certified consignor) 

	(1) Oseba, ki se prijavi kot začasno certificirani prejemnik, lahko v okviru svoje dejavnosti občasno prejme trošarinske izdelke, dobavljene za komercialni namen. Za začasno certificiranega prejemnika se lahko prijavi oseba, ki ima sedež v Sloveniji in izpolnjuje naslednje pogoje:
	
	(1) Persons who register as temporary certified traders may, within the scope of their activities, occasionally receive excise products supplied for commercial purposes. Persons who are established in Slovenia and fulfil the following conditions may register as temporary certified traders:

	186. najmanj tri delovne dni pred predvideno odpremo trošarinskih izdelkov iz druge države članice davčnemu organu napove prejem trošarinskih izdelkov na predpisanem obrazcu, ki se šteje za prijavo,
	
	184. at least three working days before the planned dispatch of excise products from another Member State, they declare to the tax authorities the receipt of excise products on the prescribed form, which shall be considered a report; 

	187. predloži instrument zavarovanja plačila trošarine ali plača trošarino v višini trošarinskega dolga za trošarinske izdelke pred odpremo,
	
	185. they submit an insurance instrument for the payment of excise duty or pay the excise duty in the amount of the excise debt for the excise products before dispatch; 

	188. davčnemu organu omogoči nemoteno opravljanje nadzora glede vrste in količine prejetih trošarinskih izdelkov in zneska plačane trošarine in
	
	186. they ensure that the tax authorities can carry out uninterrupted supervision in connection with the type and quantity of the excise products received and the amount of excise duty paid; and

	189. zagotovi elektronsko izmenjavo podatkov, ki zadevajo gibanje trošarinskih izdelkov.
	
	187. they ensure the electronic exchange of data referring to the movement of excise products. 

	(2) Davčni organ na podlagi potrditve napovedi prejema iz 1. točke prejšnjega odstavka in ob izpolnjenem pogoju iz 2. točke prejšnjega odstavka vpiše osebo kot začasno certificiranega prejemnika v evidenco trošarinskih zavezancev. Začasno certificirani prejemnik je vpisan v evidenco trošarinskih zavezancev za posamezno pošiljko, odobreno količino trošarinskih izdelkov, vezano na pošiljatelja in časovno obdobje, v katerem se lahko začne in konča gibanje pošiljke.
	
	(2) Based on the confirmation of the declared receipt referred to in point one of the preceding paragraph and provided the condition referred to in point 2 of the preceding paragraph is met, the tax authorities shall enter the person as a temporary certified trader in the register of persons subject to excise duty. Temporary certified traders shall be entered in the register of persons subject to excise duty for individual consignments, the approved quantity of excise products connected to the consignor and the time period in which the movement of the consignment may start and end. 

	(3) Oseba, ki se prijavi kot začasno certificirani pošiljatelj, lahko v okviru svoje dejavnosti občasno odpremi trošarinske izdelke za dobavo za komercialni namen. Za začasno certificiranega pošiljatelja se lahko prijavi oseba, ki ima sedež v Sloveniji, ob pogoju, da zagotovi elektronsko izmenjavo podatkov, ki zadevajo gibanje trošarinskih izdelkov, in najmanj dan pred predvideno odpremo trošarinskih izdelkov v drugo državo članico davčnem organu napove odpremo trošarinskih izdelkov na predpisanem obrazcu, ki se šteje za prijavo.
	
	(3) Persons who register as temporary certified consignors may, within the scope of their activities, occasionally dispatch excise products supplied for commercial purposes. Persons established in Slovenia can register as temporary certified consignors, provided that they ensure the electronic exchange of data referring to the movement of excise products, and that at least one day before the intended dispatch of the excise products to another Member State, they declare to the tax authorities the dispatch of excise products on the prescribed form, which shall be considered a report.

	(4) Davčni organ na podlagi potrditve napovedi odpreme iz prejšnjega odstavka vpiše osebo kot začasno certificiranega pošiljatelja v evidenco davčnega organa. Začasno certificirani pošiljatelj je vpisan v evidenco davčnega organa za posamezno pošiljko in odobreno količino trošarinskih izdelkov, vezano na pošiljatelja in časovno obdobje, v katerem se lahko začne in konča gibanje pošiljke.
	
	(4) Based on the confirmation of the dispatch declaration referred to in the preceding paragraph, the tax authorities shall enter such persons as temporary certified consignors in their register. Temporary certified consignors shall be entered in the register of the tax authorities for individual consignments, the approved quantities of excise products connected to the consignor and the time period in which the movement of the consignment may start and end. 

	(5) Vsebino in obliko obrazca napovedi za prejem trošarinskih izdelkov iz prvega odstavka in obrazca za prijavo iz tretjega odstavka tega člena ter podrobnejše postopke za prejem in pošiljanje trošarinskih izdelkov po tem členu predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(5) The minister responsible for finance shall determine the content and format of the declaration form for the receipt of excise products referred to in paragraph one and the registration form referred to in paragraph three of this Article, and the detailed procedures for the receipt and dispatch of excise products pursuant to this Article.

	XV. PRENEHANJE VELJAVNOSTI DOVOLJENJA IN INSTRUMENT ZAVAROVANJA PLAČILA TROŠARINE
	
	XV. TERMINATION OF THE VALIDITY OF THE LICENCE AND THE INSURANCE INSTRUMENT FOR THE PAYMENT OF EXCISE DUTY

	57. člen
	
	Article 57

	(prenehanje veljavnosti dovoljenja)
	
	(Termination of the validity of the licence)

	(1) Če ni s tem zakonom določeno drugače, dovoljenje, izdano v skladu s tem zakonom, preneha veljati:
	
	(1) Unless this Act provides otherwise, a licence issued in accordance with this Act shall cease to be valid:

	190. s prenehanjem imetnika dovoljenja;
	
	188. upon the licence holder ceasing to perform business activities;

	191. na zahtevo imetnika dovoljenja;
	
	189. upon the request of the licence holder;

	192. z odvzemom dovoljenja.
	
	190. upon the withdrawal of the licence.

	(2) O prenehanju dovoljenja, izdanega v skladu s tem zakonom, davčni organ odloči po prejemu vloge za prenehanje veljavnosti dovoljenja ali po uradni dolžnosti, če ugotovi, da je imetnik dovoljenja prenehal, na podlagi podatka o njegovem izbrisu iz ustreznih evidenc. Imetnik dovoljenja pri davčnem organu vloži vlogo za prenehanje veljavnosti dovoljenja, če namerava opustiti dejavnost s trošarinskimi izdelki, za katere mu je bilo dovoljenje izdano, ali če dovoljenja ne uporablja. Davčni organ izda odločbo o prenehanju veljavnosti dovoljenja.
	
	(2) The tax authorities shall decide on the termination of a licence issued in accordance with this Act after the receipt of an application for the termination of the validity of the licence or ex officio if they establish that the licence holder has ceased to operate on the basis of data on the deletion thereof from the relevant records. Licence holders shall file an application with the tax authorities for the termination of the validity of the licence if they plan to cease business activities with the excise products for which their licence has been issued or if they fail to use the licence. The tax authorities shall issue a decision on the termination of the validity of the licence.

	(3) Imetniku dovoljenja se dovoljenje odvzame, če davčni organ ugotovi, da imetnik dovoljenja ne izpolnjuje več pogojev, ki so določeni z dovoljenjem, ali če:
	
	(3) The licence shall be withdrawn from the licence holders if the tax authorities establish that the licence holders no longer fulfil the conditions stated in the licence or if:

	1. ne zagotavlja ustreznega sistema nadzora nad stanjem zalog, prejetimi, porabljenimi in odpremljenimi količinami trošarinskih izdelkov ali ne opravlja popisov v rokih, določenih v dovoljenju;
	
	191. they do not ensure an appropriate system of supervision over the state of the stock, received, used and dispatched quantities of excise products, or they do not perform an inventory check within the time limits stated in the licence;

	2. ne predloži ustreznega instrumenta zavarovanja plačila trošarine ali ga ne predloži v znesku, ki lahko zagotovi plačilo trošarinskega dolga;
	
	192. they do not submit an appropriate insurance instrument for the payment of excise duty or they do not submit such in the amount that may ensure the payment of the excise debt;

	3. ne odpravi nepravilnosti v roku, ki mu ga je določil davčni organ;
	
	193. they do not remedy irregularities within the time limit determined for them by the tax authorities;

	4. prenehajo obstajati razlogi in pogoji, na podlagi katerih je bilo dovoljenje izdano ali
	
	194. the reasons and conditions on the basis of which the licence was issued cease to exist or

	5. je bilo dovoljenje izdano na podlagi nepopolnih ali netočnih podatkov.
	
	195. the licence has been issued on the basis of incomplete or inaccurate data.

	(4) O odvzemu dovoljenja davčni organ odloči z odločbo. Odločba o odvzemu dovoljenja učinkuje z dnem izdaje.
	
	(4) The tax authorities shall decide on the withdrawal of a licence by a decision. The decision on the withdrawal of a licence shall take effect on the date of issuance.

	(5) Pritožba zoper odločbo o odvzemu dovoljenja ne zadrži izvršitve odločbe.
	
	(5) Appeals against a decision on the withdrawal of a licence shall not stay the execution of the decision.

	(6) Podrobnejše določbe o prenehanju veljavnosti dovoljenj iz tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(6) The detailed provisions on the termination of the validity of a licence referred to in this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	58. člen
	
	Article 58

	(instrument zavarovanja plačila trošarine)
	
	(Insurance instrument for the payment of excise duty)

	(1) Za zavarovanje izpolnitve obveznosti plačila trošarine in za plačilo obresti, ki so nastale ali bi lahko nastale v zvezi s plačilom trošarine, za katero je bil instrument zavarovanja predložen, predloži davčnemu organu instrument zavarovanja plačila trošarine v skladu s tem zakonom:
	
	(1) The following persons shall submit an insurance instrument for the payment of excise duty to the tax authorities in accordance with this Act for insurance of the fulfilment of the obligations for the payment of excise duty and for the payment of interest which have arisen or may have arisen in connection with the payment of excise duty for which the insurance instrument has been submitted:

	193. imetnik trošarinskega skladišča za trošarinske izdelke, ki se odpremljajo v režimu odloga, in za trošarinske izdelke, ki se dobavljajo neposredno;
	
	196. authorised excise warehousekeepers for excise products, dispatched under a suspension arrangement, and for excise products which are directly supplied;

	194. oproščeni uporabnik za trošarinske izdelke, ki jih prejema in skladišči v režimu odloga;
	
	197. exempt users for excise products which are received and held under a suspension arrangement;

	195. pooblaščeni prejemnik za trošarinske izdelke, ki jih prejema v režimu odloga, in za trošarinske izdelke, ki se dobavljajo neposredno;
	
	198. registered traders for excise products which they receive under a suspension arrangement, and for excise products which are supplied directly;

	196. trošarinski zastopnik za pošiljko trošarinskih izdelkov v skladu s 30. členom tega zakona oziroma v višini, določeni v skladu s tem zakonom;
	
	199. excise duty representatives for the consignment of excise products in accordance with Article 30 of this Act or in the amount determined in accordance with this Act;

	197. pooblaščeni uvoznik za trošarinske izdelke, ki jih odpremlja v režimu odloga;
	
	200. excise product importers for excise products which they dispatch under a suspension arrangement;

	198. imetnik dovoljenja za davka prosto prodajalno za trošarinske izdelke, ki se dobavljajo v režimu odloga v davka prosto prodajalno;
	
	201. holders of a tax-free shop licence for excise products that are supplied to tax-free shops under a suspension arrangement.

	199. certificirani prejemnik.
	
	202. certified traders.

	(2) Če ima imetnik trošarinskega skladišča več trošarinskih skladišč, velja instrument zavarovanja za vsa trošarinska skladišča.
	
	(2) If an authorised excise warehousekeeper has several excise warehouses, the insurance instrument is valid for all excise warehouses.

	(3) Instrument zavarovanja plačila trošarine za trošarinske izdelke, ki se proizvajajo, skladiščijo in prejemajo v trošarinskem skladišču, se predloži na zahtevo davčnega organa največ v višini trošarinskega dolga za te izdelke v davčnem obdobju. Trošarinski dolg se za imetnika trošarinskega skladišča določi na podlagi predložene ocene količin trošarinskih izdelkov, ki se bodo v koledarskem letu proizvajali, skladiščili in prejemali, ali na podlagi proizvedenih, skladiščenih oziroma prejetih količin trošarinskih izdelkov v preteklem koledarskem letu.
	
	(3) An insurance instrument for the payment of excise duty for excise products which are produced, held and received in an excise warehouse shall be submitted upon the request of the tax authorities not exceeding the amount of the excise debt for these products in the tax period. The excise debt shall be defined for authorised excise warehousekeepers on the basis of the submitted estimation of the quantities of the excise products which will be produced, held and received in the calendar year or on the basis of the quantities of excise products produced, held or received in the past calendar year.

	(4) Za trošarinske izdelke, ki se dobavljajo iz elektroenergetskega omrežja ali omrežja za prenos plina, in za trošarinske izdelke, ki jih proizvajalec proizvaja izven režima odloga, lahko davčni organ zahteva predložitev instrumenta zavarovanja plačila trošarine, če oceni, da bi bilo plačilo trošarine oteženo oziroma če zavezanec ne plačuje redno svojih obveznosti. Višino zneska instrumenta zavarovanja plačila trošarine za trošarinske izdelke, ki se dobavljajo iz elektroenergetskega omrežja ali omrežja za prenos plina, in za trošarinske izdelke, ki se proizvajajo izven režima odloga, davčni organ določi največ v višini trošarinskega dolga za te izdelke v davčnem obdobju. Trošarinski dolg se določi na podlagi podatkov o predvideni količini dobavljenih oziroma proizvedenih trošarinskih izdelkov ali glede na povprečne količine dobavljenih oziroma proizvedenih trošarinskih izdelkov v preteklem koledarskem letu.
	
	(4) The tax authorities may require the submission of an insurance instrument for the payment of excise duty for excise products which are supplied from the electricity power network or the network for the transit of gas, and for excise products which are produced by producers outside a suspension arrangement if the tax authorities assess that the payment of excise duty may be difficult or if the liable persons fail to pay their liabilities regularly. The tax authorities shall define the amount of the insurance instrument for the payment of excise duty for excise products which are supplied from the electricity power network or the network for the transit of gas, and for excise products which are produced outside a suspension arrangement which shall not exceed the amount of the excise debt for these products in the tax period. The excise debt shall be defined on the basis of data on the envisaged quantity of the supplied or produced excise products or in relation to the average quantities of the supplied or produced excise products in the past calendar year.

	(5) Namesto imetnika trošarinskega skladišča, ki odpremlja trošarinske izdelke iz Slovenije v drugo državo članico, lahko instrument zavarovanja plačila trošarine predloži prevoznik ali lastnik ali prejemnik trošarinskih izdelkov ali katera koli druga oseba.
	
	(5) Transporters or owners or consignees of excise products or any other person may submit an insurance instrument for the payment of excise duty instead of an authorised excise warehousekeeper who dispatches excise products from Slovenia to another Member State.

	(6) Višino zneska instrumenta zavarovanja plačila trošarine za trošarinske izdelke, ki se iz trošarinskega skladišča odpremljajo v režimu odloga, davčni organ določi največ v višini trošarinskega dolga za te izdelke v posameznem davčnem obdobju. Trošarinski dolg se določi na podlagi predložene ocene pričakovane količinske odpreme po posameznih trošarinskih izdelkih za naslednje koledarsko leto ali na podlagi odpremljenih količin trošarinskih izdelkov v preteklem koledarskem letu.
	
	(6) The tax authorities shall define the amount of the insurance instrument for the payment of excise duty for excise products which are dispatched from an excise warehouse under a suspension arrangement which shall not exceed the amount of the excise debt for these products in an individual tax period. The excise debt shall be defined on the basis of the submitted estimation of the expected quantity of dispatch by individual excise product for the next calendar year or on the basis of dispatched quantities of excise products in the past calendar year.

	(7) Višino zneska instrumenta zavarovanja plačila trošarine za trošarinske izdelke, ki se v obratu oproščenega uporabnika prejemajo in skladiščijo v režimu odloga, davčni organ določi največ v višini trošarinskega dolga za te izdelke v posameznem davčnem obdobju. Trošarinski dolg se določi na podlagi podatkov o odobrenih količinah iz četrtega in petega odstavka 48. člena tega zakona.
	
	(7) The tax authorities shall define the amount of the insurance instrument for the payment of excise duty for excise products which are received and held on the exempt user’s premises under a suspension arrangement which shall not exceed the amount of the excise debt for these products in an individual tax period. The excise debt shall be defined on the basis of data on approved quantities referred to in paragraphs four and five of Article 48 of this Act.

	(8) Višino zneska instrumenta zavarovanja plačila trošarine za trošarinske izdelke, ki jih pooblaščeni prejemnik prejema, davčni organ določi največ v višini trošarinskega dolga za te izdelke v treh davčnih obdobjih. Trošarinski dolg se določi na podlagi podatkov o povprečni količini trošarinskih izdelkov, prejeti v preteklem koledarskem letu, oziroma na podlagi pričakovane ocene dobave.
	
	(8) The tax authorities shall define the amount of the insurance instrument for the payment of excise duty for excise products received by the registered trader which shall not exceed the amount of the excise debt for these products in three tax periods. The excise debt shall be defined on the basis of data on the average quantity of excise products received in the past calendar year or on the basis of the expected estimation of the supply.

	(9) Trošarinski zastopnik za zavarovanje izpolnitve obveznosti za plačilo trošarine predloži instrument zavarovanja plačila trošarine v višini zneska trošarine za najavljeno pošiljko trošarinskih izdelkov oziroma v višini, določeni v skladu s tem zakonom.
	
	(9) Excise duty representatives for the insurance of the fulfilment of obligations for the payment of excise duty shall submit an insurance instrument for the payment of excise duty in the amount of the excise duty for the announced consignment of excise products or in the amount defined in accordance with this Act.

	(10) Višino zneska instrumenta zavarovanja plačila trošarine za trošarinske izdelke, ki jih pooblaščeni uvoznik odpremlja v režimu odloga, davčni organ določi največ v višini trošarinskega dolga za te izdelke v davčnem obdobju. Trošarinski dolg se določi na podlagi predložene ocene pričakovane količinske odpreme po posameznih trošarinskih izdelkih za naslednje koledarsko leto.
	
	(10) The tax authorities shall define the amount of the insurance instrument for the payment of excise duty for the excise products which the excise product importer dispatches under a suspension arrangement which shall not exceed the amount of the excise debt for these products in the tax period. The excise debt shall be defined on the basis of the submitted estimation of the expected quantity of the dispatch according to individual excise products for the next calendar year.

	(11) Višino zneska instrumenta zavarovanja plačila trošarine za trošarinske izdelke, ki jih certificirani prejemnik prejema, davčni organ določi v višini trošarinskega dolga za te izdelke v dveh davčnih obdobjih. Trošarinski dolg se določi na podlagi podatkov o povprečni količini trošarinskih izdelkov, prejetih v preteklem koledarskem letu, oziroma na podlagi pričakovane ocene dobave. Namesto certificiranega prejemnika lahko instrument zavarovanja plačila trošarine predloži certificirani pošiljatelj ali prevoznik ali lastnik trošarinskih izdelkov.
	
	(11) The tax authorities shall define the amount of the insurance instrument for the payment of excise duty for excise products received by the certified trader in the amount of the excise debt for these products in two tax periods. The excise debt shall be defined on the basis of data on the average quantity of excise products received in the previous calendar year or on the basis of the expected estimation of the supply. Instead of the certified trader, the excise duty insurance instrument can also be submitted by the certified consignor or carrier or the owner of the excise products.

	(12) Če ni s tem zakonom določeno drugače, se plačilo trošarine zavaruje na način, kot je določen z zakonom, ki ureja davčni postopek, način predložitve, kriterije za določitev višine, način sprostitve in unovčitve instrumenta zavarovanja plačila trošarine pa s pravilnikom, ki ureja izvajanje zakona o davčnem postopku.
	
	(12) Unless this Act provides otherwise, the payment of excise duty shall be insured by the method determined by the Act governing the tax procedure, the method of submission, the criteria for setting up the amount, the method for releasing and realising the insurance instrument for the payment of excise duty shall be determined by the rules governing the implementation of the Tax Procedure Act.

	(13) Pri določitvi višine zneska instrumenta zavarovanja plačila trošarine davčni organ upošteva predvsem naslednje kriterije:
	
	(13) In determining the amount of the insurance instrument for the payment of excise duty the tax authorities shall take into consideration mainly the following criteria:

	· vrsto oziroma občutljivost trošarinskih izdelkov;
	
	· the type or sensitivity of the excise products;

	· dosedanje poslovanje, ugled, zanesljivost in finančno stabilnost osebe, ki je dolžna predložiti instrument zavarovanja;
	
	· the existing business activities, reputation, reliability and financial stability of the person who is obliged to submit the insurance instrument;

	· obseg poslovanja s trošarinskimi izdelki;
	
	· the extent of operations with excise products;

	· čas trajanja proizvodnje oziroma skladiščenja;
	
	· the duration of the production or storage;

	· vrsto, vsebino in način vodenja evidenc in knjigovodske dokumentacije.
	
	· the type, contents and method of keeping records and accounting documentation.

	(14) Davčni organ lahko kadar koli zahteva, da se spremeni višina zneska instrumenta zavarovanja plačila trošarine, če ugotovi, da višina zneska ne ustreza podatkom, na podlagi katerih je bil znesek določen ali višina zneska ne pokriva trošarinskega dolga.
	
	(14) The tax authorities may at any time require a change in the amount of the insurance instrument for the payment of excise duty if they establish that the amount fails to correspond to the data on the basis of which the amount has been determined or the amount fails to cover the excise debt.

	(15) Če je kot instrument zavarovanja predložen gotovinski polog, se ta ne obrestuje.
	
	(15) If a cash deposit is submitted as an insurance instrument, it shall not accrue interest.

	(16) Kadar carinski organ v zvezi s carinskim postopkom zahteva zavarovanje plačila carinskega dolga v skladu s carinsko zakonodajo, se predloženi instrument zavarovanja uporablja tudi za zavarovanje plačila trošarine.
	
	(16) When, in connection with the customs procedure, the customs authorities require insurance for the payment of customs debt in accordance with the customs legislation, the submitted insurance instrument shall also be used for insurance for the payment of excise duty.

	(17) Instrument zavarovanja plačila trošarine se ne predloži za trošarinske izdelke, za katere trošarina v skladu s tem zakonom znaša 0 eurov.
	
	(17) An insurance instrument for the payment of excise duty shall not be submitted for excise products for which excise duty is EUR 0 in accordance with this Act.

	(18) V primeru prenehanja veljavnosti dovoljenja oziroma izbrisa trošarinskega zavezanca iz evidence trošarinskih zavezancev se instrument zavarovanja plačila trošarine sprosti šele po tem, ko je bila trošarina za trošarinske izdelke na zalogi oziroma prejete trošarinske izdelke plačana oziroma ko obveznost za plačilo trošarine ne more več nastati.
	
	(18) In the event of the termination of the validity of a licence or the deletion of a person subject to excise duty from the records of persons subject to excise duty, the insurance instrument for the payment of excise duty shall be released only when the excise duty for excise products in stock or excise products received has been paid or when the obligation to pay excise duty can no longer arise.

	(19) Če so bili trošarinski izdelki v skladu z devetim in desetim odstavkom 6. člena tega zakona popolnoma uničeni ali popolnoma ali delno nepovratno izgubljeni in je bilo predloženo ustrezno dokazilo, lahko davčni organ zanje delno ali v celoti sprosti instrument zavarovanja.
	
	(19) If, in accordance with paragraphs nine and eight of Article 6 of this Act, excise products have been completely destroyed or fully or partially irreversibly lost, and appropriate evidence has been submitted, the tax authorities may fully or partially release an insurance instrument for them.

	(20) Podrobnejši način izračuna višine instrumenta zavarovanja plačila trošarine predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(20) The detailed method for the calculation of the amount of an insurance instrument for the payment of excise duty shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	59. člen
	
	Article 59

	(zavarovanje plačila trošarine v posebnih primerih)
	
	(Insurance for the payment of excise duty in special cases)

	Vložnik zahtevka za začasno pooblaščenega prejemnika v skladu z 2. točko drugega odstavka 53. člena tega zakona oziroma oseba, ki je v skladu s 30. oziroma 56.c členom tega zakona dolžna predložiti instrument zavarovanja plačila trošarine, predložita davčnemu organu instrument zavarovanja plačila trošarine v višini pričakovane trošarinske obveznosti za posamezno pošiljko trošarinskih izdelkov. Instrument zavarovanja plačila trošarine lahko predloži tudi druga oseba, če davčni organ tako zavarovanje šteje za ustrezno. Instrument zavarovanja plačila trošarine iz tega člena se sprosti šele potem, ko je bila trošarina za prejete trošarinske izdelke plačana oziroma ko obveznost za plačilo trošarine ne more več nastati.
	
	Applicants for the status of temporary registered traders in accordance with point 2 of paragraph two of Article 53 of this Act or persons who, in accordance with Article 30 or 30 of this Act, shall submit an insurance instrument for the payment of excise duty, shall submit the insurance instrument to the tax authorities for the payment of excise duty in the amount of the expected excise liability for an individual consignment of excise products. An insurance instrument for the payment of excise duty may be submitted also by another person if the tax authorities deem such insurance to be sufficient. An insurance instrument for the payment of excise duty referred to in this Article shall be released only when the excise duty for received excise products has been paid or when the obligation to pay excise duty can no longer arise.

	XVI. KNJIGOVODSTVO TROŠARINSKEGA ZAVEZANCA IN HRAMBA DOKUMENTACIJE
	
	XVI. KEEPING THE BOOKS OF ACCOUNT OF PERSONS SUBJECT TO EXCISE DUTY AND STORING DOCUMENTATION

	60. člen
	
	Article 60

	(izdajanje računov oziroma drugih dokumentov)
	
	(Issuing invoices or other documents)

	(1) Trošarinski zavezanec, ki opravlja dejavnost, mora za vsako sprostitev trošarinskih izdelkov v porabo izdati komercialni dokument ali sprostitev v porabo evidentirati v svoje poslovne knjige. Če imetnik trošarinskega skladišča ni lastnik blaga mora vsako sprostitev trošarinskih izdelkov evidentirati v evidenco zalog ter gibanja trošarinskih izdelkov.
	
	(1) Persons subject to excise duty who perform business activities shall issue commercial documents for every release of excise products for consumption or they shall record the release for consumption in their books of account. If authorised excise warehousekeepers are not the owners of the goods, they shall record any release of excise products into the record of the stock and movement of excise products.

	(2) Pri trošarinskih izdelkih, ki so iz trošarinskega skladišča v režimu odloga odpremljeni v drugo trošarinsko skladišče oziroma oproščenemu uporabniku, ali jih pooblaščeni prejemnik oziroma imetnik trošarinskega skladišča oziroma pooblaščeni uvoznik v režimu odloga neposredno dobavi oproščenemu uporabniku, mora biti na računu oziroma drugem dokumentu navedeno, da gre za odpremo brez plačila trošarine na podlagi dovoljenja za trošarinsko skladišče oziroma dovoljenja za oproščenega uporabnika z navedbo številke in datuma izdaje dovoljenja.
	
	(2) For excise products which are dispatched from an excise warehouse under a suspension arrangement into another excise warehouse or to an exempt user, or which a registered trader or authorised excise warehousekeeper or excise product importer dispatches under a suspension arrangement directly to an exempt user, it shall be stated on the invoice or some other document that this is a dispatch without the payment of excise duty on the basis of an excise warehouse licence or an exempt user licence, with reference to the number and date of issuance of the licence.

	61. člen
	
	Article 61

	(knjigovodstvo trošarinskega zavezanca)
	
	(Keeping the books of account of persons subject to excise duty)

	(1) Trošarinski zavezanec, razen če s tem zakonom ni določeno drugače, v svojem knjigovodstvu oziroma evidenci zagotovi vse podatke, potrebne za obračunavanje in plačevanje trošarine glede na vrsto trošarinskih izdelkov, še posebej pa o:
	
	(1) Unless this Act provides otherwise, persons subject to excise duty, shall provide in their books of account or records all data necessary to charge and pay excise duty in relation to the type of excise products, especially regarding:

	200. proizvedenih količinah trošarinskih izdelkov;
	
	203. the produced quantities of excise products;

	201. prejetih količinah trošarinskih izdelkov;
	
	204. the received quantities of excise products;

	202. količinah trošarinskih izdelkov na zalogi, v proizvodnji, skladiščih ali drugih poslovnih prostorih;
	
	205. the quantities of excise products in stock, in production, warehouses or on other premises;

	203. prodanih količinah trošarinskih izdelkov, sproščenih v porabo, za katere je bila trošarina obračunana po predpisanih zneskih in stopnjah;
	
	206. the sold quantities of excise products, released for consumption, for which excise duty has been charged in accordance with the prescribed amounts and rates;

	204. prodanih količinah trošarinskih izdelkov, odpremljenih v režimu odloga ali prodanih z oprostitvijo plačila trošarine;
	
	207. the sold quantities of excise products dispatched under a suspension arrangement or sold with exemption from the payment of excise duty;

	205. količinah trošarinskih izdelkov za lastno rabo;
	
	208. the quantities of excise products for their own use;

	206. količinah trošarinskih izdelkov, za katere je bilo plačilo trošarine odpuščeno;
	
	209. the quantities of excise products for which the payment of excise duty has been suspended;

	207. zneskih obračunane in plačane trošarine.
	
	210. the amounts of charged and paid excise duty.

	(2) Za osebo iz prvega in drugega odstavka 73. člena tega zakona se za namene nadzora nad obračunavanjem in plačevanjem trošarine kot evidenca o pridelavi, predelavi, lastni porabi in prometu z vinom štejejo podatki, ki se za njeno kmetijsko gospodarstvo evidentirajo v registru pridelovalcev grozdja in vina v skladu s predpisi o vinu.
	
	(2) For persons referred to in paragraphs one and two of Article 73 of this Act, for the purposes of supervision of the charging and paying excise duty, the data are deemed to be records on production, processing, their own use, and traffic in wine which for their agricultural holding are recorded in the register of producers of grapes and wine in accordance with the regulations on wine.

	62. člen
	
	Article 62

	(hramba dokumentacije)
	
	(Storage of documentation)

	(1) Trošarinski zavezanec za trošarinske izdelke hrani izdane in prejete račune, trošarinske dokumente, dokumente o opravljenem izvozu in uvozu, iznosu, vnosu, nakupu, prodaji, dokumente, na podlagi katerih je uveljavljal oprostitev ali odpust plačila trošarine, obračune trošarine in vse knjigovodske listine, ki se kakor koli nanašajo na proizvodnjo, skladiščenje, odpošiljanje, prejemanje, nakup, prodajo, prevoz, izvoz oziroma uvoz, iznos oziroma vnos trošarinskih izdelkov in so pomembni za obračunavanje in plačevanje trošarine, deset let po poteku leta, na katero se te listine nanašajo.
	
	(1) For ten years after the expiry of the year to which these documents refer, persons subject to excise duty shall keep issued and received invoices for excise products, excise documents, documents on performed export and import, removal, entry, purchase, sale, documents on the basis of which they have claimed an exemption or remission regarding the payment of excise duty, excise duty returns and all accounting documents which refer in any manner to the production, storage, sending, receiving, purchase, selling, transport, export or import, removal or entry of excise products and which are important for charging and paying excise duty.

	(2) Upravičenec do vračila trošarine iz 19. in 20. člena ter iz 93. do 95. člena tega zakona hrani listine, na podlagi katerih mu je bila vrnjena trošarina, deset let po poteku leta, na katero se listine nanašajo.
	
	(2) Persons entitled to an excise duty refund referred to in Articles 19 and 20 and Articles 93 to 95 of this Act shall keep the documents on the basis of which excise duty has been refunded to them for ten years after the expiry of the year to which the documents refer.

	(3) Trošarinski zavezanci in upravičenci do vračila trošarine lahko dokumente iz tega člena hranijo tudi v elektronski obliki, če je davčnemu organu zagotovljen dostop do tako shranjenih podatkov in če so izpolnjeni naslednji pogoji:
	
	(3) Persons subject to excise duty and persons entitled to an excise duty refund may keep the documents referred to in this Article also in electronic form if the tax authorities have access to the data stored in such manner and if the following conditions are fulfilled:

	· podatki, vsebovani v elektronskem dokumentu ali zapisu, so dosegljivi in primerni za poznejšo uporabo;
	
	· the data included in the electronic document or notice are available and appropriate for subsequent use;

	· podatki so shranjeni v obliki, v kateri so bili oblikovani, poslani ali prejeti;
	
	· the data are stored in the form in which they were formed, sent or received;

	· iz shranjenega elektronskega sporočila je mogoče ugotoviti od kod izvira, komu je bilo poslano ter čas in kraj njegovega pošiljanja ali prejema in
	
	· it is possible to establish from a saved electronic message from where it derives, to whom it was sent and the time and place of its sending or receipt and

	· uporabljena tehnologija in postopki onemogočajo spremembo ali izbris podatkov oziroma obstaja zanesljivo jamstvo za nespremenljivost podatkov oziroma sporočil.
	
	· the technology and procedures used to prevent changes to or the deletion of data or a reliable guarantee exists as regards the unchangeability of the data or messages.

	XVII. PRIJAVA DEJAVNOSTI IN REGISTRACIJA TROŠARINSKIH ZAVEZANCEV
	
	XVII. REPORT OF BUSINESS ACTIVITIES AND REGISTRATION OF PERSONS SUBJECT TO EXCISE DUTY

	63. člen
	
	Article 63

	(prijava trošarinskih zavezancev in vpis v evidenco trošarinskih zavezancev)
	
	(Report of persons subject to excise duty and entry into the record of persons subject to excise duty)

	(1) Pred začetkom opravljanja dejavnosti s trošarinskimi izdelki oseba iz 5. člena tega zakona davčnemu organu prijavi, kdaj se njena dejavnost s trošarinskimi izdelki začne ali spremeni, tako da pred opravljanjem dejavnosti pridobi dovoljenje davčnega organa v skladu s tem zakonom ali se prijavi kot trošarinski zavezanec.
	
	(1) Before beginning to perform business activities with excise products, persons referred to in Article 5 of this Act shall report to the tax authorities when their business activities with excise products are initiated or changed, so that before performing business activities they acquire a licence from the tax authorities in accordance with this Act or they register as persons subject to excise duty.

	(2) Za opravljanje dejavnosti s trošarinskimi izdelki v režimu odloga je treba pridobiti dovoljenje. Če namerava oseba:
	
	(2) Acquiring a licence is obligatory for the performance of business activities with excise products under a suspension arrangement. If persons plan to:

	208. proizvajati, skladiščiti, prejemati ali odpremljati trošarinske izdelke v režimu odloga v Sloveniji oziroma Uniji, pridobi dovoljenje za trošarinsko skladišče;
	
	211. produce, hold, receive or dispatch excise products under a suspension arrangement in Slovenia or the Union, they shall acquire an excise warehouse licence;

	209. vnašati trošarinske izdelke v režimu odloga iz drugih držav članic v Slovenijo, pridobi dovoljenje za pooblaščenega prejemnika ali začasno pooblaščenega prejemnika;
	
	212. bring in excise products under a suspension arrangement from other Member States into Slovenia, they shall acquire a registered trader licence or a temporary registered trader licence;

	210. uvažati trošarinske izdelke v Unijo in jih odpremljati v režimu odloga, pridobi dovoljenje za pooblaščenega uvoznika;
	
	213. import excise products into the Union and dispatch them under a suspension arrangement, they shall acquire an excise product importer licence;

	211. prodajati trošarinske izdelke v davka prosti prodajalni, pridobi dovoljenje za davka prosto prodajalno.
	
	214. sell excise products in tax-free shops, they shall acquire a tax-free shop licence.

	Osebo iz tega odstavka, ki ji je bilo izdano dovoljenje v skladu s tem zakonom, v evidenco trošarinskih zavezancev na dan vročitve dovoljenja vpiše davčni organ po uradni dolžnosti. Ob vročitvi odločbe o spremembi dovoljenja davčni organ v evidenci trošarinskih zavezancev po uradni dolžnosti spremeni podatke, kot izhajajo iz izdane odločbe.
	
	Persons referred to in this paragraph to whom licences have been issued in accordance with this Act shall be entered into the records of persons subject to excise duty by the tax authorities ex officio on the day of the licence delivery. Upon delivery of the decision on a change in the licence, the tax authorities shall change the data ex officio, in the records of persons subject to excise duty as they are written in the decision issued.

	(3) Za opravljanje dejavnosti s trošarinskimi izdelki izven režima odloga je obvezna prijava v evidenco trošarinskih zavezancev. Če namerava oseba:
	
	(3) Registration in the records of persons subject to excise duty is obligatory for the performance of business activities with excise products outside a suspension arrangement. If persons plan to:

	1. proizvajati trošarinske izdelke izven režima odloga, se prijavi kot trošarinski zavezanec – proizvajalec trošarinskih izdelkov;
	
	215. produce excise products outside a suspension arrangement, they shall register as persons subject to excise duty – producers of excise products;

	2. dobavljati električno energijo oziroma zemeljski plin končnemu odjemalcu, se prijavi kot trošarinski zavezanec – dobavitelj električne energije oziroma zemeljskega plina;
	
	216. supply electric power or natural gas to final consumers, they shall register as persons subject to excise duty – suppliers of electric power or natural gas;

	3. pridobiti električno energijo oziroma zemeljski plin za svojo končno rabo iz drugih držav članic Unije ali uvoziti iz tretjih držav oziroma če ji električno energijo oziroma zemeljski plin dobavi dobavitelj, ki nima sedeža v Sloveniji, se prijavi kot trošarinski zavezanec – končni odjemalec električne energije oziroma zemeljskega plina;
	
	217. acquire electric power or natural gas for their final use from other Member States of the Union or import such from third countries or if suppliers not established in Slovenia supply electric power or natural gas to them, they shall register as persons subject to excise duty – final consumers of electric power or natural gas;

	4. proizvajati električno energijo oziroma zemeljski plin za lastne potrebe ali za dobavo končnemu porabniku, se prijavi kot trošarinski zavezanec – proizvajalec električne energije oziroma zemeljskega plina;
	
	218. produce electric power or natural gas for their own needs or for supply to final consumers, they shall register as persons subject to excise duty – producers of electric power or natural gas.

	5. prejemati trošarinske izdelke, dobavljene za komercialni namen, se prijavi kot certificirani prejemnik ali začasno certificirani prejemnik.
	
	219. receive excise products supplied for commercial purposes, they shall register as certified consignees or temporary certified consignees. 

	Oseba iz tega odstavka pri davčnem organu vloži prijavo za vpis v evidenco trošarinskih zavezancev pred začetkom opravljanja dejavnosti s trošarinskimi izdelki. Davčni organ s potrditvijo prijave v evidenco trošarinskih zavezancev vpiše osebo, ki je vložila prijavo.
	
	Persons referred to in this paragraph shall file applications with the tax authorities for entry in the records of persons subject to excise duty before beginning to perform activities with excise products. By confirmation of registration in the records of persons subject to excise duty, the tax authorities shall register persons who have filed applications.

	(4) Ne glede na prvi odstavek tega člena se oseba, ki uvaža trošarinske izdelke v Unijo in je trošarinski zavezanec, ne prijavi davčnemu organu.
	
	(4) Notwithstanding paragraph one of this Article, persons who import excise products into the Union and who are persons subject to excise duty shall not register with the tax authorities.

	(5) Osebi iz drugega odstavka tega člena, certificiranemu in začasno certificiranemu prejemniku, certificiranemu in začasno certificiranemu pošiljatelju ter oproščenemu uporabniku davčni organ dodeli trošarinsko številko. Imetniku dovoljenja za trošarinsko skladišče, oproščenemu uporabniku in imetniku dovoljenja za davka prosto prodajalno davčni organ dodeli številko za vsako lokacijo trošarinskega skladišča, obrat oproščenega uporabnika oziroma za vsako lokacijo davka proste prodajalne.
	
	(5) The tax authorities shall assign an excise number to the persons referred to in paragraph two of this Article, a certified or temporary certified traders, a certified or temporary certified consignors and exempt users. The tax authorities shall assign a number for each location of an excise warehouse, an exempt user's premises and for each location of a tax-free shop to the holder of the excise warehouse licence, the exempt user and the holder of the tax-free shop licence.

	(6) Ne glede na tretji odstavek tega člena davčni organ ob prejemu obračuna trošarine vpiše malega proizvajalca žganja, malega proizvajalca piva in malega proizvajalca vina v evidenco trošarinskih zavezancev po uradni dolžnosti.
	
	(6) Notwithstanding paragraph three of this Article, upon receipt of the excise duty return, the tax authorities shall enter small spirits producers, small beer producers and small wine producers into the records of persons subject to excise duty ex officio.

	(7) Trošarinski zavezanec iz tretjega odstavka tega člena davčni organ obvesti, kdaj se njegova dejavnost s trošarinskimi izdelki spremeni ali preneha.
	
	(7) Persons subject to excise duty referred to in paragraph three of this Article shall inform the tax authorities when their business activities with excise products change or cease.

	(8) Davčni organ poleg evidence trošarinskih zavezancev iz tega člena vzpostavi in vodi evidenco oproščenih uporabnikov, trošarinskih zastopnikov, certificiranih pošiljatev in začasno certificiranih pošiljateljev, oseb iz tretjega odstavka 101. člena tega zakona in drugih plačnikov trošarine.
	
	(8) In addition to the records of persons subject to excise duty referred to in this Article, the tax authorities shall establish and also keep records of exempt users, excise duty representatives, certified consignors and temporary certified consignors, persons referred to in paragraph three of Article 101 of this Act, and other payers of excise duty.

	(9) Minister, pristojen za finance, določi vsebino in obliko obrazca iz tega člena.
	
	(9) The minister responsible for finance shall prescribe the form and contents of the form referred to in this Article.

	64. člen
	
	Article 64

	(prijava prenehanja opravljanja dejavnosti in izbris iz evidence trošarinskih zavezancev)
	
	(Report on the cessation of performing business activities and deletion from the records of persons subject to excise duty)

	(1) Trošarinski zavezanec davčnemu organu prijavi predvideno prenehanje opravljanja dejavnosti s trošarinskimi izdelki. Prenehanje opravljanja dejavnosti s trošarinskimi izdelki zaradi nepredvidenih razlogov trošarinski zavezanec prijavi davčnemu organu nemudoma. Pri izdaji odločbe o prenehanju veljavnosti dovoljenja, izdanega v skladu s tem zakonom, davčni organ v odločbi o prenehanju veljavnosti dovoljenja odloči tudi o izbrisu trošarinskega zavezanca iz evidence trošarinskih zavezancev, ki nastopi z dnem dokončnosti odločbe o prenehanja veljavnosti dovoljenja.
	
	(1) Persons subject to excise duty shall report the envisaged cessation of performing business activities with excise products to the tax authorities. The cessation of performing business activities with excise products due to unforeseen reasons shall be reported by persons subject to excise duty to the tax authorities immediately. In issuing the decision on the termination of the validity of a licence issued in accordance with this Act, the tax authorities shall in the decision on the termination of the validity of the licence also decide on the deletion of persons subject to excise duty from the records of persons subject to excise duty which shall enter into force on the day of the finality of the decision on the termination of the validity of the licence.

	(2) Ne glede na prejšnji odstavek davčni organ iz evidence trošarinskih zavezancev ali evidence davčnega organa po uradni dolžnosti izbriše začasno pooblaščenega prejemnika, začasno certificiranega prejemnika in začasno certificiranega pošiljatelja s potekom časovnega obdobja, za katero je bilo izdano dovoljenje ali potrjena prijava.
	
	(2) Notwithstanding the preceding paragraph, the tax authorities shall delete ex officio temporary registered traders, temporary certified traders and temporary certified consignors from the register of persons subject to excise duty or the register of tax authorities upon the expiry of the time period for which a licence has been issued or registration has been confirmed. 

	(3) Če davčni organ ugotovi, da ne obstajajo več razlogi, zaradi katerih je trošarinski zavezanec vpisan v evidenco trošarinskih zavezancev ali trošarinski zavezanec ne prijavi prenehanja opravljanja dejavnosti v skladu s prvim odstavkom tega člena ali če trošarinski zavezanec že več kot dve leti ne opravlja dejavnosti s trošarinskimi izdelki, davčni organ trošarinskemu zavezancu iz tega odstavka, razen če gre za imetnika dovoljenja, izdanega v skladu s tem zakonom, izda odločbo o izbrisu iz evidence trošarinskih zavezancev in ga iz evidence izbriše po uradni dolžnosti.
	
	(3) If the tax authorities establish that the reasons no longer exist, due to which persons subject to excise duty are entered into the records of persons subject to excise duty or persons subject to excise duty fail to report the cessation of performing business activities in accordance with paragraph one of this Article or if persons subject to excise duty have ceased to perform business activities with excise products for more than two years, the tax authorities shall issue a decision on deletion from the records of persons subject to excise duty to persons subject to excise duty referred to in this paragraph, unless these are holders of a licence issued in compliance with this Act, and they shall delete them from the records ex officio.

	(4) Če davčni organ ugotovi, da certificirani prejemnik ali certificirani pošiljatelj ne odpravi nepravilnosti v roku, ki mu ga je določil davčni organ, izda odločbo o izbrisu iz evidence trošarinskih zavezancev oziroma iz evidence davčnega organa in ga iz evidence izbriše po uradni dolžnosti.
	
	(4) If the tax authorities establish that a certified trader or certified consignor has failed to remedy the irregularities within the time limit set by the tax authorities, they shall issue a decision on deletion from the register of persons subject to excise duty or from the register of tax authorities and delete it from the register ex officio.

	XVIII. TROŠARINSKI IZDELKI
	
	XVIII. EXCISE PRODUCTS

	1. Alkohol in alkoholne pijače
	
	1. Alcohol and alcoholic beverages

	65. člen
	
	Article 65

	(opredelitev alkohola in alkoholnih pijač)
	
	(Definition of alcohol and alcoholic beverages)

	(1) Trošarina se plačuje od piva, vina, drugih fermentiranih pijač, vmesnih pijač in etilnega alkohola (v nadaljnjem besedilu: alkohol in alkoholne pijače).
	
	(1) Excise duty shall be paid on beer, wine, other fermented beverages, intermediate products and ethyl alcohol (hereinafter: alcohol and alcoholic beverages).

	(2) Vrsta alkohola oziroma alkoholne pijače se določi glede na uvrstitev izdelka v tarifno oznako in v odvisnosti od vsebnosti alkohola.
	
	(2) The type of alcohol or alcoholic beverage shall be defined in relation to classification in the tariff code and depending on the alcoholic strength.

	(3) Vsebnost alkohola je volumenski odstotek alkohola pri temperaturi 20 stopinj Celzija. Vsebnost alkohola se označi z oznako »vol. %«.
	
	(3) Alcoholic strength shall mean total alcoholic strength by volume at a temperature of 20 degrees Celsius. Alcoholic strength shall be marked by “vol. %”.

	66. člen
	
	Article 66

	(pivo)
	
	(Beer)

	Pivo je:
	
	Beer shall mean:

	212. vsak izdelek iz tarifne oznake 2203 00 z vsebnostjo alkohola, ki presega 0,5 vol. %;
	
	220. any product from tariff code 2203 00 with total alcoholic strength exceeding 0.5 vol. %;

	213. vsak izdelek, ki je mešanica piva in brezalkoholnih pijač, ki se uvršča v tarifno oznako 2206 00, z vsebnostjo alkohola, ki presega 0,5 vol. %.
	
	221. any product which is a mixture of beer and non-alcoholic beverages which is classified in tariff code 2206 00 with total alcoholic strength exceeding 0.5 vol. %

	67. člen
	
	Article 67

	(mirno in peneče vino)
	
	(Still and sparkling wine)

	(1) Mirno vino je vsak izdelek iz tarifne oznake 2204 in 2205, razen penečega vina, in sicer:
	
	(1) Still wine shall mean any product from tariff codes 2204 and 2205 except sparkling wine as follows:

	214. z vsebnostjo alkohola, ki presega 1,2 vol. %, ne presega pa 15 vol. %, pod pogojem, da je ves alkohol v končnem izdelku dobljen samo s fermentacijo;
	
	222. with total alcoholic strength exceeding 1.2 vol. %, but not exceeding 15 vol. %, provided that the total alcoholic strength in the final product is obtained by fermentation only;

	215. z vsebnostjo alkohola, ki presega 15 vol. %, ne presega pa 18 vol. %, pod pogojem, da je ves alkohol v končnem izdelku dobljen samo s fermentacijo in da ni oplemeniten.
	
	223. with total alcoholic strength exceeding 15 vol. %, but not exceeding 18 vol. %, provided that the total alcoholic strength in the final product is obtained by fermentation only and not fortified.

	(2) Peneče vino je vsak izdelek iz tarifnih oznak 2204 10, 2204 21 06, 2204 21 07, 2204 21 08, 2204 21 09, 2204 29 10 in 2205, in sicer:
	
	(2) Sparkling wine shall mean any product from tariff codes 2204 10, 2204 21 06, 2204 21 07, 2204 21 08, 2204 21 09, 2204 29 10 and 2205 as follows:

	216. v steklenicah s šampanjskim zamaškom, pritrjenim z žičnimi košaricami, ali povišanim tlakom zaradi ogljikovega dioksida v raztopini treh ali več barov in
	
	224. in bottles with a mushroom stopper, attached with wire cages or raised pressure from carbon dioxide in the solution of three bars or more and

	217. z vsebnostjo alkohola, ki presega 1,2 vol. %, ne presega pa 15 vol. %, pod pogojem, da je ves alkohol v končnem izdelku dobljen samo s fermentacijo.
	
	225. with total alcoholic strength exceeding 1.2 vol. %, but not exceeding 15 vol. %, provided that the total alcoholic strength in the final product is obtained by fermentation only.

	68. člen
	
	Article 68

	(druge fermentirane pijače, razen vina in piva)
	
	(Other fermented beverages excluding wine and beer)

	(1) Med druge mirne fermentirane pijače se uvrščajo vsi drugi izdelki iz tarifnih oznak 2204 in 2205, ki se ne uvrščajo med mirno vino po prejšnjem členu, in izdelki iz tarifne oznake 2206 00, ki se ne uvrščajo med pivo iz 66. člena tega zakona, in izdelki, ki se ne uvrščajo med druge peneče fermentirane pijače po tem členu, in sicer:
	
	(1) Other still fermented beverages shall include all other products from tariff codes 2204 and 2205 which are not classified under still wine in accordance with the preceding Article, and products from tariff code 2206 00 which are not classified under beer as referred to in Article 66 of this Act, and products which are not classified under other sparkling fermented beverages in accordance with this Article, as follows:

	218. z vsebnostjo alkohola, ki presega 1,2 vol. %, ne presega pa 10 vol. %;
	
	226. with total alcoholic strength exceeding 1.2 vol. %, but not exceeding 10 vol. %;

	219. z vsebnostjo alkohola, ki presega 10 vol. %, ne presega pa 15 vol. %, pod pogojem, da je ves alkohol v izdelku dobljen samo s fermentacijo.
	
	227. with total alcoholic strength exceeding 10 vol. %, but not exceeding 15 vol. %, provided that the total alcoholic strength in the product is obtained by fermentation only.

	(2) Med druge peneče fermentirane pijače se uvrščajo izdelki iz tarifnih oznak 2206 00 31, 2206 00 39, 2204 10, 2204 21 06, 2204 21 07, 2204 21 08, 2204 21 09, 2204 29 10 in 2205, ki se ne uvrščajo med mirno vino in peneče vino, in sicer:
	
	(2) Products from tariff codes 2206 00 31, 2206 00 39, 2204 10, 2204 21 06, 2204 21 07, 2204 21 08, 2204 21 09, 2204 29 10 and 2205 which are not classified under still and sparkling wine are classified under other sparkling fermented beverages as follows:

	220. v steklenicah s šampanjskim zamaškom, pritrjenim z žičnimi košaricami, ali povišanim tlakom zaradi ogljikovega dioksida v raztopini treh ali več barov in
	
	228. in bottles with a mushroom stopper, attached with wire cages or raised pressure from carbon dioxide in the solution of three bars or more and

	221. z vsebnostjo alkohola, ki presega 1,2 vol. %, ne presega pa 13 vol. %;
	
	229. with total alcoholic strength exceeding 1.2 vol. %, but not exceeding 13 vol. %;

	222. z vsebnostjo alkohola, ki presega 13 vol. %, ne presega pa 15 vol. %, pod pogojem, da je ves alkohol v izdelku dobljen samo s fermentacijo.
	
	230. with total alcoholic strength exceeding 13 vol. %, but not exceeding 15 vol. %, provided that the total alcoholic strength in the product is obtained by fermentation only.

	69. člen
	
	Article 69

	(vmesne pijače)
	
	(Intermediate beverages)

	(1) Vmesne pijače so vsi izdelki z vsebnostjo alkohola, ki presega 1,2 vol. %, ne presega pa 22 vol. %, iz tarifnih oznak 2204, 2205 in 2206 00, ki niso zajeti v 66., 67. in 68. členu tega zakona.
	
	(1) Intermediate beverages shall mean all products with total alcoholic strength exceeding 1.2 vol. %, but not exceeding 22 vol. % from tariff codes 2204, 2205 and 2206 00 not included in Articles 66, 67 and 68 of this Act.

	(2) Ne glede na 68. člen tega zakona so vmesne pijače vse mirne fermentirane pijače iz prvega odstavka 68. člena tega zakona z vsebnostjo alkohola, ki presega 5,5 vol. % in ni dobljen samo s fermentacijo, ter vse peneče fermentirane pijače iz drugega odstavka 68. člena tega zakona z vsebnostjo alkohola, ki presega 8,5 vol. % in ni dobljen samo s fermentacijo.
	
	(2) Notwithstanding Article 68 of this Act intermediate beverages are all still fermented beverages referred to in paragraph one of Article 68 of this Act with total alcoholic strength exceeding 5.5 vol. % which is not gained by fermentation only and all sparkling fermented beverages referred to in paragraph two of Article 68 of this Act with total alcoholic strength exceeding 8.5 vol. % which is not gained by fermentation only.

	70. člen
	
	Article 70

	(etilni alkohol)
	
	(Ethyl alcohol)

	Med etilni alkohol se uvrščajo:
	
	The following products shall be classified under ethyl alcohol:

	223. vsi izdelki iz tarifnih oznak 2207 ali 2208 z vsebnostjo alkohola, ki presega 1,2 vol. %, ne glede na to, ali so sestavni del izdelka, ki se uvršča v drugo poglavje kombinirane nomenklature carinske tarife;
	
	231. all products from tariff codes 2207 or 2208 with alcoholic strength exceeding 1.2 vol. %, notwithstanding the fact whether they are a constituent part of the product which is classified in the second chapter of the combined nomenclature of the customs tariff;

	224. izdelki iz tarifnih oznak 2204, 2205 in 2206 00 z vsebnostjo alkohola, ki presega 22 vol. %;
	
	232. products from tariff codes 2204, 2205 and 2206 00 with total alcoholic strength exceeding 22 vol. %;

	225. druge alkoholne pijače, ki niso zajete v prejšnjih členih.
	
	233. other alcoholic beverages not covered by the preceding Articles.

	71. člen
	
	Article 71

	(trošarinska osnova in znesek trošarine)
	
	(Excise duty base and the amount of excise duty)

	(1) Trošarinska osnova za vino, druge fermentirane in vmesne pijače je količina trošarinskih izdelkov, merjena v hektolitrih, za pivo in etilni alkohol pa vsebnost alkohola za en hektoliter.
	
	(1) The excise duty base for wine and other fermented and intermediate beverages shall be the quantity of excise products, measured in hectolitres, while for beer and ethyl alcohol it shall be the total alcoholic strength of one hectolitre.

	(2) Trošarina se plačuje v višini:
	
	(2) Excise duty shall be paid in the amount of:

	226. 12,10 eurov za 1 vol. % alkohola za en hektoliter piva;
	
	234. EUR 12.10 for 1 vol. % alcohol for one hectolitre of beer;

	227. 0 eurov za en hektoliter mirnega vina;
	
	235. EUR 0 for one hectolitre of still wine;

	228. 0 eurov za en hektoliter penečega vina;
	
	236. EUR 0 for one hectolitre of sparkling wine;

	229. 0 eurov za en hektoliter drugih fermentiranih pijač;
	
	237. EUR 0 for one hectolitre of other fermented beverages;

	230. 132,00 eurov za en hektoliter vmesnih pijač;
	
	238. EUR 132.00 for one hectolitre of intermediate beverages;

	231. 1.320,00 eurov za 100 vol. % alkohola za en hektoliter etilnega alkohola.
	
	239. EUR 1,320.00 for 100 vol. % of alcohol for one hectolitre of ethyl alcohol.

	72. člen
	
	Article 72

	(uporaba alkohola in alkoholnih pijač za namene, za katere se ne plača trošarina)
	
	(Use of alcohol and alcoholic beverages for purposes for which excise duty shall not be paid)

	(1) Uporaba alkohola in alkoholnih pijač je oproščena plačila trošarine, če se uporablja za proizvodnjo:
	
	(1) Use of alcohol and alcoholic beverages shall be exempt from the payment of excise duty if they are used for the production of:

	232. zdravil, opredeljenih z zakonom, ki ureja področje zdravil, razen za vodno-alkoholne mešanice;
	
	240. medicines, as determined by the Act governing the field of medicines, except for water-alcohol mixtures;

	233. kisa iz tarifne oznake 2209 00;
	
	241. vinegar from tariff code 2209 00;

	234. živil, neposredno ali kot sestavina polizdelkov, kot polnilo ali drugače, pod pogojem, da vsebnost alkohola pri čokoladi v nobenem primeru ne presega 8,5 litra čistega alkohola na 100 kilogramov izdelka in pri drugih izdelkih 5 litrov čistega alkohola na 100 kilogramov izdelka;
	
	242. foodstuffs, directly or as an ingredient of intermediate products, as a filler or otherwise, provided that the alcoholic strength in chocolate in any case shall not exceed 8.5 litres of pure alcohol per 100 kilograms of the product and for other products 5 litres of pure alcohol per 100 kilograms of the product:

	235. neprehrambnih izdelkov, pod pogojem, da je alkohol denaturiran;
	
	243. non-food products, provided that the alcohol is denatured; 

	236. arom, namenjenih za pripravo prehrambnih izdelkov in brezalkoholnih pijač z vsebnostjo, ki ne presega 1,2 vol. %.
	
	244. flavourings intended for the preparation of food products and non-alcoholic beverages with alcoholic strength not exceeding 1.2 vol. %.

	(2) Uporaba etilnega alkohola v zdravstvene namene je oproščena plačila trošarine, če ga nabavljajo zdravstveni domovi, bolnišnice, klinični inštitut in lekarne, ki ga porabijo sami.
	
	(2) Use of ethyl alcohol for medical purposes shall be exempt from excise duty payment if it is purchased by health care centres, hospitals, clinical institutes and pharmacies and used thereby.

	(3) Uporaba etilnega alkohola za znanstvenoraziskovalno delo je oproščena plačila trošarine, če ga nabavljajo javni zavodi ali druge osebe in ga porabijo pri opravljanju znanstveno raziskovalne in razvojne dejavnosti.
	
	(3) Use of ethyl alcohol for scientific research work shall be exempt from excise duty payment if it is purchased by public institutes or other persons and they use it for carrying out scientific research and development activities.

	(4) Oprostitev iz prvega, drugega, tretjega in desetega odstavka tega člena se lahko uveljavlja na podlagi pridobljenega dovoljenja za oproščenega uporabnika v skladu s 47. členom tega zakona ali kot vračilo pod pogoji in na način iz 19. člena tega zakona. Če osebe iz drugega ali tretjega odstavka tega člena pridobijo dovoljenje za oproščenega uporabnika, ne glede na 2. točko prvega odstavka 58. člena tega zakona, ne predložijo instrumenta za zavarovanje plačila trošarine po tem zakonu.
	
	(4) Exemption from paragraphs one, two and three of this Article may be claimed on the basis of a granted exempt user licence in compliance with Article 47 of this Act or as a refund under the conditions and according to the method referred to in Article 19 of this Act. If persons referred to in paragraph two or three of this Article acquire licences for exempt users, notwithstanding point 2 of paragraph one of Article 58 of this Act, they are not obliged to submit insurance instruments for the payment of excise duty on the basis of this Act.

	(5) Etilni alkohol se lahko odpremi oproščenemu uporabniku iz trošarinskega skladišča ali uvozi ali vnese v Slovenijo brez plačila trošarine za uporabo v proizvodnji neprehrambnih izdelkov iz 4. točke prvega odstavka tega člena samo, če je denaturiran. Za denaturirani etilni alkohol iz tega odstavka se za gibanje med državami članicami smiselno uporabljajo določbe VI. poglavja tega zakona za gibanje trošarinskih izdelkov v režimu odloga.
	
	(5) Ethyl alcohol may be dispatched to an exempt user from an excise warehouse or imported or brought into Slovenia without the payment of excise duty for use in the production of non-food products referred to in point 4 of paragraph one of this Article only if it is denatured. For the denatured ethyl alcohol referred to in this paragraph, the provisions of Chapter VI of this Act shall apply mutatis mutandis to the movement of excise products under a suspension arrangement between Member States. 

	(6) Davčni organ lahko v skladu s predhodno vloženim utemeljenim zahtevkom odstopi od zahteve za denaturiranje, če uporaba predpisanega denaturanta dokazljivo onemogoča uporabo etilnega alkohola v proizvodnem procesu ali če ima denaturiran alkohol v končnem izdelku škodljiv vpliv na zdravje.
	
	(6) In accordance with a previously filed justified claim, the tax authorities may withdraw a claim for denaturisation if the use of the prescribed denaturant provably prevents the use of ethyl alcohol in the production process or if the denatured alcohol in the final product has a harmful effect on health.

	(7) Postopek denaturacije etilnega alkohola se lahko opravi le v trošarinskem skladišču z uporabo predpisanega denaturanta.
	
	(7) The denaturisation procedure for ethyl alcohol may be performed only in an excise warehouse with the application of the prescribed denaturant.

	(8) Etilni alkohol, popolnoma denaturiran v skladu z zahtevami iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 2017/1112 z dne 22. junija 2017 o spremembi Uredbe (ES) št. 3199/93 o vzajemnem priznavanju postopkov za popolno denaturacijo alkohola za namene oprostitve plačila trošarine (UL L št. 162 z dne 23. junija 2017, str. 22), je ob uvozu in vnosu v Slovenijo oproščen plačila trošarine. Za popolnoma denaturiran etilni alkohol iz tega odstavka se za gibanje med državami članicami smiselno uporabljajo določbe VII. poglavja tega zakona za gibanje trošarinskih izdelkov za dobavo za komercialni namen.
	
	(8) Ethyl alcohol, fully denatured in accordance with the requirements of Commission Implementing Regulation (EU) 2017/1112 of 22 June 2017 amending Regulation (EC) No 3199/93 on the mutual recognition of procedures for the complete denaturing of alcohol for the purposes of exemption from excise duty (OJ L 162, 23.6.2017, p. 22), shall be exempt from excise duty upon its import and entry into Slovenia. For the fully denatured ethyl alcohol referred to in this paragraph, the provisions of Chapter VII of this Act shall apply mutatis mutandis to the movement of excise products for supply for commercial purposes.

	(9) Denaturant iz petega odstavka tega člena in popolni denaturant iz osmega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(9) The denaturant referred to in paragraph five of this Article and complete denaturant referred to in paragraph eight of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	(10) Uporaba etilnega alkohola je oproščena plačila trošarine, če se uporablja v proizvodnem procesu, pri katerem končni izdelek ne vsebuje alkohola.
	
	(10) The use of ethyl alcohol shall be exempt from excise duty if it is used in a production process where the final product does not contain alcohol.

	73. člen
	
	Article 73

	(mali proizvajalec vina)
	
	(Small wine producer)

	(1) Mali proizvajalec vina je oseba, ki ima v lasti oziroma v uporabi največ 20 hektarov vinograda in letno ne proizvede več kakor 100.000 litrov vina.
	
	(1) A small wine producer shall mean a person who owns or uses not more than 20 hectares of vineyard and annually produces not more than 100,000 litres of wine.

	(2) Ne glede na prejšnji odstavek se v primeru proizvodnje vina v okviru kmetijskega gospodarstva, ki se v skladu s predpisi o kmetijstvu šteje za kmetijo, kot mali proizvajalec vina šteje kmetija, če ima v lasti oziroma v uporabi vsaj 0,1 hektarja vinograda, vendar največ 20 hektarov vinograda in opremo za proizvodnjo vina, s katero predeluje vino iz lastnega pridelka grozdja in letno ne proizvede več kakor 100.000 litrov vina.
	
	(2) Notwithstanding the preceding paragraph, in cases of wine production within an agricultural holding which in compliance with agricultural regulations is deemed to be a farm, the farm shall be deemed to be a small wine producer if it owns or uses at least 0.1 hectare of vineyard, but not more than 20 hectares of vineyard and equipment for wine production with which it produces wine from its own grape harvest and produces not more than 100,000 litres of wine annually.

	(3) Mali proizvajalec vina plača trošarino za proizvedene količine vina v koledarskem letu, in sicer v znesku iz 2. in 3. točke drugega odstavka 71. člena tega zakona, ki velja na dan 30. novembra leta, za katero se obračunava trošarina.
	
	(3) Small wine producers shall pay excise duty for produced quantities of wine in the calendar year, i.e. in the amount referred to in points 2 and 3 of paragraph two of Article 71 of this Act, which is valid on 30 November of the year, for which excise duty is charged.

	(4) Mali proizvajalec vina vloži obračun trošarine za vino do 25. februarja tekočega leta za preteklo leto.
	
	(4) Small wine producers shall file an excise duty return for wine by 25th February of the current year for the previous year.

	(5) Ne glede na prejšnji odstavek mali proizvajalec vina ne vlaga obračuna trošarine za vino, če trošarina za leto, na katero se obračun nanaša, znaša 0 eurov oziroma za leto, v katerem ne nastane obveznost za obračun in plačilo trošarine.
	
	(5) Notwithstanding the preceding paragraph, small wine producers shall not file an excise duty return for wine if the excise duty for the year to which the return refers is EUR 0 or for a year in which the chargeability of and liability to pay excise duty is not incurred.

	74. člen
	
	Article 74

	(dovoljenje malemu proizvajalcu vina za odpremo v režimu odloga)
	
	(The licence for small wine producers to dispatch under a suspension arrangement)

	(1) Ne glede na 23. člen tega zakona, lahko mali proizvajalec vina pridobi dovoljenje davčnega organa, da odpremlja vino v režimu odloga osebi v drugi državi članici, ki v skladu z zakonodajo te države lahko prejema trošarinske izdelke v režimu odloga, in sicer:
	
	(1) Notwithstanding Article 23 of this Act, small wine producers may acquire a licence from the tax authorities to dispatch wine under a suspension arrangement to persons in another Member State who in accordance with the legislation of this state may receive excise products under a suspension arrangement as follows:

	237. s spremnim vinarskim dokumentom iz Uredbe komisije (ES) št. 436/2009 z dne 26. maja 2009 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) št. 479/2008 glede registra vinogradov, obveznih prijav ter zbiranja informacij za spremljanje trga, dokumentov, ki spremljajo prevoz proizvodov, in evidenc, ki se vodijo v vinskem sektorju (UL L št. 128 z dne 27. 5. 2009, str. 15) ali
	
	245. with the accompanying winemaking documents referred to in Commission Regulation (EC) No 436/2009 of 26 May 2009 laying down detailed rules for the application of Council Regulation (EC) No 479/2008 as regards the vineyard register, compulsory declarations and the gathering of information to monitor the wine market, the documents accompanying consignments of wine products and the wine sector registers to be kept (OJ L No 128 of 27 May 2009 p. 15) or

	238. z elektronskim trošarinskim dokumentom v računalniško podprtem sistemu.
	
	246. with an electronic excise document in the computerised system.

	(2) Dovoljenje za odpremo vina v režimu odloga (v nadaljnjem besedilu: dovoljenje) se izda na ime osebe, ki je zaprosila za izdajo, in se ne sme prenašati na drugo osebo.
	
	(2) The licence to dispatch wine under a suspension arrangement (hereinafter: licence) shall be issued in the name of the person who has applied for it and shall not be transferrable to another person.

	(3) Za dovoljenje lahko zaprosi oseba, ki:
	
	(3) Persons may apply for a licence who:

	239. izpolnjuje pogoje za malega proizvajalca vina iz 73. člena tega zakona;
	
	247. fulfil the conditions for small wine producers referred to in Article 73 of this Act;

	240. ni imetnik dovoljenja za trošarinsko skladišče v skladu s tem zakonom;
	
	248. are not excise warehouse licence holders in accordance with this Act;

	241. odpremlja vino v režimu odloga osebi v drugi državi članici, ki v skladu z zakonodajo te države lahko prejema trošarinske izdelke v režimu odloga;
	
	249. dispatch wine under a suspension arrangement to persons in another Member State who in accordance with the legislation of that state may receive excise products under a suspension arrangement;

	242. redno izpolnjuje davčne in carinske obveznosti.
	
	250. regularly fulfil tax and customs obligations.

	(4) Imetnik dovoljenja:
	
	(4) Licence holders shall:

	243. vodi evidenco odprem vina po vrsti, količini, kraju in datumu odpreme ter prejemniku;
	
	251. keep records of dispatching wine according to type, quantity, place and date of dispatch and consignees;

	244. obvešča davčni organ o vseh spremembah podatkov, ki so navedeni v dovoljenju oziroma podatkov, ki bi lahko vplivali na veljavnost dovoljenja;
	
	252. inform the tax authorities of any changes to the data stated in the licence, or data which may influence the validity of the licence;

	245. redno izpolnjuje davčne in carinske obveznosti in 
	
	253. regularly fulfil tax and customs obligations and 

	246. zagotavlja vse, kar je potrebno za nemoteno izvajanje nadzora.
	
	254. ensure everything necessary for the uninterrupted performance of supervision.

	(5) Imetnik dovoljenja za odpremo iz 1. točke prvega odstavka tega člena obvesti davčni organ o pošiljki vina najpozneje pred predvideno odpremo.
	
	(5) Holders of a licence to dispatch referred to in point 1 of paragraph one of this Article shall inform the tax authorities of the wine consignment before the envisaged dispatch at the latest.

	(6) Imetnik dovoljenja za odpremo iz 2. točke prvega odstavka tega člena obvesti davčni organ o pošiljki vina tri delovne dni pred predvideno odpremo in mu posreduje podatke v skladu z Uredbo 684/2009/ES. Davčni organ predloži osnutek elektronskega trošarinskega dokumenta v računalniško podprt sistem v imenu in za račun imetnika dovoljenja.
	
	(6) Holders of a licence to dispatch referred to in point 2 of paragraph one of this Article shall inform the tax authorities of a wine consignment three working days before the envisaged dispatch and they shall submit data thereto in accordance with Regulation 684/2009/EC. The tax authorities shall enter a draft of the electronic excise document into the computerised system on behalf of and for the account of the licence holder.

	(7) Dovoljenje preneha veljati, če imetnik preneha izpolnjevati pogoje za malega proizvajalca vina iz prejšnjega člena, na zahtevo imetnika dovoljenja ali če davčni organ odvzame dovoljenje.
	
	(7) The licence shall cease to be valid if the holder ceases to fulfil the conditions for small wine producers referred to in the preceding Article, upon the request of the licence holder, or if the tax authorities withdraw the licence.

	(8) Davčni organ odvzame dovoljenje, če imetnik dovoljenja ne izpolnjuje obveznosti iz četrtega odstavka tega člena, zlasti pa, če:
	
	(8) The tax authorities shall withdraw the licence if the licence holders fail to fulfil the obligations referred to in paragraph four of this Article especially if:

	247. dve leti od izdaje dovoljenja ne opravi odpreme vina v skladu z izdanim dovoljenjem;
	
	255. two years after the issuance of the licence they fail to perform wine dispatch in accordance with the licence issued;

	248. ne zagotavlja ustreznega izvajanja nadzora;
	
	256. they fail to ensure appropriate performance of supervision;

	249. prenehajo obstajati pogoji, na podlagi katerih je bilo dovoljenje izdano;
	
	257. the conditions on the basis of which the licence was issued cease to exist;

	250. je bilo dovoljenje izdano na podlagi nepopolnih ali netočnih podatkov;
	
	258. the licence was issued on the basis of incomplete or inaccurate data;

	251. ne odpravi nepravilnosti v roku, ki mu ga je določil davčni organ.
	
	259. they fail to remedy the irregularities within the time limit set by the tax authorities.

	(9) Odločba o odvzemu dovoljenja učinkuje z dnem izdaje.
	
	(9) The decision on withdrawing a licence shall take effect on the date of issue.

	(10) Pritožba zoper odvzem dovoljenja ne zadrži izvršitve odločbe.
	
	(10)An appeal against the withdrawal of a licence shall not stay the execution of the decision.

	(11) Podrobnejšo vsebino vloge za izdajo dovoljenja ter način obveščanja davčnega organa predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(11)The detailed contents of the application for a licence and the method of communicating with the tax authorities shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	75. člen
	
	Article 75

	(prejemanje vina od malega proizvajalca vina v režimu odloga iz druge države članice)
	
	(Receiving wine from small wine producers under a suspension arrangement from another Member State)

	Oseba v Sloveniji, ki lahko v skladu s tem zakonom prejme vino v režimu odloga od malega proizvajalca vina iz druge države članice, obvesti pristojni organ pred nameravanim prejemom pošiljke vina, ki jo bo spremljal vinarski dokument.
	
	Persons in Slovenia who may, in accordance with this Act, receive wine under a suspension arrangement from small wine producers in another Member State shall inform the competent authorities before the planned receipt of a wine consignment, which shall be accompanied by the winemaking document.

	76. člen
	
	Article 76

	(priznana lastna raba vina)
	
	(Recognised own consumption of wine)

	(1) Za vino, proizvedeno za lastno rabo, ne nastane obveznost prijave in obračunavanja ter plačevanja trošarine.
	
	(1) There shall be no obligation to report, charge and pay excise duty for wine, produced for own consumption.

	(2) Šteje se, da je vino proizvedeno za lastno rabo, če ga proizvede in porabi fizična oseba skupaj s člani gospodinjstva oziroma kmetijskega gospodarstva, ki se v skladu s predpisi o kmetijstvu šteje za kmetijo, in če člani gospodinjstva oziroma kmetije:
	
	(2) It shall be deemed that wine is produced for own consumption if it is produced and consumed by natural persons together with members of a household or agricultural holding which in accordance with the regulations on agriculture is deemed to be a farm, and if the members of the household or farm:

	· imajo v lasti oziroma uporabi največ 0,1 hektara vinograda in opremo za proizvodnjo vina ter vino proizvedejo iz grozdja, ki ga sami pridelajo, in
	
	· own or use at most 0.1 hectare of vineyard and equipment for the production of wine and they produce wine from grapes which they produce themselves, and

	· v koledarskem letu proizvedejo največ 600 litrov vina na gospodinjstvo oziroma kmetijo.
	
	· produce at most 600 litres of wine per household or farm in the calendar year.

	(3) Kot člani gospodinjstva iz prejšnjega odstavka se štejejo osebe, ki imajo na dan 31. decembra leta za katero se obračunava trošarina skupno stalno ali začasno prebivališče.
	
	(3) Persons shall be deemed to be members of a household referred to in the preceding paragraph who have joint permanent or temporary residence on 31 December of the year for which excise duty is charged.

	(4) Preseganje količinske omejitve iz druge alinee drugega odstavka tega člena ali sprememba namena porabe se šteje za opravljanje dejavnosti proizvodnje vina in oseba predloži obračun trošarine in plača trošarino v skladu s 73. členom tega zakona za celotno proizvedeno količino vina.
	
	(4) Exceeding the quantity limitation referred to in the second indent of paragraph two of this Article or a change in the purpose of consumption shall be deemed to be the performance of the business activity of wine production and the person shall submit an excise duty return and pay excise duty in accordance with Article 73 of this Act for the entire quantity of wine produced.

	77. člen
	
	Article 77

	(mali proizvajalec piva)
	
	(Small beer producers)

	(1) Mali proizvajalec piva je oseba, ki je v preteklem koledarskem letu proizvedla največ 20.000 hektolitrov piva.
	
	(1) Small beer producers shall mean persons who in the previous calendar year produced at most 20,000 hectolitres of beer.

	(2) Mali proizvajalec piva plača trošarino v višini 50 % zneska, določenega s 1. točko drugega odstavka 71. člena tega zakona.
	
	(2) Small beer producers shall pay excise duty in the amount of 50 % of the amount stated in point 1 of paragraph two of Article 71 of this Act.

	(3) Mali proizvajalec piva predloži obračun trošarine za proizvedene količine piva do 25. dne naslednjega meseca po poteku davčnega obdobja, v katerem je nastala obveznost za obračun trošarine. Davčno obdobje je koledarski mesec. Mali proizvajalec piva obračunano trošarino za davčno obdobje plača do zadnjega delovnega dne naslednjega meseca po poteku davčnega obdobja.
	
	(3) Small beer producers shall submit an excise duty return for produced quantities of beer by the 25th day of the month which follows the expiry of the tax period in which excise duty becomes chargeable. The tax period shall be the calendar month. Small beer producers shall pay the charged excise duty for the tax period by the last working day of the month following the expiry of the tax period.

	(4) V primeru preseganja količinske omejitve iz prvega odstavka tega člena oseba ne izpolnjuje več pogojev za uveljavljanje statusa malega proizvajalca piva. Davčnemu organu do 31. januarja tekočega leta za preteklo leto, v katerem je presegla količine iz prvega odstavka tega člena, prijavi spremembo statusa oziroma pogojev poslovanja iz tega naslova.
	
	(4) In the event of exceeding the quantity limitation referred to in paragraph one of this Article, such persons shall no longer fulfil the conditions for claiming the status of a small beer producer. Such persons must report a change in their status or in the business operation conditions under this title to the tax authorities by 31 January of the current year for the past year. 

	(5) Če opravljajo proizvodnjo piva povezane osebe, se za namene tega člena skupna količina proizvedenega piva povezanih oseb v obdobju 12 mesecev šteje kot količina, ki jo vsaka povezana oseba doseže sama. Za povezane osebe se štejejo osebe, ki so kot take določene v predpisih o obdavčitvi dohodkov pravnih in fizičnih oseb.
	
	(5) If associated persons perform beer production, for the purposes of this Article, the total quantity of beer produced by associated persons in the period of 12 months shall be deemed to be the quantity achieved by each associated person alone. Persons who are defined as such in regulations on the income taxation of legal entities and natural persons shall be deemed to be associated persons.

	(6) Mali proizvajalec piva vodi evidence o:
	
	(6) Small beer producers shall keep records on:

	252. vrsti in količini porabljenih surovin;
	
	260. the type and quantity of raw materials used;

	253. vrsti, količini in vsebnosti alkohola v proizvedenem pivu po datumu varjenja.
	
	261. the type, quantity and total alcoholic strength in the beer produced after the date of brewing.

	(7) Podrobnejše določbe o izvajanju tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(7) Detailed provisions on the implementation of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	78. člen
	
	Article 78

	(priznana lastna raba piva)
	
	(Recognised own consumption of beer)

	(1) Za pivo, proizvedeno za lastno rabo, ne nastane obveznost prijave in obračunavanja ter plačevanja trošarine.
	
	(1) There shall be no obligation to report, charge and pay excise duty for beer produced for own consumption.

	(2) Šteje se, da je pivo proizvedeno za lastno rabo, če ga proizvede in porabi fizična oseba skupaj s člani gospodinjstva, in količina, ki jo proizvede v koledarskem letu, ne presega 500 litrov.
	
	(2) Beer shall be deemed to be produced for own consumption if it is produced and consumed by a natural person together with members of the household and the quantity, produced in the calendar year does not exceed 500 litres.

	(3) Kot člani gospodinjstva iz prejšnjega odstavka se štejejo osebe, ki imajo na dan 31. decembra leta za katero se obračunava trošarina skupno stalno ali začasno prebivališče.
	
	(3) Persons who on 31 December of the year for which excise duty is charged have joint permanent or temporary residence shall be deemed to be members of the household referred to in the preceding paragraph.

	(4) Preseganje količinske omejitve ali sprememba namena porabe iz drugega odstavka tega člena se šteje za opravljanje dejavnosti proizvodnje piva in oseba predloži obračun trošarine in plača trošarino v skladu s 77. členom tega zakona za celotno proizvedeno količino piva.
	
	(4) Exceeding the quantity limitation or a change in the purpose of consumption referred to in paragraph two of this Article shall be deemed to be performance of the business activity of beer production and the person shall submit an excise duty return and pay excise duty in accordance with Article 77 of this Act for the entire quantity of beer produced.

	79. člen
	
	Article 79

	(mali proizvajalec žganja)
	
	(Small spirits producers)

	(1) Mali proizvajalec žganja je oseba, ki v davčnem obdobju, ki se začne 1. maja preteklega leta in konča 30. aprila tekočega leta proizvede največ 150 litrov 100 vol. % alkohola.
	
	(1) Small spirits producers shall mean persons who in the tax period which starts on 1 May of the previous year and ends on 30 April of the current year produce at most 150 litres of 100 vol. % alcohol.

	(2) Ne glede na prejšnji odstavek se v primeru proizvodnje žganja v okviru gospodinjstva ali v okviru kmetijskega gospodarstva, ki se v skladu s predpisi o kmetijstvu šteje za kmetijo, kot mali proizvajalec žganja štejejo vsi člani gospodinjstva oziroma kmetije.
	
	(2) Notwithstanding the preceding paragraph, in cases of spirits production within a household or agricultural holding which is deemed to be a farm in accordance with the regulations on agriculture, all members of the household or farm shall be deemed to be small spirits producers.

	(3) Kot člani gospodinjstva iz prejšnjega odstavka se štejejo osebe, ki imajo na dan zaključka proizvodnje žganja skupno stalno ali začasno prebivališče.
	
	(3) Persons who have joint permanent or temporary residence on the day of ending spirits production shall be deemed to be members of the household referred to in the preceding paragraph.

	(4) Mali proizvajalec žganja plača trošarino v višini 50 % zneska, določenega s 6. točko drugega odstavka 71. člena tega zakona.
	
	(4) Small spirits producers shall pay excise duty in the amount of 50% as defined in point 6 of paragraph two of Article 71 of this Act.

	(5) Malemu proizvajalcu žganja obveznost za obračun trošarine nastane zadnji dan davčnega obdobja, v katerem je proizvedel žganje.
	
	(5) The chargeability of excise duty for small spirits producers shall be incurred on the last day of the tax period in which spirits have been produced.

	(6) Mali proizvajalec žganja obračuna trošarino za davčno obdobje iz prvega odstavka tega člena in predloži obračun trošarine do 31. maja tekočega leta za preteklo davčno obdobje, plača pa jo najpozneje do 30. junija tekočega leta. Mali proizvajalec žganja predloži obračun trošarine za tisto davčno obdobje, v katerem je nastala obveznost za obračun in plačilo trošarine.
	
	(6) Small spirits producers shall charge excise duty for the tax period referred to in paragraph one of this Article and submit an excise duty return by 31 May of the current year for the previous tax period and shall pay the excise duty at the latest by 30 June of the current year. Small spirits producers shall submit an excise duty return for the tax period in which the chargeability of and liability for the payment of excise duty have been incurred.

	(7) V primeru preseganja količinske omejitve iz prvega odstavka tega člena oseba ne izpolnjuje več pogojev za malega proizvajalca žganja. Davčnemu organu do 30. aprila tekočega leta, v katerem je presegla količinske omejitve iz prvega odstavka tega člena, prijavi spremembo statusa oziroma pogojev poslovanja iz tega naslova in z novim statusom predloži obračun trošarine, s katerim obračuna trošarino za celotno proizvedeno količino žganja za davčno obdobje z uporabo zneska iz 6. točke drugega odstavka 71. člena tega zakona.
	
	(7) In the event that the quantity limitation referred to in paragraph one of this Article is exceeded, such persons shall no longer fulfil the conditions for small spirits producers. By April 30 of the current year in which such persons exceeded the quantitative limitations referred to in paragraph one of this Article, they shall report to the tax authorities a change in status or business operation conditions under this title and submit an excise tax return with the new status, charging the excise duty for the entire produced quantity of spirits for the tax period using the amount referred to in point 6 of paragraph two of Article 71 of this Act. 

	(8) Za žganje iz tega člena se šteje naravno žganje iz tarifne oznake 2208, dobljeno z destilacijo alkoholno prevretega soka, drozge, tropin ali pikeja iz sadja, grozdja, gozdnih plodov ali alkoholno prevrete melase iz sladkorne pese, žita, krompirja in drugih kmetijskih rastlin, ter brez dodanega sladkorja, medu, škrobnega sirupa ali surovin na bazi škroba, surovega in rafiniranega etilnega alkohola ter brez umetnih barvil in arome.
	
	(8) Spirits as referred to in this Article shall be deemed to be natural spirits under tariff code 2208 obtained by distillation of fermented juice, crushed grapes, marc or piqué of fruit, grapes, forest fruit or fermented molasses of sugar beet, wheat, potatoes and other agricultural plants, not containing added sugar, honey, starch syrup or materials based on starch, raw and refined ethyl alcohol, and without artificial colouring and flavouring.

	(9) Za alkoholne pijače, ki jih z mešanjem, staranjem, aromatiziranjem, dodajanjem, tipiziranjem, barvanjem ali drugim postopkom ali tehnologijo proizvede mali proizvajalec iz lastno proizvedenega žganja iz prejšnjega odstavka, in se uvrščajo v 69. ali 70. člen tega zakona, ne nastane obveznost za obračun in plačilo trošarine.
	
	(9) For alcoholic beverages produced by small producers from self-produced spirits referred to in the preceding paragraph by mixing, ageing, flavouring, adding, blending, colouring or some other process or technology, and which are classified under Article 69 or 70 of this Act, no chargeability of and liability for the payment of excise duty shall be incurred.

	(10) Mali proizvajalec žganja vodi evidence o:
	
	(10) Small spirits producers shall keep records on:

	254. vrsti in količini porabljenih surovin;
	
	262. type and quantity of raw materials used;

	255. vrsti, količini in vsebnosti alkohola v proizvedenem žganju po datumu proizvodnje;
	
	263. the type, quantity and alcoholic strength of spirits produced, by date of production;

	256. vrsti, količini in vsebnosti alkohola v proizvedenih alkoholnih pijačah iz devetega odstavka tega člena po datumu proizvodnje.
	
	264. the type, quantity and alcoholic strength of alcoholic beverages produced as referred to in paragraph nine of this Article, by date of production.

	(11) Podrobnejše določbe o izvajanju tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(11) Detailed provisions on the implementation of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	80. člen
	
	Article 80

	(mešanje pijač v gostinski dejavnosti)
	
	(Mixing beverages in accommodation and food service activities)

	(1) Za alkoholne pijače, proizvedene z mešanjem, staranjem, aromatiziranjem, dodajanjem, tipiziranjem, barvanjem ali drugim postopkom ali tehnologijo ne nastane obveznost za obračun in plačilo trošarine:
	
	(1) For alcoholic beverages produced by mixing, ageing, flavouring, adding, blending, colouring or some other process or technology, no chargeability of and liability for the payment of excise duty shall be incurred:

	· če jih proizvede oseba, ki opravlja dejavnost priprave in prodaje jedi in pijač v skladu s predpisom, ki ureja standardno klasifikacijo dejavnosti, in
	
	· if they are produced by an individual who performs the business activities of preparing and selling food and beverages in compliance with the regulation governing the standard classification of activities, and

	· če je uporabljeno žganje s plačano trošarino in
	
	· if spirits are used with excise duty paid and

	· če količina iz žganja proizvedenih alkoholnih pijač ne presega 120 litrov letno.
	
	· if the quantity of alcoholic beverages made from spirits does not exceed 120 litres per year.

	(2) Oseba iz prvega odstavka tega člena vodi evidence o:
	
	(2) Persons referred to in paragraph one of this Article shall keep records of:

	257. vrsti in količini porabljenih surovin;
	
	265. the type and quantity of the raw materials used;

	258. normativu porabe surovin za posamezno vrsto postopka (»receptura«);
	
	266. the norm for the raw materials used for an individual type of procedure (“the recipe”);

	259. vrsti, količini in vsebnosti alkohola v porabljenem žganju;
	
	267. the type, quantity and alcoholic strength of the spirits used;

	260. vrsti, količini in vsebnosti alkohola v proizvedenih alkoholnih pijačah, po datumu proizvodnje; in jih skupaj z listinami in dokazili o plačilu trošarine za žganje hrani do roka, ki ga določa 62. člen tega zakona.
	
	268. the type, quantity and alcoholic strength of the alcoholic beverages produced by date of production; and they shall retain them together with papers and evidence of excise duty payment for spirits until the time limit provided by Article 62 of this Act expires.

	(3) Podrobnejše določbe o izvajanju tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(3) Detailed provisions on the implementation of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	80.a člen
	
	Article 80a

	(potrdilo malega proizvajalca alkohola in alkoholnih pijač)
	
	(Certificate of a small producer of alcohol and alcoholic beverages) 

	(1) Za potrebe uveljavljanja nižje trošarine v drugi državi članici mali proizvajalec alkohola in alkoholnih pijač:
	
	(1) For the purposes of claiming a lower excise duty in another Member State, a small producer of alcohol and alcoholic beverages shall:

	261. pridobi pri davčnem organu potrdilo, ki izkazuje podatek o skupni letni proizvodnji alkohola in alkoholnih pijač, proizvedenih v preteklem koledarskem letu, ali
	
	269. obtain a certificate from the tax authorities showing information on the total annual production of alcohol and alcoholic beverages produced in the previous calendar year, or

	262. v elektronskem trošarinskem dokumentu ali poenostavljenem trošarinskem dokumentu sam navede podatke o letni količini alkohola in alkoholnih pijač v preteklem koledarskem letu in izjavo, da je alkohol in alkoholno pijačo proizvedel sam.
	
	270. provide, in the electronic excise document or simplified excise document, information on the annual amount of alcohol and alcoholic beverages in the previous calendar year and a statement that it produced the alcohol and alcoholic beverages itself.

	(2) Potrdilo iz 1. točke prejšnjega odstavka davčni organ izda na zahtevo in na ime malega proizvajalca alkohola in alkoholnih pijač, in se ne sme prenašati na drugo osebo. Potrdilo malega proizvajalca alkohola in alkoholnih pijač spremlja pošiljko alkohola in alkoholnih pijač osebi v drugi državi članici, ki v skladu z zakonodajo te države lahko prejema trošarinske izdelke v režimu odloga ali s plačano trošarino.
	
	(2) The certificate referred to in point 1 of the preceding paragraph shall be issued by the tax authorities at the request and in the name of a small producer of alcohol and alcoholic beverages, and may not be transferred to another person. The certificate of a small producer of alcohol and alcoholic beverages shall accompany a consignment of alcohol and alcoholic beverages in another Member State which, in accordance with the legislation of that state, may receive excise products under a suspension arrangement or with a paid excise duty.

	(3) Če opravljajo proizvodnjo alkohola in alkoholnih pijač povezane osebe, se skupna količina proizvedenega alkohola in alkoholnih pijač povezanih oseb v obdobju 12 mesecev šteje kot količina, ki jo vsaka povezana oseba doseže sama. Za povezane osebe se štejejo osebe, ki so kot take določene v predpisih o obdavčitvi dohodkov pravnih in fizičnih oseb.
	
	(3) If associated persons engage in the production of alcohol and alcoholic beverages, the total quantity of alcohol and alcoholic beverages produced by associated persons in the period of 12 months shall be deemed to be the quantity produced by each associated person alone. Persons who are defined as such in regulations on the income taxation of legal entities and natural persons shall be deemed to be associated persons.

	(4) Vsebino vloge za izdajo potrdila, vsebino potrdila in postopke za predložitev podatkov pred gibanjem trošarinskih izdelkov iz tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(4) The content of the application for the issuance of a certificate, the content of the certificate and the procedures for submitting data before the movement of excise products referred to in this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance. 

	2. Tobačni izdelki
	
	2. Manufactured tobacco

	81. člen
	
	Article 81

	(opredelitev tobačnih izdelkov)
	
	(Definition of manufactured tobacco)

	(1) Trošarina se plačuje od tobačnih izdelkov, in sicer cigaret, cigar, cigarilosov in tobaka za kajenje.
	
	(1) Excise duty shall be paid on manufactured tobacco, namely cigarettes, cigars, cigarillos and smoking tobacco.

	(2) Za potrebe tega zakona se za tobačne izdelke štejejo tudi izdelki, namenjeni vdihovanju, brez izgorevanja, ki se uporabljajo kot nadomestek za tobačne izdelke in primerljivo zadovoljujejo potrebe in pričakovanja kadilcev, ne glede na vsebnost oziroma odsotnost tobaka.
	
	(2) Products intended for inhaling without combustion used as a substitute for manufactured tobacco and comparably satisfy the needs and expectations of smokers, notwithstanding the tobacco content or absence thereof, shall also be deemed to be manufactured tobacco for the purposes of this Act.

	82. člen
	
	Article 82

	(cigarete)
	
	(Cigarettes)

	(1) Cigarete so:
	
	(1) Cigarettes shall mean:

	263. zvitki tobaka, ki se lahko pokadijo takšni kot so, in se ne uvrščajo med cigare in cigarilose po tem zakonu;
	
	271. rolls of tobacco which may be smoked as they are, and are not classified as cigars and cigarillos under this Act;

	264. zvitki tobaka, ki se na preprost, neindustrijski način vstavijo v tulce iz cigaretnega papirja oziroma zavijejo v papir za zvijanje cigaret.
	
	272. rolls of tobacco which, by means of simple non-industrial handling, are inserted into cigarette-paper tubes or wrapped in cigarette rolling paper.

	(2) Cigarete so tudi izdelki, ki so v celoti ali deloma izdelani iz tobačnih nadomestkov in izpolnjujejo pogoje iz prejšnjega odstavka, razen izdelkov, ki se uporabljajo izključno v zdravstvene namene.
	
	(2) Cigarettes shall also mean products made in whole or in part from tobacco substitutes and that meet the conditions referred to in the preceding paragraph, except products, used exclusively for medical purposes.

	(3) Če je zvitek tobaka brez filtra ali ustnika daljši od osem centimetrov, vendar ne presega 11 centimetrov, se v tem zakonu šteje kot dve cigareti, kot tri cigarete pa, če je ta zvitek daljši od 11 centimetrov, vendar ne presega 14 centimetrov, in tako dalje.
	
	(3) If a roll of tobacco without filter or mouthpiece is longer than eight centimetres, but not over 11 centimetres, it shall be deemed by this Act to be two cigarettes, but as three cigarettes if this roll is longer than 11 centimetres but not over 14 centimetres, etc.

	(4) Sprostitev v porabo oziroma prodaja cigaret v zavojčkih, ki vsebujejo manj kot 20 cigaret, ni dovoljena.
	
	(4) Releasing for consumption or selling cigarettes in packs containing less than 20 cigarettes shall not be permitted.

	83. člen
	
	Article 83

	(cigare in cigarilosi)
	
	(Cigars and cigarillos)

	(1) Cigare in cigarilosi so zvitki tobaka, ki se lahko pokadijo in so glede na svoje lastnosti in običajna pričakovanja potrošnika namenjeni izključno za kajenje takšni, kakršni so, če:
	
	(1) Cigars and cigarillos shall mean rolls of tobacco which may be smoked and which are, in relation to their nature and the common expectations of consumers, intended exclusively for smoking as they are if:

	265. imajo zunanji ovoj iz naravnega tobaka, ki v celoti ovija izdelek, vključno s filtrom (vendar brez dodatne plasti, ki bi delno ovijala zunanji ovoj), kjer je to primerno, toda brez ustnika v primeru cigar z ustnikom ali
	
	273. the outer wrapper is made of natural tobacco which completely covers the product, including the filter (but without an additional layer that would partially cover the outer wrapper) where appropriate, but without a mouthpiece in the case of cigars with a mouthpiece or

	266. so polnjeni z zdrobljenim mešanim tobakom in zunanjim ovojem običajne barve cigare iz rekonstituiranega tobaka, ki v celoti ovija izdelek, vključno s filtrom, kjer je to primerno, vendar ne ovija ustnika pri cigarah z ustnikom, katerih teža na enoto brez filtra ali ustnika ni manjša od 2,3 grama in ni večja od 10 gramov, obseg pa na najmanj eni tretjini dolžine ni manjši od 34 milimetrov.
	
	274. they are filled with ground mixed tobacco and have an outer wrapper of usual cigar colour from reconstituted tobacco completely covering the product, including the filter where appropriate, but not covering the mouthpiece on cigars with a mouthpiece, the weight of which per unit without filter or mouthpiece is not less than 2.3 grams and not more than 10 grams, and a circumference not shorter than 34 millimetres on at least one third of length

	(2) Cigare in cigarilosi so tudi izdelki, ki so deloma narejeni iz tobačnih nadomestkov in izpolnjujejo pogoje iz prejšnjega odstavka, razen izdelkov, ki se uporabljajo izključno v zdravstvene namene.
	
	(2) Cigars and cigarillos shall also mean products partially made of tobacco substitutes and which meet the conditions referred to in the preceding paragraph, except products used exclusively for medical purposes.

	84. člen
	
	Article 84

	(tobak za kajenje)
	
	(Smoking tobacco)

	(1) Tobak za kajenje je:
	
	(1) Smoking tobacco shall mean:

	267. tobak, ki je rezan ali kako drugače razkosan, zvit ali stisnjen v kose in ga je mogoče kaditi brez nadaljnje industrijske obdelave;
	
	275. tobacco that is cut or otherwise split, rolled or pressed into blocks and which can be smoked without further industrial processing;

	268. tobačni odpadki, ki se lahko kadijo in se ne uvrščajo med cigarete, cigare in cigarilose po tem zakonu. Tobačni od padki so ostanki tobačnih listov in stranski proizvodi, pridobljeni pri predelavi tobaka ali proizvodnji tobačnih izdelkov.
	
	276. tobacco refuse which can be smoked and which is not classified as cigarettes, cigars and cigarillos under this Act. Tobacco refuse includes scraps of tobacco leaves and by-products obtained in tobacco processing or the production of manufactured tobacco.

	(2) Tobak za kajenje so tudi izdelki, ki so v celoti ali deloma izdelani iz tobačnih nadomestkov in izpolnjujejo pogoje iz prvega odstavka tega člena, razen izdelkov, ki se uporabljajo izključno v zdravstvene namene.
	
	(2) Smoking tobacco shall also mean products made entirely or partially of tobacco substitutes and that meet the conditions referred to in paragraph one of this Article, except products used exclusively for medical purposes.

	(3) Tobak za kajenje, v katerem je glede na težo tobaka več kot 25 % tobačnih delcev krajših ali ožjih od 1,5 milimetra, se šteje za drobno rezani tobak za zvijanje cigaret.
	
	(3) Smoking tobacco in which, with regard to the weight of the tobacco, more than 25% of the tobacco particles have a cut length or width of less than 1.5 millimetre shall be deemed to be fine-cut tobacco for cigarette rolling.

	85. člen
	
	Article 85

	(izdelki, namenjeni vdihovanju, brez izgorevanja)
	
	(Products intended for inhalation without combustion)

	(1) Izdelki, namenjeni vdihovanju, brez izgorevanja se uporabljajo za vdihovanje hlapov skozi ustnik ali drug sestavni del in vsebujejo:
	
	(1) Products intended for inhalation without combustion shall be used for inhaling fumes through a mouthpiece or other integral part and contain:

	· predelan tobak, namenjen segrevanju (v nadaljnjem besedilu: tobak za segrevanje) ali
	
	· processed tobacco intended for heating (hereinafter: heating tobacco) or

	· tekočino za polnjenje elektronskih cigaret (v nadaljnjem besedilu: elektronske cigarete).
	
	· liquid for filling electronic cigarettes (hereinafter: electronic cigarettes).

	(2) Obdavčljivi del izdelka je polnilo, ki vsebuje tobak ali tekočino za polnjenje elektronskih cigaret.
	
	(2) The taxable part of the product shall be the filler containing tobacco or liquid for filling electronic cigarettes.

	(3) Za izdelke iz prvega odstavka tega člena se glede obračunavanja in plačevanja trošarine uporabljajo določbe III. poglavja tega zakona, glede vračila določbe V. poglavja tega zakona, ter glede nadzora proizvodnje, predelave, skladiščenja in gibanja na ozemlju Slovenije pa 101. člen tega zakona.
	
	(3) The provisions of Chapter III of this Act shall apply to the products referred to in paragraph one of this Article in relation to charging and paying excise duty, the provisions of Chapter V of this Act shall apply in relation to a refund, and Article 101 of this Act shall apply for the control of production, processing, storage and movement in the territory of Slovenia.

	86. člen
	
	Article 86

	(trošarinska osnova, stopnja in znesek trošarine)
	
	(Excise duty base and rate and amount of excise duty)

	(1) Trošarinska osnova za tobačne izdelke je 1.000 kosov in drobnoprodajna cena oziroma kilogram izdelka oziroma mililiter tekočine v polnilu.
	
	(1) The excise duty base for manufactured tobacco shall be 1,000 pieces and the retail price or a kilogram of the product or a millilitre of fluid in the filler.

	(2) Trošarina za cigarete se plačuje kot specifična trošarina, ki je določena v znesku za 1.000 kosov in kot proporcionalna trošarina, ki je določena v odstotku od drobnoprodajne cene cigaret.
	
	(2) The excise duty for cigarettes shall be paid as a specific excise duty defined in the amount for 1,000 pieces and as a proportional excise duty defined as a percentage of the retail price of the cigarette.

	(3) Trošarina za cigarete se določi v odstotku od tehtane povprečne drobnoprodajne cene cigaret, specifična trošarina pa v odstotku od skupne davčne obremenitve cigaret v razredu tehtane povprečne drobnoprodajne cene, ki vključuje trošarino in davek na dodano vrednost od teh cigaret in znaša 50 % od skupne davčne obremenitve cigaret v razredu tehtane povprečne drobnoprodajne cene.
	
	(3) Excise duty for cigarettes shall be defined as a percentage of the weighted average retail price of the cigarette, and specific excise duty shall be defined as a percentage of the total tax burden on the cigarettes in the weighted average retail price class that includes excise duty and the value added tax on these cigarettes and shall be 50% of the total tax burden on cigarettes in the weighted average retail price class.

	(4) Tehtana povprečna drobnoprodajna cena se izračuna na podlagi podatkov o skupni količini in drobnoprodajni ceni cigaret, sproščenih v porabo v obdobju 12 mesecev, deljeno s skupno količino cigaret, sproščenih v porabo v tem obdobju.
	
	(4) The weighted average retail price shall be calculated on the basis of data on the total quantity and retail price of cigarette released for consumption in a 12-month period, divided by the total quantity of cigarettes released for consumption in this period.

	(5) Znesek specifične trošarine in stopnjo proporcionalne trošarine za cigarete po tretjem in četrtem odstavku ter 1. točki sedmega odstavka tega člena določi Vlada Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: vlada) na osnovi tehtane povprečne drobnoprodajne cene cigaret, ki velja na dan 1. januarja za tekoče leto. Če se ugotovljena tehtana povprečna drobnoprodajna cena cigaret razlikuje od tiste, po kateri sta izračunana veljavni znesek specifične trošarine in veljavna stopnja proporcionalne trošarine, za manj kot 20 %, vladi ni treba prilagoditi zneska specifične in stopnje proporcionalne trošarine.
	
	(5) The amount of the specific excise duty and rate of proportional excise duty for cigarettes shall be determined by the Government of the Republic of Slovenia (hereinafter: the Government) in accordance with paragraphs three and four and point 1 of paragraph seven of this Article, based on the weighted average cigarette retail price, valid on 1 January for the current year. If the established weighted average cigarette retail price differs from the price by which the valid amount of the specific excise duty and the valid rate of the proportional excise duty level are calculated by less than 20%, the Government shall not be obliged to adjust the amount of specific excise duty and the rate of the proportional excise duty.

	(6) Če se med letom spremeni drobnoprodajna cena cigaret, lahko vlada ne glede na prejšnji odstavek sproti ugotavlja tehtano povprečno drobnoprodajno ceno cigaret ter ustrezno spremeni znesek specifične trošarine in stopnjo proporcionalne trošarine.
	
	(6) If the cigarette retail price is changed during the year, notwithstanding the preceding paragraph, the Government may promptly determine the weighted average retail price of the cigarette and duly change the amount of the specific excise duty and the rate of the proportional excise duty.

	(7) Trošarina se plačuje za:
	
	(7) Excise duty shall be paid for:

	269. cigarete: najmanj 60 % tehtane povprečne drobnoprodajne cene enega zavojčka cigaret, sproščenih v porabo, vendar najmanj 106 eurov za 1.000 kosov cigaret iz razreda tehtane povprečne drobnoprodajne cene cigaret;
	
	277. cigarettes: at least 60% of the weighted average retail price of one cigarette pack released for consumption, but at least EUR 106 for 1,000 pieces of cigarettes of the weighted average retail price class;

	270. cigare in cigarilose: 6 % od drobnoprodajne cene, vendar najmanj 40 eurov za 1.000 kosov;
	
	278. cigars and cigarillos: 6% of the retail price, but at least EUR 40 for 1,000 pieces;

	271. drobno rezani tobak: 35 % od drobnoprodajne cene in 40 eurov za en kilogram, vendar najmanj 88 eurov za en kilogram;
	
	279. fine-cut tobacco: 35% of the retail price and EUR 40 for one kilogram, but at least EUR 88 for one kilogram;

	272. drug tobak za kajenje: 40 eurov za en kilogram;
	
	280. other smoking tobacco: EUR 40 for one kilogram; EUR 40 for one kilogram;

	273. tobak za segrevanje: 88 eurov za en kilogram tobaka v polnilu;
	
	281. heating tobacco: EUR 88 for one kilogram of tobacco in the filler;

	274. elektronske cigarete: 0,18 eura za en mililiter tekočine, ki vsebuje nikotin, in 0,08 eura za en mililiter tekočine, ki ne vsebuje nikotina.
	
	282. electronic cigarettes: EUR 0.18 for one millilitre of liquid containing nicotine and EUR 0.08 for one millilitre of liquid not containing nicotine.

	(8) Trošarino za izdelke iz drugega odstavka 81. člena tega zakona, ki se ne morejo uvrstiti v 85. člen tega zakona in so sproščeni v porabo po uveljavitvi tega zakona, določi vlada, in sicer najmanj v višini trošarine za drobno rezani tobak.
	
	(8) Excise duty for the products referred to in paragraph two of Article 81 of this Act, not classified in Article 85 of this Act and which are released for consumption after this Act enters into force shall be determined by the Government, i.e. at least in the amount of excise duty for fine-cut tobacco.

	(9) Drobnoprodajna cena iz prvega odstavka tega člena je cena, ki jo določi proizvajalec oziroma imetnik trošarinskega skladišča oziroma pooblaščeni ali začasno pooblaščeni prejemnik oziroma uvoznik, v primeru izdelkov iz 85. člena tega zakona pa oseba, ki te izdelke sprosti v porabo. Drobnoprodajna cena vključuje trošarino in davek na dodano vrednost.
	
	(9) The retail price referred to in paragraph one of this Article shall be the price determined by a producer or authorised excise warehousekeeper or registered or temporary registered trader or importer, and in cases of the products referred to in Article 85 of this Act by the person who releases these products for consumption. The retail price includes excise duty and value added tax.

	(10) Oseba iz prejšnjega odstavka prijavi drobnoprodajne cene davčnemu organu 15 dni pred sprostitvijo tobačnih izdelkov v porabo, razen za izdelke iz osmega odstavka tega člena, ki jih prijavi štiri mesece pred prvo sprostitvijo v porabo.
	
	(10) The person referred to in the preceding paragraph shall declare the retail prices to the tax authorities 15 days before releasing the manufactured tobacco for consumption, except for products referred to in paragraph eight of this Article, which shall be declared four months before first release for consumption.

	(11) Tobačni izdelki se smejo prodajati le po prijavljenih drobnoprodajnih cenah.
	
	(11) Tobacco products may only be sold at declared retail prices.

	87. člen
	
	Article 87

	(tobačna znamka)
	
	(Tobacco stamp)

	(1) Tobačni izdelki, razen elektronskih cigaret, se sprostijo v porabo ali prosti promet le, če so označeni s tobačno znamko, razen če jih pooblaščeni uvoznik prevaža v trošarinsko skladišče.
	
	(1) Tobacco products, except electronic cigarettes, shall be released for consumption or free circulation only if they are marked with a tobacco stamp, unless the excise product importer transports them to an excise warehouse. 

	(2) Tobačno znamko lahko pridobi trošarinski zavezanec, ki je imetnik trošarinskega skladišča oziroma pooblaščeni ali začasno pooblaščeni prejemnik oziroma uvoznik.
	
	(2) Persons subject to excise duty who are authorised excise warehousekeepers or registered or temporary registered traders or importers may acquire tobacco stamps.

	(3) Oseba iz prejšnjega odstavka vodi evidenco nabavljenih, vrnjenih, porabljenih in uničenih tobačnih znamk. Evidenco in dokumente, na podlagi katerih so bili opravljeni zapisi v evidenco, hrani deset let od konca koledarskega leta, v katerem so bili izdani.
	
	(3) Persons referred to in the preceding paragraph shall keep records of procured, returned, disposed and destroyed tobacco stamps. The records and documents on the basis of which records have been made shall be kept for ten years from the expiry of the calendar year in which they were issued.

	(4) Tobačna znamka je nalepljena na embalažo pod celofanskim ali drugim papirjem tako, da je vidna in je ni mogoče odstraniti, ne da bi bila poškodovana embalaža, razen pri originalni embalaži za cigare, cigarilose, drobno rezani tobak in drug tobak za kajenje, ki ne vsebuje celofanskega ali drugega papirja, kjer je tobačna znamka lahko nalepljena neposredno na embalažo.
	
	(4) Tobacco stamps shall be glued to packaging under cellophane or some other wrapping, so as to be visible and not removable without damaging the packaging, except with regard to original packaging for cigars, cigarillos, fine-cut tobacco and other smoking tobacco, not including cellophane or other wrapping, where the tobacco stamp may be glued directly on the packaging.

	(5) Podrobnejši način naročanja, prodaje, distribucije, plačila, vračanja in uničevanja tobačnih znamk, predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(5) The detailed method for ordering, selling, distributing, paying for, returning and destroying tobacco stamps shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	3. Energenti in električna energija
	
	3. Energy products and electricity

	88. člen
	
	Article 88

	(opredelitev energentov in električne energije)
	
	(Definition of energy products and electricity)

	(1) Trošarina se plačuje od energentov in električne energije, ki se uporabljajo kot pogonsko gorivo ali gorivo za ogrevanje.
	
	(1) Excise duty shall be paid on energy products and electricity used as motor or heating fuel.

	(2) Vrsta energentov in električne energije se določi glede na uvrstitev v tarifno oznako ali glede na značilnosti posameznega izdelka.
	
	(2) The types of energy products and electricity shall be defined in relation to classification into the tariff code or in relation to the characteristics of the individual product.

	(3) Po tem zakonu se za energente štejejo:
	
	(3) On the basis of this Act, energy products shall be deemed to be as follows:

	275. izdelki iz tarifnih oznak od 1507 do 1518, če so namenjeni za uporabo kot gorivo za ogrevanje ali pogonsko gorivo;
	
	283. products from tariff codes 1507 to 1518 if they are intended for use as fuel for heating or motor fuel;

	276. izdelki iz tarifnih oznak 2701 in 2702;
	
	284. products from tariff codes 2701 and 2702;

	277. izdelki iz tarifnih oznak od 2704 do 2715;
	
	285. products from tariff codes from 2704 to 2715;

	278. izdelki iz tarifnih oznak 2901 in 2902;
	
	286. products from tariff codes 2901 and 2902;

	279. izdelki iz tarifne oznake 2905 11 00, ki niso sintetičnega izvora, če so namenjeni za uporabo kot gorivo za ogrevanje ali pogonsko gorivo;
	
	287. products from tariff code 2905 11 00 which are not of synthetic origin if they are intended for use as fuel for heating or motor fuel;

	280. izdelki iz tarifne oznake 3403;
	
	288. products from tariff code 3403;

	281. izdelki iz tarifne oznake 3811;
	
	289. products from tariff code 3811;

	282. izdelki iz tarifne oznake 3817;
	
	290. products from tariff code 3817;

	283. izdelki iz tarifnih oznak 3824 99 86, 3824 99 92 (razen preparatov zoper rjo, ki vsebujejo amine kot aktivne sestavine, ter anorganskih sestavljenih topil in razredčil za lake in podobne proizvode), 3824 99 93, 3824 99 96 (razen preparatov zoper rjo, ki vsebujejo amine kot aktivne sestavine, ter anorganskih sestavljenih topil in razredčil za lake in podobne proizvode), 3826 00 10 in 3826 00 90, če so namenjeni za uporabo kot gorivo za ogrevanje ali pogonsko gorivo.
	
	291. products under tariff codes 3824 99 86, 3824 99 92 (except anti-rust preparations containing amines as active ingredients, and inorganic compound solvents and thinners for varnishes and similar products), 3824 99 93, 3824 99 96 (except anti-rust preparations containing amines as active ingredients, and inorganic compound solvents and thinners for varnishes and similar products), 3826 00 10 and 3826 00 90, if they are intended for use as heating fuel or propellant fuel. 

	(4) Za energente po tem zakonu se šteje tudi:
	
	(4) On the basis of this Act, energy products shall also be deemed to be the following:

	284. vsak izdelek, ki je naprodaj oziroma se uporablja oziroma je glede na namen uporabe pogonsko gorivo;
	
	292. any products for sale or to be used or intended as motor fuel;

	285. vsak izdelek, ki je aditiv oziroma ekstender za pogonska goriva;
	
	293. any products which are additives or extenders for motor fuels;

	286. vsak drug ogljikovodik, ki je naprodaj oziroma se uporablja oziroma je glede na namen uporabe gorivo za ogrevanje, razen šote in biomase.
	
	294. any other hydrocarbons for sale or to be used or intended as heating fuel, other than peat or biomass.

	(5) Za biomaso iz prejšnjega odstavka se štejejo biološko razgradljive frakcije izdelkov, odpadkov in ostankov iz kmetijstva (vključno s snovmi rastlinskega in živalskega izvora), gozdarstva in povezanih panog, kot tudi biološko razgradljive frakcije industrijskih in komunalnih odpadkov.
	
	(5) The biomass referred to in the preceding paragraph shall include the biodegradable fractions of products, waste and residues from agriculture (including matter of vegetable and animal origin), forestry and related industries, as well as the biodegradable fractions of industrial and municipal waste.

	(6) Za biogoriva po tem zakonu se štejejo:
	
	(6) On the basis of this Act, biofuels shall be deemed to be the following:

	287. bioetanol (etilni alkohol – C2H5OH) iz tarifne oznake 2207 10 00 – nedenaturiran, koncentracije 80 vol. % ali več, in iz tarifne oznake 2207 20 00 – denaturiran, kakršnekoli koncentracije;
	
	295. bioethanol (ethyl alcohol – C2H5OH) falling within tariff code 2207 10 00 – undenaturated, of a concentration of 80 vol. % or higher, and falling within tariff code 2207 20 00 – denatured, of any concentration;

	288. biodizel (mono alkil (običajno metil) ester maščobnih kislin, imenovan tudi FAMAE) iz tarifne oznake 3826 00 10;
	
	296. biodiesel (monoalkyl (normally methyl) ester of fatty acids, also named FAMAE) falling within tariff code 3826 00 10;

	289. etil terc – butil – eter, proizveden na osnovi bioetanola (imenovan tudi bio ETBE) iz tarifne oznake 2909 19 10;
	
	297. ethyl tertiary butyl ether, produced on the basis of bioethanol (also named bio ETBE) falling within tariff code 2909 19 10;

	290. bioplin (mešanica plinov: metana-CH4 (več kot 45 vol. %), ogljikovega dioksida-CO2 in v sledovih dušika – N2, vodika – H2 in vodikovega sulfida – H2S) iz tarifne oznake 2705 00 00;
	
	298. biogas (a gas mixture: methane – CH4 (over 45 vol. %), carbon dioxide – CO2 and trace elements of nitrogen – N2, hydrogen – H2 and hydrogen sulphide – H2S) falling within tariff code 2705 00 00;

	291. biodimetileter (CH3–O–CH3) iz tarifne oznake 2909 19 90;
	
	299. biodimethylether (CH3–O–CH3) falling within tariff code 2909 19 90;

	292. biometanol iz tarifne oznake 2905 11 00.
	
	300. biomethanole falling within tariff code 2905 11 00.

	(7) Biogoriva iz prejšnjega odstavka se štejejo za pogonsko gorivo, ko glede fizikalno-kemijskih lastnosti izpolnjujejo pogoje iz veljavnih standardov in so primerna za direktno uporabo za pogon ali kot dodatek fosilnim gorivom.
	
	(7) The biofuels referred to in the preceding paragraph shall be deemed to be motor fuel when in relation to their physicochemical properties they fulfil the conditions according to the standards in force and are appropriate for direct use for propulsion or as an addition to fossil fuels.

	(8) Za električno energijo po tem zakonu se šteje energija iz tarifne oznake 2716.
	
	(8) Energy falling within tariff code 2716 shall be deemed to be electricity on the basis of this Act.

	89. člen
	
	Article 89

	(posebnosti nadzora energentov)
	
	(Specific characteristics of supervision over energy products)

	(1) Določbe tega zakona glede nadzora proizvodnje, predelave ali skladiščenja ter gibanja trošarinskih izdelkov se uporabljajo le za:
	
	(1) The provisions of this Act in relation to supervision over the production, processing or holding and movement of excise products shall apply only for:

	293. izdelke iz tarifnih oznak od 1507 do 1518, če so namenjeni za uporabo kot gorivo za ogrevanje ali pogonsko gorivo;
	
	301. products falling within tariff codes 1507 to 1518 if they are intended for use as fuel for heating or motor fuel;

	294. izdelke iz tarifnih oznak 2707 10, 2707 20, 2707 30 in 2707 50;
	
	302. products falling within tariff codes 2707 10, 2707 20, 2707 30 and 2707 50;

	295. izdelke iz tarifnih oznak od 2710 12 do 2710 19 67 in od 2710 20 11 do 2710 20 90 (samo za proizvode, katerih manj kot 90 % prostornine (vključno z izgubami) destilira pri 210 °C, 65 % prostornine ali več (vključno z izgubami) pa destilira pri 250 °C po metodi ISO 3405 (enakovredna metodi ASTM D 86)), razen za izdelke iz tarifnih oznak 2710 12 21, 2710 12 25, 2710 19 29 in 2710 20 90 (samo za proizvode, katerih manj kot 90 % prostornine (vključno z izgubami) destilira pri 210 °C, 65 % prostornine ali več (vključno z izgubami) pa destilira pri 250 °C po metodi ISO 3405 (enakovredna metodi ASTM D 86)), za katere velja nadzor samo za obsežna tržna gibanja;
	
	303. products under tariff codes 2710 12 to 2710 19 67 and 2710 20 11 to 2710 20 90 (only for products with less than 90% of volume (including losses) distilled at 210 °C, with 65% of volume or more (including losses) distilled at 250 °C according to the ISO 3405 method (equivalent to the ASTM D 86 method)), except for products under tariff codes 2710 12 21, 2710 12 25, 2710 19 29 and 2710 20 90 (only for products with less than 90% of volume (including losses) distilled at 210 °C, with 65% of volume or more (including losses) distilled at 250 °C according to the ISO 3405 method (equivalent to ASTM D 86 method)), which are subject to supervision only in the case of extensive market movements; 

	296. izdelke iz tarifne oznake 2711 (razen za izdelke iz tarifnih oznak 2711 11, 2711 21 in 2711 29);
	
	304. products falling within tariff code 2711 (except for products falling within tariff codes 2711 11, 2711 21 and 2711 29);

	297. izdelke iz tarifne oznake 2901 10;
	
	305. products falling within tariff code 2901 10;

	298. izdelke iz tarifnih oznak 2902 20, 2902 30, 2902 41, 2902 42, 2902 43 in 2902 44;
	
	306. products falling within tariff codes 2902 20, 2902 30, 2902 41, 2902 42, 2902 43 and 2902 44;

	299. izdelke iz tarifnih oznak 2905 11 00, ki niso sintetičnega izvora, če so namenjeni za uporabo kot gorivo za ogrevanje ali pogonsko gorivo;
	
	307. products falling within tariff code 2905 11 00 which are not of synthetic origin if they are intended for use as fuel for heating or motor fuel;

	300. izdelke iz tarifnih oznak 3811 11 10, 3811 11 90, 3811 19 00 in 3811 90 00;
	
	308. products falling within tariff codes 3811 11 10, 3811 11 90, 3811 19 00 and 3811 90 00;

	301. izdelke iz tarifnih oznak 3824 99 86, 3824 99 92 (razen preparatov zoper rjo, ki vsebujejo amine kot aktivne sestavine, ter anorganskih sestavljenih topil in razredčil za lake in podobne proizvode), 3824 99 93, 3824 99 96 (razen preparatov zoper rjo, ki vsebujejo amine kot aktivne sestavine, ter anorganskih sestavljenih topil in razredčil za lake in podobne proizvode), 3826 00 10 in 3826 00 90, če so namenjeni za uporabo kot gorivo za ogrevanje ali pogonsko gorivo.
	
	309. products under tariff codes 3824 99 86, 3824 99 92 (except anti-rust preparations containing amines as active ingredients, and inorganic compound solvents and thinners for varnishes and similar products), 3824 99 93, 3824 99 96 (except anti-rust preparations containing amines as active ingredients, and inorganic compound solvents and thinners for varnishes and similar products), 3826 00 10 and 3826 00 90, if they are intended for use as heating fuel or propellant fuel. 

	(2) Določbe tega zakona glede nadzora proizvodnje, predelave, skladiščenja ter gibanja na ozemlju Slovenije se uporabljajo za trda goriva iz tarifnih oznak 2701, 2702, 2704 in 2713.
	
	(2) The provisions of this Act referring to the supervision of production, processing, storage and movement in the territory of Slovenia shall apply to solid fuels under tariff codes 2701, 2702, 2704 and 2713.

	(3) Za obsežna tržna gibanja se štejejo nepakirani izdelki, ki se prevažajo v zabojnikih, ki so sestavni del prevoznih sredstev, ali so v ISO-zabojnikih ali drugih posodah, ki presegajo 210 litrov. ISO zabojnik je zabojnik, ki ustreza standardom ISO 668:2013, ISO 1496-1:2013 in ISO 15867:2003.
	
	(3) Unpackaged products which are transported in containers which are a constituent part of vehicles, or which are in ISO-containers or other tanks which exceed 210 litres, shall be deemed to entail extensive market movements. ISO 668:2013, ISO 1496-1:2013 and ISO 15867:2003.

	(4) Če davčni organ ugotovi kršitve tega zakona in izogibanje plačilu trošarine v skladu s tem zakonom v zvezi z izdelki, ki niso navedeni v prvem odstavku tega člena, namenjeni ali ponujeni pa so kot gorivo za ogrevanje oziroma kot pogonsko gorivo, nemudoma o tem obvesti ministrstvo, pristojno za finance, in Evropsko komisijo.
	
	(4) If the tax authorities establish violations of this Act and the avoidance of excise duty payment in accordance with this Act in connection with products not stated in paragraph one of this Article but which are intended or offered as fuel for heating or as motor fuel, they shall immediately inform thereof the ministry responsible for finance and the European Commission.

	(5) Na podlagi ugotovitev iz prejšnjega odstavka lahko vlada razširi seznam izdelkov iz prvega odstavka tega člena ali v soglasju z drugimi državami članicami sprejme druge ukrepe, ki so potrebni, da se vzpostavi zakonito stanje.
	
	(5) On the basis of the findings referred to in the preceding paragraph, the Government may extend the list of products referred to in paragraph one of this Article or adopt other measures necessary for the establishment of the legal situation in agreement with other Member States.

	90. člen
	
	Article 90

	(električna energija)
	
	(Electricity)

	(1) Ne glede na druge določbe tega zakona je trošarinski zavezanec za električno energijo:
	
	(1) Notwithstanding the other provisions of this Act, the following persons shall be subject to excise duty:

	302. dobavitelj električne energije s sedežem v Sloveniji, končnim odjemalcem v Sloveniji;
	
	310. suppliers of electricity established in Slovenia to final consumers in Slovenia;

	303. končni odjemalec, ki v okviru opravljanja dejavnosti, električno energijo za svojo končno rabo pridobi v drugi državi članici oziroma jo uvozi iz tretjih držav ali mu jo dobavi dobavitelj, ki nima sedeža v Sloveniji;
	
	311. final consumers who within the performance of their business activities acquire electricity for their final use in another Member State or import it from third countries or suppliers not established in Slovenia supply it to them;

	304. proizvajalec, ki električno energijo proizvede za pokrivanje lastnih potreb ali jo dobavi drugi osebi za njeno končno rabo.
	
	312. producers who produce electricity to cover their own needs or who supply it to another person for this person’s final use.

	(2) Obveznost za obračun trošarine za proizvajalca iz 3. točke prejšnjega odstavka ne nastane:
	
	(2) The chargeability of excise duty for producers referred to in point 3 of the preceding paragraph shall not occur:

	305. za električno energijo, proizvedeno v mali hidroelektrarni ali iz druge vrste obnovljive energije, ki ni fosilnega ali jedrskega izvora, z močjo do vključno 2 MW, in jo proizvajalec porabi za lastno porabo;
	
	313. for electricity produced in a small hydroelectric power plant or from another type of renewable energy which is not of fossil or nuclear origin, with power up to 2 MW inclusive, and it is used by the producer for self-consumption

	306. za električno energijo, proizvedeno v gospodinjstvu oziroma na napravah, ki se uporabljajo za lastno porabo oziroma za začasno oskrbo z električno energijo v primeru izpada ali motenj običajne oskrbe z električno energijo, pod pogojem, da je trošarina za energent, porabljen v gospodinjstvu oziroma v napravah, ki se uporabljajo za začasno oskrbo z električno energijo, plačana.
	
	314. for electricity produced in a household or on devices used for self- consumption or for the temporary supply of electricity in the event of a power outage or interruption of the standard electricity supply under condition that excise duty for the energy product consumed in the household or by appliances which are used for temporary electricity supply is paid.

	Proizvajalec iz tega odstavka se ne glede na 5. člen in 4. točko tretjega odstavka 63. člena tega zakona ne priglasi kot trošarinski zavezanec.
	
	Notwithstanding Article 5 and point 4 of paragraph three of Article 63 of this Act, the producers referred to in this paragraph shall not be declared to be persons liable for excise duty.

	(3) Končni odjemalec električne energije je oseba, ki ima na odjemnem mestu nameščene merilne naprave za ugotavljanje porabe električne energije, skladno z zakonom, ki ureja energetiko, in kupuje električno energijo za lastno končno rabo.
	
	(3) Final consumers of electricity shall be persons who have, in compliance with the Act governing energy, measurement devices placed on power take-off points for establishing the consumption of electricity and buy electricity for their own final use.

	(4) Ne glede na 6. člen tega zakona nastane obveznost za obračun trošarine takrat, ko:
	
	(4) Notwithstanding Article 6 of this Act, the chargeability of excise duty shall be incurred when:

	· je električna energija iz električnega prenosnega oziroma distribucijskega omrežja dobavljena s strani dobavitelja končnemu odjemalcu na odjemno mesto;
	
	· electricity from the electrical transmission or distribution grid is supplied by a supplier to the final consumer to the take-off point;

	· končni odjemalec iz prvega odstavka tega člena vnese oziroma uvozi električno energijo v Slovenijo oziroma mu jo na odjemno mesto dobavi dobavitelj, ki nima sedeža v Sloveniji ali
	
	· the final consumer referred to in paragraph one of this Article brings in or imports electricity into Slovenia or electricity is supplied to the take-off point by a supplier not established in Slovenia or

	· proizvajalec proizvedeno električno energijo porabi za pokrivanje lastnih potreb ali dobavi drugi osebi za njeno končno rabo.
	
	· producers consume electricity produced for their own needs or they supply electricity to other parties for their final use.

	(5) Za dobave električne energije iz prve alineje prejšnjega odstavka, za katere dobavitelj končnemu odjemalcu izdaja zaporedne obračune, se šteje, da so opravljene v trenutku, ko poteče obdobje, na katerega se taki obračuni nanašajo, vendar to obdobje ne sme biti daljše od enega leta.
	
	(5) The electricity supply referred to in indent one of the preceding paragraph, for which suppliers issue successive accounts to final users, shall be deemed performed at the moment of the expiration of the period to which such accounts refer, but this period shall not be longer than one year.

	(6) Ne glede na prvo alinejo četrtega odstavka tega člena, nastane obveznost za obračun trošarine za imetnike naprav za samooskrbo z električno energijo, ki so določeni s predpisom, ki ureja samooskrbo z električno energijo iz obnovljivih virov energije, za količino električne energije, določeno v višini razlike med dobavljeno električno energijo s strani dobavitelja in v distribucijsko omrežje oddano električno energijo iz naprave za samooskrbo z električno energijo.
	
	(6) Notwithstanding indent one of paragraph four of this Article, excise duty shall become chargeable for the owners of devices for the self-supply of electricity as defined by the regulation governing the self-supply of electricity from renewable energy resources, for the quantities of electricity defined as the difference between the electricity supplied by suppliers and the electricity released into the distribution network from the device for the self-supply of electricity. 

	(7) Šteje se, da je končni odjemalec vnesel oziroma uvozil električno energijo v Slovenijo takrat, ko jo je odvzel iz električnega omrežja.
	
	(7) It shall be deemed that final consumers have brought in or imported electricity into Slovenia when they take it from the electricity grid.

	(8) V primerih iz tretje alineje četrtega odstavka tega člena se šteje, da obveznost za obračun trošarine nastane zadnji dan v mesecu, v katerem je proizvajalec proizvedeno električno energijo porabil za pokrivanje lastnih potreb ali dobavil drugi osebi za njeno končno rabo.
	
	(8) In the cases referred to in indent three of paragraph four of this Article, it shall be deemed that excise duty becomes chargeable on the last day of the month in which producers have consumed electricity produced for their own needs or supply it to other parties for their final use.

	(9) Dobavitelj električne energije obračuna trošarino za dobavljeno količino električne energije končnim odjemalcem v davčnem obdobju. Dobavitelj električne energije lahko za tiste odjemalce, ki jim merilne naprave dobave ne odčitavajo v davčnem obdobju, obračunava trošarino na podlagi predvidene mesečne dobave. Za naknadno ugotovljene dejansko dobavljene količine električne energije, ki se nanašajo na pretekla davčna obdobja, dobavitelj električne energije opravi poračun trošarine v mesečnem obračunu trošarine za mesec, v katerem ugotovi dejansko dobavljene količine električne energije.
	
	(9) Electricity suppliers shall charge excise duty for the supplied quantity of electricity to final consumers within the tax period. Electricity suppliers may, for those consumers whose measuring devices fail to measure supply within the tax period, charge excise duty based on the envisaged monthly supply. For subsequently established actually supplied electricity quantities which refer to previous tax periods, electricity suppliers shall conduct a final assessment of the excise duty in a monthly excise duty return for the month in which actually supplied electricity quantities have been established.

	91. člen
	
	Article 91

	(zemeljski plin)
	
	(Natural gas)

	(1) Ne glede na določbe tega zakona je trošarinski zavezanec za zemeljski plin:
	
	(1) Notwithstanding the provisions of this Act, persons subject to excise duty for natural gas shall be:

	307. dobavitelj zemeljskega plina s sedežem v Sloveniji iz omrežja končnim odjemalcem v Sloveniji;
	
	315. natural gas suppliers established in Slovenia from the grid to final consumers in Slovenia;

	308. končni odjemalec, ki v okviru opravljanja dejavnosti zemeljski plin iz omrežja za svojo končno rabo pridobi v drugi državi članici oziroma ga uvozi iz tretjih držav ali mu ga dobavi dobavitelj, ki nima sedeža v Sloveniji;
	
	316. final consumers who within the performance of business activities acquire natural gas from the grid for their final use in another Member State or import it from third countries or it is supplied to them by a supplier not established in Slovenia;

	309. proizvajalec, ki proizvedeni zemeljski plin porabi za pokrivanje lastnih potreb ali ga dobavi drugi osebi za njeno končno rabo.
	
	317. producers who consume the produced natural gas for their own needs or supply it to other persons for their final use.

	(2) Končni odjemalec zemeljskega plina je oseba, ki ima na odjemnem mestu nameščene merilne naprave za ugotavljanje porabe zemeljskega plina, skladno z zakonom, ki ureja energetiko in kupuje zemeljski plin za lastno končno rabo.
	
	(2) Final consumers of natural gas shall be persons who have, in compliance with the Act governing energy, measurement devices placed on take-off points for establishing the use of natural gas and buy natural gas for their own final use.

	(3) Ne glede na 6. člen tega zakona nastane obveznost za obračun trošarine takrat, ko:
	
	(3) Notwithstanding Article 6 of this Act, excise duty shall become chargeable when:

	· je zemeljski plin iz prenosnega oziroma distribucijskega omrežja zemeljskega plina dobavljen končnemu odjemalcu na odjemno mesto;
	
	· natural gas is supplied to final consumers to take-off points from the natural gas transmission or distribution grid;

	· končni odjemalec vnese oziroma uvozi zemeljski plin v Slovenijo oziroma mu ga na odjemno mesto dobavi dobavitelj, ki nima sedeža v Sloveniji;
	
	· final consumers bring in or import natural gas into Slovenia or natural gas is supplied to take-off points by suppliers not established in Slovenia;

	· proizvajalec proizveden zemeljski plin porabi za pokrivanje lastnih potreb ali ga dobavi drugi osebi za njeno končno rabo.
	
	· producers who consume the produced natural gas for their own needs or supply it to other persons for their final use.

	(4) Šteje se, da je končni odjemalec vnesel oziroma uvozil zemeljski plin v Slovenijo takrat, ko ga je na odjemnem mestu odvzel iz omrežja zemeljskega plina.
	
	(4) It shall be deemed that final consumers have brought in or imported natural gas into Slovenia when they have taken it from the natural gas network at take-off points.

	(5) V primerih iz tretje alineje tretjega odstavka tega člena se šteje, da obveznost za obračun trošarine nastane zadnji dan v mesecu, v katerem je proizvajalec proizveden zemeljski plin porabil za pokrivanje lastnih potreb ali prodal osebi za njeno končno rabo.
	
	(5) In the cases referred to in indent three of paragraph three of this Article, it shall be deemed that excise duty becomes chargeable on the last day of the month in which producers consumed the produced natural gas for their own use or sold it to another person for their final use.

	(6) Pri gibanju utekočinjenega ali stisnjenega zemeljskega plina iz druge države članice v Slovenijo ali iz Slovenije v drugo državo članico se smiselno uporablja 29. člen tega zakona.
	
	(6) For the movement of liquid or compressed natural gas from another Member State into Slovenia or from Slovenia to another Member State, Article 29 of this Act shall apply, mutatis mutandis.

	(7) Dobavitelj zemeljskega plina obračuna trošarino za dobavljeno količino zemeljskega plina končnim odjemalcem v davčnem obdobju. Dobavitelj zemeljskega plina lahko za tiste odjemalce, ki jim merilne naprave dobave ne odčitavajo v davčnem obdobju, obračunava trošarino na podlagi predvidene mesečne dobave. Za naknadno ugotovljene dejansko dobavljene količine zemeljskega plina, ki se nanašajo na pretekla davčna obdobja, dobavitelj zemeljskega plina opravi poračun trošarine v mesečnem obračunu trošarine za mesec, v katerem ugotovi dejansko dobavljene količine zemeljskega plina.
	
	(7) Natural gas suppliers shall charge excise duty for the quantity of natural gas supplied to final consumers within the tax period. Natural gas suppliers may, for those consumers whose measuring devices do not measure supply within the tax period, charge excise duty based on the envisaged monthly supply. For subsequently established actually supplied natural gas quantities which refer to previous tax periods, natural gas suppliers shall conduct a final assessment of the excise duty in a monthly excise duty return for the month in which actually supplied natural gas quantities have been established.

	92. člen
	
	Article 92

	(trošarinska osnova in znesek trošarine)
	
	(Excise duty base and the amount of excise duty)

	(1) Trošarinska osnova je količina električne energije in zemeljskega plina v megavatnih urah oziroma količina energentov v kilogramih, kubičnih metrih, litrih ali gigajoulih kalorične vrednosti, kot je določeno pri posamezni trošarini po tem členu.
	
	(1) The excise duty base is the quantity of electricity and natural gas in megawatt hours or the quantity of energy products in kilograms, cubic meters, litres or gigajoules of calorific value, as defined for an individual excise duty pursuant to this Article.

	(2) Če je količinska enota za trošarino določena v litrih oziroma kubičnih metrih, se liter oziroma kubični meter merita pri temperaturi 15 stopinj Celzija.
	
	(2) If the quantity unit for excise duty is defined in litres or cubic metres, one litre or cubic metre is measured at 15 degrees Celsius.

	(3) Trošarina se plačuje v višini:
	
	(3) Excise duty shall be paid in the following amounts:

	eurov

1. od motornega bencina iz tarifnih oznak 2710 12 31, 2710 12 41, 2710 12 45, 2710 12 49, 2710 12 51 in 2710 12 59 (za 1.000 litrov), in sicer:

1.1 letalski bencin

421,61

1.2 osvinčeni bencin z vsebnostjo svinca nad 0,013 g/l

421,61

1.3 neosvinčeni bencin z vsebnostjo svinca do 0,013 g/l in z oktanskim številom (RON) do manj kot 98

507,80

1.4 neosvinčeni bencin z vsebnostjo svinca do 0,013 g/l in z oktanskim številom (RON) 98 ali več

507,80

2. od plinskega olja iz tarifnih oznak od 2710 19 43 do 2710 19 48 in od 2710 20 11 do 2710 20 19 (za 1.000 litrov), in sicer:

2.1 za pogonski namen

426,05

2.2 za gorivo za ogrevanje

157,50

3. od utekočinjenega naftnega plina iz tarifnih oznak od 2711 12 11 do 2711 19 00 (za 1.000 kilogramov), in sicer:

3.1 za pogonski namen

127,50

3.2 za gorivo za ogrevanje

0

4. od zemeljskega plina iz tarifnih oznak 2711 11 00, 2711 21 00 in 2711 29 00 (za 1 megavatno uro – MWh)
4.1 za pogonski namen 

8,54

4.2 za gorivo za ogrevanje

1,71

5. od kerozina iz tarifnih oznak 2710 19 21 in 2710 19 25 (za 1.000 litrov), in sicer:

5.1 za pogonski namen

330,00

5.2 za gorivo za ogrevanje

21,00

6. od kurilnega olja iz tarifnih oznak od 2710 19 62 do 2710 19 68 in od 2710 20 31 do 2710 20 39 (za 1.000 kilogramov) 

15,02

7. od električne energije iz tarifne oznake 2716 (v megavatnih urah – MWh)

7.1 I. stopnja od 0 do 20 MWh/leto

3,05

7.2 II. stopnja od 20 MWh do 160 MWh/leto

3,05

7.3 III. stopnja od 160 MWh do 10.000 MWh/leto

3,05

7.4 IV. stopnja nad 10.000 MWh/leto

1,80

8. od trdih goriv iz tarifnih oznak 2701, 2702 in 2704 (v gigajoulih kalorične vrednosti) za 1 gigajoul kalorične vrednosti

0,29

9. od biogoriv iz šestega odstavka 88. člena tega zakona (za 1.000 litrov, za 1.000 kilogramov ali za en kubični meter)

0

(4) Od energentov iz tretjega odstavka 88. člena tega zakona in od izdelkov iz 1. in 3. točke četrtega odstavka 88. člena tega zakona, za katere v skladu s prejšnjim odstavkom znesek trošarine ni določen, se trošarina plačuje glede na namen uporabe po znesku, ki je predpisan za enakovredno pogonsko gorivo oziroma gorivo za ogrevanje.
	
	EUR
1. on petrol under tariff codes 2710 12 31, 2710 12 41, 2710 12 45, 2710 12 49, 2710 12 51 and 2710 12 59 (for 1,000 litres), as follows:
1.1 aviation fuel
421.61
1.2 leaded petrol with lead content above 0.013 g/l 
421,61
1.3 unleaded petrol with lead content up to 0.013 g/l and with an octane number (RON) of less than 98
507.80
1.4 unleaded petrol with lead content up to 0.013 g/l and with an octane number (RON) of 98 or more 
507.80
2. on gas oil under tariff codes from 2710 19 43 to 2710 19 48 and from 2710 20 11 to 2710 20 19 (for 1,000 litres) as follows:
2.1 as a propellant
426.05
2.2 as heating fuel
157.50
3. on liquefied petroleum gas under tariff codes from 2711 12 11 to 2711 19 00 (for 1,000 kilograms) as follows:
3.1 as a propellant
127.50
3.2 as heating fuel
0
4. on natural gas under tariff codes 2711 11 00, 2711 21 00 and 2711 29 00 (for 1 megawatt hour – MWh)
4.1 as a propellant 
8.54
4.2 as heating fuel
1.71
5. on kerosene under tariff codes 2710 19 21 and 2710 19 25 (for 1,000 litres) as follows: 
5.1 as a propellant
330.00
5.2 as heating fuel
21.00
6. on heating oil under tariff codes from 2710 19 62 to 2710 19 68 and from 2710 20 31 to 2710 20 39 (for 1,000 kilograms) 
15.02
7. on electricity under tariff code 2716 (in megawatt hours – MWh)
7.1 Level I from 0 to 20 MWh/year
3.05
7.2 Level II from 20 MWh to 160 MWh/year
3.05
7.3 Level III from 160 MWh to 10,000 MWh/year
3.05
7.4 Level IV above 10,000 MWh/year
1.80
8. on fossil fuels under tariff codes 2701, 2702 and 2704 (in gigajoules of calorific value) for 1 gigajoule of calorific value 
0.29
9. on the bio fuels referred to in paragraph six of Article 88 of this Act (for 1,000 litres, for 1,000 kilograms or for one cubic metre) 
0
(4) The excise duty shall be paid in relation to the purpose of use according to the amount prescribed for equivalent motor fuel or fuel for heating for the energy products referred to in paragraph three of Article 88 of this Act and for the products referred to in points 1 and 3 of paragraph four of Article 88 of this Act for which the excise duty amount in accordance with the preceding paragraph is not defined.

	(5) Trošarina za aditive in ekstenderje, za goriva za pogonski namen je enaka trošarini za pogonsko gorivo, ki se mu lahko dodajo. Za aditive, ki se lahko dodajo različnim vrstam energentov, se uporabi znesek trošarine za energent z višjim zneskom trošarine.
	
	(5) Excise duty for additives and extenders, for fuels used as a propellant equals the excise duty for motor fuel, to which they may be added. For additives which may be added to various types of energy products, the amount of excise duty shall be used for the energy product with a higher excise duty amount.

	(6) Določitev stopnje odjema iz 7. točke tretjega odstavka tega člena za posamezno odjemno mesto v tekočem koledarskem letu se opravi na podlagi podatka o porabi električne energije na tem odjemnem mestu v preteklem koledarskem letu. Trošarinski zavezanec v mesecu januarju preveri pravilnost uvrstitve v stopnjo odjema za preteklo koledarsko leto in opravi popravek stopnje odjema ter obračuna razliko trošarine v mesečnem obračunu trošarine za mesec januar. Ob spremembi na odjemnem mestu med koledarskim letom opravi trošarinski zavezanec preverjanje pravilnosti uvrstitve v stopnjo odjema za posamezno odjemno mesto v tekočem letu in opravi popravek stopnje odjema ter obračuna razliko trošarine v mesečnem obračunu trošarine, za mesec, v katerem je ugotovljena dejanska stopnja odjema.
	
	(6) The determination of the take-off level referred to in point 7 of paragraph three of this Article for an individual take-off point in the current calendar year shall be carried out on the basis of data on electricity consumption at this take-off point in the previous calendar year. In the month of January, persons subject to excise duty shall verify the accuracy of the classification of the take-off level for the previous calendar year and carry out a correction of the take-off level and charge the excise duty difference in the monthly excise duty returns for the month of January. In the event of a change in the take-off point during the calendar year, persons subject to excise duty shall perform a verification of the classification into the take-off level for an individual take-off point in the current calendar year and carry out a correction of the take-off level and charge the excise duty difference in the monthly excise duty return for the month in which the actual take-off level is established.

	(7) Če je za trda goriva iz 8. točke tretjega odstavka tega člena kalorična vrednost določena v spodnji in zgornji oziroma v neto in bruto vrednosti, se za obračun trošarine upošteva zgornja oziroma bruto kalorična vrednost.
	
	(7) If the calorific value for solid fuels referred to in point 8 of paragraph three of this Article is defined in lower and upper or net and gross values, the upper or gross calorific value shall be taken into consideration in the excise duty return.

	(8) Od izdelkov, ki so navedeni v prvem odstavku 89. člena tega zakona, ki niso naprodaj in se ne uporabljajo za pogonski namen ali kot gorivo za ogrevanje oziroma glede na namen uporabe niso pogonsko gorivo ali gorivo za ogrevanje, ob sprostitvi v porabo v Sloveniji ne nastane obveznost za obračun in plačilo trošarine ter se zanje določbe tega zakona o nadzoru, razen za gibanja med državami članicami, ne uporabljajo.
	
	(8) For products listed in paragraph one of Article 89 of this Act which are not for sale and are not used as a propellant or heating fuel or are not motor fuel or heating fuel by designated use, no chargeability of excise duty and liability for excise duty payment shall be incurred when released for consumption in Slovenia, and the provisions of this Act on supervision shall not apply for them except for movement between Member States.

	(9) Ne glede na 110. člen tega zakona trošarina za energente iz tretjega odstavka tega člena, razen za biogoriva iz 9. točke tretjega odstavka tega člena, ne sme biti nižja od minimalne trošarine, določene z Direktivo 2003/96/ES.
	
	(9) Notwithstanding Article 110 of this Act, the excise duty for the energy products referred to in paragraph three of this Article, with the exception of the biofuels referred to in point 9 of paragraph three of this Article, shall not be lower than the minimum excise duty determined by Directive 2003/96/EC.

	(10) Ne glede na znesek iz 4.1 točke tretjega odstavka tega člena trošarina za zemeljski plin za pogon vozil do 31. 12. 2025 znaša 0,00 eura.
	
	(10) Regardless of the amount referred to in point 4.1 of paragraph three of this Article, the excise tax for natural gas as fuel for vehicles shall amount to EUR 0.00 until 31 December 2025.

	(11) Podrobnejši način obračunavanja trošarine za električno energijo iz šestega odstavka tega člena določi minister, pristojen za finance.
	
	(11) The detailed method of charging excise duty for electricity referred to in paragraph six of this Article shall be defined by the minister responsible for finance.

	93. člen
	
	Article 93

	(vračilo trošarine za industrijsko-komercialni namen)
	
	(Refund of excise duty for industrial and commercial purposes)

	(1) Za energente, ki se dokazljivo porabijo za pogon statičnih delovnih strojev, strojev v gradbeništvu, motornih tirnih vozil v železniškem prometu ter žičnic in strojev ter naprav na smučiščih (poraba za industrijsko-komercialni namen), imajo kupci – osebe, ki opravljajo dejavnost, pravico do vračila trošarine v višini 50 % povprečnega zneska trošarine, ki je predpisana za plinsko olje za pogonski namen v obdobju, za katerega se zahteva vračilo trošarine. Za stroje v gradbeništvu se štejejo stroji, ki se uporabljajo pri dejanskem opravljanju dejavnosti, ki se uvršča v področje »Gradbeništvo«, v skladu s predpisom, ki ureja standardno klasifikacijo dejavnosti.
	
	(1) Buyers who are persons who perform business activities have the right to an excise duty refund in the amount of 50% of the average excise duty amount which is prescribed for gas oil used as a propellant in the period for which an excise duty refund is claimed, for energy products which are verifiably used as propellants for static working machinery, machinery in construction, motor vehicles on rails in rail traffic and cableways and machinery and devices on ski runs (use for industrial and commercial purposes). Machinery in construction shall be deemed machinery used in the actual performance of business activities classified under the "Construction" field in accordance with the regulation governing the standard classification of activities.

	(2) Upravičenec iz prejšnjega odstavka je dolžan voditi evidence o nabavi in porabi goriva. Vračilo trošarine uveljavlja na podlagi zahtevka, ki ga vloži pri davčnem organu, računov o nabavljenem gorivu ter evidence o nabavi in porabi goriva, davčni organ pa lahko zahteva predložitev še drugih dokazil. Upravičenec, ki nima sedeža v Sloveniji, mora davčnemu organu predložiti tudi dokazilo o opravljanju dejavnosti in pogodbo oziroma drugo dokazilo o opravljanju gradbenih del na ozemlju Slovenije.
	
	(2) The entitled persons referred to in the preceding paragraph shall keep records on the purchase and use of fuel. They shall claim an excise duty refund on the basis of a request, filed with the tax authorities, invoices on the fuel purchased and records on the purchase and use of fuel, and the tax authorities may require the submission of other evidence. Entitled persons not established in Slovenia shall also submit evidence to the tax authorities on performance of business activities and a contract or some other evidence on the performance of construction work on the territory of Slovenia.

	(3) Zahtevek za vračilo trošarine iz prejšnjega odstavka se vloži kot mesečni zahtevek do zadnjega dne tekočega meseca za pretekli mesec, in sicer v pisni ali elektronski obliki. Upravičenec je dolžan hraniti listine, na podlagi katerih mu je bila vrnjena trošarina, do roka, ki ga določa 62. člen tega zakona.
	
	(3) The excise duty refund claim referred to in the preceding paragraph shall be filed as a monthly claim by the last day of the current month for the previous month, i.e. in writing or in electronic form. Entitled persons shall keep documents on the basis of which excise duty is refunded to them until the time limit determined by Article 62 of this Act expires.

	(4) Način vračila trošarine, vsebino zahtevka za vračilo in vsebino evidence, ki jo mora voditi upravičenec iz prvega odstavka tega člena, predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(4) The method of the excise duty refund, the contents of the refund claim and the contents of records to be kept by the entitled persons referred to in paragraph one of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	94. člen
	
	Article 94

	(gorivo za pogon kmetijske in gozdarske mehanizacije in vozil za prevoz čebeljih panjev)
	
	(Fuel for driving agricultural and forestry machinery and vehicles for transporting beehives)

	(1) Za gorivo, namenjeno za pogon kmetijske in gozdarske mehanizacije (vključno s traktorji) in vozil, prirejenih za prevoz čebeljih panjev (v nadaljnjem besedilu: gorivo za kmetijstvo), se šteje plinsko olje kot gorivo za ogrevanje iz tarifne oznake 2710 19 43. Trošarina za gorivo za kmetijstvo se plačuje v višini, določeni z 2.2 točko tretjega odstavka 92. člena tega zakona.
	
	(1) Fuel intended for driving agricultural and forestry machinery (including tractors) and vehicles adapted for the transport of beehives (hereinafter: fuel for agriculture) shall be considered to be gas oil as fuel for heating under tariff code 2710 19 43. Excise duty on fuel for agriculture shall be paid in the amount determined by point 2.2 of paragraph three of Article 92 of this Act.

	(2) Gorivo za kmetijstvo lahko kupi oseba, ki je na dan 30. junija preteklega leta evidentirana kot:
	
	(2) Fuel for agriculture may be purchased by a person who, as at 30 June of the previous year, is registered as:

	310. nosilec kmetijskega gospodarstva v registru kmetijskih gospodarstev ali član agrarne skupnosti v registru agrarnih skupnosti v skladu z zakonom, ki ureja agrarne skupnosti ali zakonom, ki ureja ponovno vzpostavitev agrarnih skupnosti ter vrnitev njihovega premoženja in pravic, in uporabnik kmetijskih in gozdnih zemljišč, ali
	
	318. a holder of an agricultural holding in the register of agricultural holdings or a member of an agrarian community in the register of agrarian communities in accordance with the Act governing agrarian communities or the Act governing the re-establishment of agrarian communities and the return of their property and rights, a user of agricultural and forest land, or

	311. uporabnik gozdnih zemljišč,
	
	319. a user of forest land,

	in ki ima na dan 30. junija preteklega leta v uporabi toliko kmetijskih in gozdnih zemljišč ali gozdnih zemljišč, da njegova letna normativna poraba goriva znaša vsaj 540 litrov za kmetijska in gozdna zemljišča oziroma vsaj 150 litrov za gozdna zemljišča.
	
	and who, as at 30 June 30 of the previous year, has so much agricultural and forest land or forest land in use that its annual normative fuel consumption is at least 540 litres for agricultural and forest land or at least 150 litres for forest land.

	(3) Gorivo za kmetijstvo lahko kupi tudi oseba, ki je v registru čebelnjakov pri ministrstvu, pristojnem za kmetijstvo, evidentirana kot čebelar in kot imetnik vsaj 41 čebeljih panjev na dan 30. junija preteklega leta, ter ima v registru čebelnjakov za preteklo leto evidentirane premike vsaj 41 čebeljih panjev na oddaljeno stojišče v razdalji vsaj 10 km zračne linije.
	
	(3) Fuel for agriculture can also be purchased by a person who is registered as a beekeeper and the owner of at least 41 beehives as at 30 June of the previous year in the apiary register of the ministry responsible for agriculture, and who has registered the movement of at least 41 beehives to a remote site at an air distance of at least 10 km in the apiary register for the previous year. 

	(4) Normativno porabo goriva za osebo iz drugega odstavka tega člena določi davčni organ glede na površino in dejansko rabo kmetijskih in gozdnih zemljišč v Sloveniji v njegovi uporabi, kot ju izkazujejo grafične enote rabe zemljišč kmetijskega gospodarstva oziroma zemljiški kataster na dan 30. junija preteklega leta in glede na normativno porabo goriva, določeno s predpisom iz dvanajstega odstavka tega člena.
	
	(4) Normative fuel consumption for a person referred to in paragraph two of this Article shall be determined by the tax authorities based on the surface area and the actual use of the agricultural and forest land in his or her use in Slovenia, as shown by the graphic units of land use of the agricultural holding concerned or the land cadastre as at 30 June of the previous year and according to the normative fuel consumption determined by the regulation referred to in paragraph twelve of this Article.

	(5) Davčni organ po uradni dolžnosti dodeli osebam, ki izpolnjujejo pogoje za nakup goriva za kmetijstvo, enolično identifikacijsko oznako. Davčni organ enolično identifikacijsko oznako, poleg nosilcu kmetijskega gospodarstva, dodeli tudi namestniku in članom kmetijskega gospodarstva.
	
	(5) The tax authorities shall assign ex officio a unique identification code to persons who meet the conditions for purchasing fuel for agriculture. In addition to the holder of an agricultural holding, the tax authorities shall also assign a unique identification code to a substitute holder and the members of an agricultural holding.

	(6) Oseba, ki izpolnjuje pogoj za nakup goriva za kmetijstvo pred nakupom goriva za kmetijstvo trgovcu predloži enolično identifikacijsko oznako in osebni dokument, s katerim izkaže svojo identiteto.
	
	(6) A person who meets the condition for the purchase of fuel for agriculture shall, before purchasing such fuel, submit to the trader a unique identification code and a personal document proving its identity.

	(7) Trgovec lahko proda gorivo za kmetijstvo le osebi, ki predloži enolično identifikacijsko oznako ter osebni dokument.
	
	(7) A trader can only sell fuel for agriculture to a person who presents a unique identification code and an identity document.

	(8) Trgovec, ki prodaja gorivo za kmetijstvo, zagotovi dostop do informacijskega sistema davčnega organa za potrebe ugotavljanja upravičenosti do nakupa goriva za kmetijstvo. Davčnemu organu do 31. januarja tekočega leta predloži poročilo o količini prodanega goriva za kmetijstvo v preteklem koledarskem letu.
	
	(8) A trader who sells fuel for agriculture shall provide access to the information system of the tax authorities for the purposes of checking entitlement to purchase fuel for agriculture. The trader shall submit a report on the amount of fuel sold for agriculture in the previous calendar year to the tax authorities by 31 January of the current year.

	(9) Davčni organ na svoji spletni strani objavi zahteve za dostop do informacijskega sistema iz prejšnjega odstavka.
	
	(9) The tax authorities shall publish the requirements for access to the information system referred to in the preceding paragraph on its website.

	(10) Za kmetijsko in gozdarsko mehanizacijo se štejejo vozila, kot so opredeljena s pravilnikom o seznamu kmetijske in gozdarske mehanizacije ter katalogom stroškov kmetijske in gozdarske mehanizacije. Za vozila, prirejena za prevoz čebeljih panjev, se štejejo vozila za prevoz čebel kot vrsta vozil za posebne namene, opredeljena v pravilniku, ki ureja ugotavljanje skladnosti vozil.
	
	(10) Agricultural and forestry machinery shall be considered vehicles defined as such by the rules on the list of agricultural and forestry machinery and the catalogue of the costs of agricultural and forestry machinery. Vehicles adapted for the transport of bee hives shall be considered vehicles for the transport of bees as a type of vehicle for special purposes, defined in the rules governing the determination of vehicle compliance.

	(11) Za namen ugotavljanja izpolnjevanja pogojev za nakup goriva za kmetijstvo pridobi davčni organ podatke o nosilcih, namestnikih in članih kmetijskega gospodarstva, podatke o članih agrarnih skupnosti, podatke o površinah kmetijskih zemljišč in podatke o čebelarju in čebeljih panjih ter premikih čebeljih panjev od ministrstva, pristojnega za kmetijstvo, in podatke o površinah gozdnih zemljišč od Geodetske uprave Republike Slovenije.
	
	(11) For the purpose of determining the fulfilment of the conditions for the purchase of fuel for agriculture, the tax authorities shall obtain data on the holders, substitute holders and members of agricultural holdings, data on the surface area of agricultural land and data on beekeepers and bee hives and on the movements of bee hives from the ministry responsible for agriculture, and data on forest land areas from the Surveying and Mapping Authorities of the Republic of Slovenia. 

	(12) Kriterije za določitev normativne porabe goriva iz četrtega odstavka, način in postopek dodelitve ter obliko enolične identifikacijske oznake iz petega odstavka ter postopek vzpostavitve dostopa do informacijskega sistema davčnega organa iz osmega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(12) The criteria for determining the normative fuel consumption referred to in paragraph four, the method and procedure for allocation and the form of the unique identification code referred to in paragraph five, and the procedure for establishing access to the information system of the tax authorities referred to in paragraph eight of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	95. člen
	
	Article 95

	(vračilo trošarine za komercialni prevoz)
	
	(Excise duty refund for commercial transport)

	(1) Za plinsko olje, ki se dokazljivo porabi kot pogonsko gorivo za komercialni prevoz, imajo kupci – osebe, ki opravljajo registrirano dejavnost in imajo sedež v Uniji ali državah članicah Evropskega združenja za prosto trgovino (v nadaljnjem besedilu: EFTA), pravico do vračila dela plačane trošarine. Vračilo se določi v višini razlike med zneskom povprečne trošarine, ki jo za posamezen koledarski mesec ugotovi minister, pristojen za finance, in najnižjim dovoljenim zneskom, ki ga določa 7. člen Direktive 2003/96/ES.
	
	(1) Buyers who perform registered activities and are established in the Union or Member States of the European Free Trade Association (hereinafter: EFTA) have the right to a refund of a part of excise duty paid for gas oil which is verifiably used as motor fuel for commercial transport. The refund shall be determined as the amount of the difference between the amount of the average excise duty established by the minister responsible for finance for an individual calendar month, and the lowest allowed amount defined by Article 7 of Directive 2003/96/EC.

	(2) Za potrebe prejšnjega odstavka se šteje, da je plinsko olje porabljeno kot pogonsko gorivo za komercialni prevoz, če je porabljeno za:
	
	(2) For the purposes of the preceding paragraph, it shall be deemed that gas oil is used as motor fuel for commercial transport if it has been used for:

	· prevoz blaga za plačilo ali za lasten račun z lastnimi ali najetimi registriranimi motornimi vozili ali tovornjaki s prikolico, ki so namenjeni izključno cestnemu prevozu blaga in z največjo dovoljeno maso, ki ni manjša od 7,5 tone, ali
	
	· the transport of goods for payment or for the person’s own account with owned or rented registered motor vehicles or semi-trailer trucks which are intended exclusively for road transport of goods and with a maximum authorised weight of not less than 7.5 tonnes or

	· prevoz potnikov – linijski ali izredni, z motornimi vozili kategorije M2 ali M3, kot jih določajo predpisi, ki urejajo področje ugotavljanja skladnosti vozil.
	
	· the transport of passengers – regular or exceptional, with motor vehicles of categories M2 or M3, as defined by the regulations governing the field of the conformity assessment of vehicles.

	(3) Upravičenec vračilo plačane trošarine uveljavlja na podlagi zahtevka, ki ga vloži pri davčnem organu, in računov o nakupu plinskega olja, ki vključujejo registrsko oznako za zadevno vozilo, davčni organ pa lahko zahteva predložitev še drugih dokazil. Upravičenec iz druge države članice Unije ali države članice EFTA, ki zahteva vračilo trošarine, davčnemu organu predloži tudi dokazilo o opravljanju dejavnosti in dokazilo o registraciji vozila. Upravičenec vodi evidence o nakupu in porabi plinskega olja ter o vrsti in številu vozil, s katerimi razpolaga.
	
	(3) Entitled persons shall claim a refund of excise duty paid on the basis of a claim filed with the tax authorities, and invoices on the purchase of gas oil which include a registration mark for the vehicle considered and the tax authorities may require the submission of additional evidence. Entitled persons from another Member State of the Union or EFTA Member State who claim an excise duty refund shall also submit proof of the performance of business activities and proof of vehicle registration to the tax authorities. Entitled persons shall keep records on the purchase and use of gas oil and on the type and number of vehicles at their disposal.

	(4) Zahtevek za vračilo trošarine iz prvega odstavka tega člena in dokazila iz tretjega odstavka tega člena se pri davčnem organu vložijo kot mesečni zahtevek do zadnjega dne tekočega meseca za pretekli mesec, kot zahtevek za koledarsko trimesečje (januar – marec, april – junij, julij – september, oktober – december) v 60 dneh po preteku koledarskega trimesečja ali kot letni zahtevek do 31. marca tekočega leta za preteklo leto. Upravičenec do vračila izbere mesečni, trimesečni ali letni način uveljavljanja vračila v okviru posameznega koledarskega leta. Mesečni, trimesečni in letni način uveljavljanja vračila trošarine v posameznem koledarskem letu se izključujejo. Zahtevek za vračilo trošarine se vloži v papirni ali elektronski obliki. Listine, na podlagi katerih mu je bila vrnjena trošarina, je dolžan hraniti do roka, ki ga določa 62. člen tega zakona.
	
	(4) The excise duty refund claim referred to in paragraph one of this Article and the proof referred to in paragraph three of this Article shall be filed with the tax authorities as a monthly claim by the last day of the current month for the previous month, as a claim for a calendar quarter (January - March, April - June, July - September, October - December) within 60 days after the expiry of the calendar quarter or as an annual claim by 31 March of the current year for the previous year. Persons entitled to a refund shall select a monthly, quarterly or annual method for claiming refunds within an individual calendar year. The monthly, quarterly and annual methods for claiming an excise duty refund in an individual calendar year shall exclude each other. Excise duty refund claims shall be filed in writing or in electronic form. The documents on the basis of which excise duty has been refunded to them shall be kept until the time limit defined by Article 62 of this Act expires.

	(5) Način vračila trošarine, vsebino zahtevka za vračilo in potrebna dokazila ter evidence, ki jih mora voditi upravičenec iz prvega odstavka tega člena, predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(5) The method of the excise duty refund, the contents of the refund claim and the necessary proof and records to be kept by the entitled persons referred to in paragraph one of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	96. člen
	
	Article 96

	(oprostitev trošarine za energetsko intenzivna podjetja)
	
	(Exemption from excise duty for energy intensive companies)

	(1) Plačilo trošarine se oprosti oziroma se trošarina lahko vrne za energente, za katere je plačan minimalni znesek obdavčitve iz priloge I, preglednice C, Direktive 2003/96/ES, ki se v okviru opravljanja dejavnosti dokazljivo porabijo za proizvodnjo toplote za proizvodnjo izdelkov in je podjetje energetsko intenzivno ter se dejavnost proizvodnje izdelkov uvršča v področje »Predelovalne dejavnosti«, v skladu s predpisom, ki ureja standardno klasifikacijo dejavnosti.
	
	(1) The payment of excise duty shall be exempt or excise duty may be refunded for energy products for which the minimum amount of taxation has been paid in accordance with Annex I Table C of Directive 2003/96/EC which within the performance of business activities are verifiably used for the production of heat for the production of products and the company is energy intensive and the activity producing the products is classified in the "Processing activities" field in accordance with the regulation governing the standard classification of activities.

	(2) Podjetje je energetsko intenzivno, če letni strošek nabave energentov in električne energije, nabavljen ali proizveden v okviru dejavnosti, znaša najmanj 3 % letne proizvodne vrednosti. Strošek nabave energentov in električne energije vključuje vse davke, razen odbitnega davka na dodano vrednost. Proizvodna vrednost pomeni prihodke, vključno s subvencijami, povezanimi s ceno izdelka, povečano ali zmanjšano za spremembo zalog končnih in nedokončanih izdelkov ter blaga in storitev, nabavljenih za nadaljnjo prodajo, zmanjšano za nabave blaga ali storitev za nadaljnjo prodajo.
	
	(2) A company is energy intensive if the annual cost of the purchase of energy products and the electricity purchased or produced within the business activity reaches at least 3% of the annual production value. The cost of purchasing energy products and electricity includes all taxes, except deductible value added tax. The production value shall mean revenues, including subsidies, connected with the product price, increased or decreased for a change in the stock of final and unfinished products and goods and services purchased for further sale, decreased by purchases of goods or services for further sale.

	(3) Oprostitev iz prvega odstavka tega člena se lahko uveljavi s pridobitvijo dovoljenja za oproščenega uporabnika v skladu s 47. členom tega zakona. Za pridobitev dovoljenja za oproščenega uporabnika mora oseba, poleg pogojev iz tretjega odstavka 48. člena tega zakona, razen uporabe trošarinskih izdelkov za namene iz 72. ali 97. člena tega zakona, izpolniti pogoj, da je v preteklem koledarskem letu bila energetsko intenzivno podjetje. Vračilo plačane trošarine se lahko uveljavi na podlagi letnega zahtevka za vračilo trošarine.
	
	(3) The exemption referred to in paragraph one of this Article may be claimed by acquiring an exempt user licence in accordance with Article 47 of this Act. In addition to the conditions referred to in paragraph three of Article 48 of this Act, except the use of excise products for the purposes referred to in Article 72 or 97 of this Act, persons shall fulfil the condition that in the previous calendar year they were an energy intensive company for the acquisition of an exempt user licence. The refund of excise duty paid may be claimed on the basis of an annual claim for an excise duty refund.

	(4) Upravičenec na podlagi evidenc o vrsti in porabi energenta za koledarsko leto predloži letni obračun ali zahtevek za vračilo trošarine, iz katerega je razvidna porabljena količina energenta in znesek plačila trošarine in okoljske dajatve za onesnaževanje zraka z emisijo ogljikovega dioksida, v skladu s predpisom, ki ureja okoljsko dajatev za onesnaževanje zraka z emisijo ogljikovega dioksida ter podatke iz letnega poročila, ki dokazujejo, da je upravičenec za koledarsko leto energetsko intenziven. Oprostitev ali vračilo trošarine se prizna za dejansko porabljene količine energenta, ob pogoju, da znesek plačane trošarine ali okoljske dajatve presega minimalni znesek obdavčitve. Če upravičenec do vračila trošarine oziroma oproščeni uporabnik ne izpolni pogoja minimalnega zneska obdavčitve, je upravičen do vračila trošarine v višini, ki presega minimalni znesek obdavčitve, oziroma nastane obveznost za obračun trošarine, v višini minimalnega zneska obdavčitve, če je energente prejemal kot oproščeni uporabnik.
	
	(4) Entitled persons on the basis of records on the type and use of energy products for the calendar year shall submit an annual return or excise duty refund claim from which the following items are evident: the quantity of the energy products used and the amount of payment of excise duty and the environmental duty for air pollution with carbon dioxide emissions in accordance with the regulation governing the environmental duty for air pollution with carbon dioxide emissions, and data from the annual report which prove that the entitled person is energy intensive for the calendar year. An exemption or excise duty refund shall be granted for actually used quantities of energy products provided that the amount of excise or environmental duty paid exceeds the minimum amount of taxation. If persons entitled to an excise duty refund or exempt users fail to fulfil the condition of the minimum amount of taxation, they shall be entitled to an excise duty refund in the amount exceeding the minimum amount of taxation, or the chargeability of excise duty shall be incurred in the amount of the minimum taxation amount if they have received energy products as exempt users.

	(5) Obračun ali zahtevek za vračilo trošarine se vloži pri davčnem organu do 30. junija za preteklo koledarsko leto, v papirni ali elektronski obliki. Upravičenec je dolžan hraniti listine, na podlagi katerih mu je bila vrnjena oziroma oproščena trošarina, do roka, ki ga določa 62. člen tega zakona. Oproščeni uporabnik mora plačati obračunano trošarino najpozneje 30. dan po izteku roka za predložitev obračuna trošarine.
	
	(5) A return or claim for an excise duty refund shall be filed with the tax authorities by 30 June for the preceding calendar year in paper or electronic form. Entitled persons shall keep the documents on the basis of which excise duty has been refunded or exempted until the time limit defined by Article 62 of this Act expires. Exempt users shall pay excise duty charged at the latest on the 30th day after the expiry of the time limit for the submission of an excise duty return.

	(6) Oprostitev oziroma vračilo trošarine iz tega člena se šteje za državno pomoč in se dodeli, če so izpolnjeni pogoji iz 44. člena Uredbe Komisije (EU) št. 651/2014 z dne 17. junija 2014 o razglasitvi nekaterih vrst pomoči za združljive z notranjim trgom pri uporabi členov 107 in 108 Pogodbe (UL L št. 187 z dne 26. 6. 2014, str. 1). Davčni organ višino državne pomoči sporoči ministrstvu, pristojnemu za finance, vsako leto najkasneje do 31. marca tekočega leta za preteklo koledarsko leto.
	
	(6) The exemption or refund of excise duty referred to in this Article shall be deemed to be state aid and it shall be granted if the conditions referred to in Article 44 of Commission Regulation (EU) No 651/2014 of 17 June 2014 declaring certain categories of aid compatible with the internal market in application of Articles 107 and 108 of the Treaty (OJ L No 187 of 26 June 2014, p. 1) are fulfilled. The tax authorities shall inform the ministry responsible for finance of the amount of state aid every year, at the latest by 31 March of the current year for the preceding calendar year.

	(7) Podrobnejše pogoje in postopke za uveljavitev oprostitve oziroma vračilo trošarine iz tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(7) The detailed conditions and procedures for claiming exemptions or an excise duty refund referred to in this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	97. člen
	
	Article 97

	(uporaba energentov in električne energije za namene, za katere se ne plača trošarina)
	
	(Use of energy products and electricity for purposes for which excise duty shall not be paid)

	(1) Obveznost za obračun trošarine ne nastane oziroma se trošarina lahko vrne za energente, ki se v okviru opravljanja dejavnosti porabijo:
	
	(1) The chargeability of excise duty shall not be incurred or excise duty may be refunded for energy products used within performing business activities:

	312. kot pogonsko gorivo v letalskem in pomorskem prometu ter za pogon ribiških plovil, razen v primeru uporabe letala oziroma plovila za zasebne namene;
	
	320. as motor fuel in air and maritime traffic and for the propulsion of fishing vessels, except in cases of the use of airplanes or vessels for private purposes;

	313. za proizvodnjo električne energije;
	
	321. for the production of electricity;

	314. za skupno proizvodnjo toplotne in električne energije (kogeneracijo);
	
	322. for combined heat and power production (cogeneration);

	315. v prostorih proizvajalca energentov za proizvodnjo energentov, razen če so bili porabljeni kot pogonsko gorivo za transportna sredstva;
	
	323. on the premises of the producer of energy products for the production of energy products, except if they have been used as motor fuel for transport vehicles;

	316. za druge namene in ne kot pogonsko gorivo ali gorivo za ogrevanje;
	
	324. for other purposes and not as motor fuel or fuel for heating;

	317. za proizvodnjo nekovinskih mineralnih izdelkov;
	
	325. for the production of non-metallic mineral products;

	318. za dvojno rabo, na primer kot gorivo za ogrevanje in hkrati za namen, ki ni pogon ali ogrevanje (poraba energentov za kemijsko redukcijo, poraba v elektrolitskih in metalurških procesih).
	
	326. for double use, e.g. as fuel for heating and at the same time for purposes which are not propulsion or heating (use of energy products for chemical reduction, use in electrolytic and metallurgical processes).

	(2) Obveznost za obračun trošarine ne nastane oziroma se trošarina lahko vrne za električno energijo, ki se v okviru opravljanja dejavnosti:
	
	(2) The chargeability of excise duty shall not be incurred or excise duty may be refunded for electricity which within the performance of business activities is used for:

	319. porabi za kemijsko redukcijo in elektrolitske ali metalurške procese;
	
	327. chemical reduction and electrolytic or metallurgical processes;

	320. v prostorih proizvajalca porabi za proizvodnjo električne energije;
	
	328. the production of electricity on the premises of the producer;

	321. porabi za proizvodnjo izdelkov in predstavlja več kakor 50 % stroška izdelka;
	
	329. the production of products and it represents more than 50% of the product cost;

	322. porabi za proizvodnjo nekovinskih mineralnih izdelkov.
	
	330. the production of non-metallic mineral products.

	(3) Za uporabo letala oziroma plovila za zasebne namene iz 1. točke prvega odstavka tega člena se šteje lastnikova uporaba letala oziroma plovila ali uporaba na podlagi najema oziroma drugega naslova, ki se ne more opredeliti kot pridobitna dejavnost oziroma v primerih, ko se ne uporablja za prevoz potnikov ali blaga oziroma ko ne gre za opravljanje prevoznih storitev oziroma v primeru, ko letala oziroma plovila uporabljajo državni organi.
	
	(3) The use of aircraft or vessels for private purposes referred to in point 1 of paragraph one of this Article shall be deemed to be the owner’s use of airplanes or vessels or use on the basis of rent or other bases which cannot be defined as profitable activities or in cases when they are not used for the transport of passengers or goods or when this is not the performance of transport services or in cases when aircraft or vessels are used by state authorities.

	(4) Proizvodnja nekovinskih mineralnih izdelkov pomeni dejavnost, ki se uvršča v oddelek »Proizvodnja nekovinskih mineralnih izdelkov« v skladu s predpisom, ki ureja standardno klasifikacijo dejavnosti.
	
	(4) The production of non-metallic mineral products shall mean activities which are classified in the section “Production of non-metallic mineral products” in accordance with the regulation governing the standard classification of activities.

	(5) Strošek izdelka iz 3. točke drugega odstavka tega člena pomeni seštevek skupne nabave blaga in storitev, povečan za stroške dela in amortizacije na ravni podjetja. Ta strošek se obračunava na enoto povprečja. Strošek električne energije pomeni dejansko plačano ceno električne energije ali strošek proizvodnje električne energije, če jo proizvaja podjetje.
	
	(5) The cost of the product referred to in point 3 of paragraph two of this Article shall mean the sum of the joint purchase of goods and services, increased by labour costs and depreciation at the company level. This cost shall be calculated per unit of the average. Electricity cost shall mean the actually paid price of electricity or the cost of the production of electricity if it is produced by the company.

	(6) Poraba energenta za ogrevanje se nanaša na vse primere, kadar energenti izgorevajo in se sprošča toplotna energija ne glede na namen porabe sproščene toplotne energije.
	
	(6) Use of energy products for heating shall refer to all cases when energy products combust and heat energy is released irrespective of the purpose of the released heat energy use.

	(7) Dobava in poraba energenta za namene iz 2. in 3. točke prvega odstavka tega člena se, ne glede na vrsto tehnologije in način izgorevanja energenta, šteje kot poraba goriva za ogrevanje.
	
	(7) The purchase and use of energy products for the purposes referred to in points 2 and 3 of paragraph one of this Article shall, irrespective of the type of technology and method of energy product combustion, be deemed to be the use of fuel for heating.

	(8) Upravičenec iz prvega oziroma drugega odstavka tega člena lahko uveljavi oprostitev s pridobitvijo dovoljenja za oproščenega uporabnika trošarinskih izdelkov v skladu s 47. členom tega zakona ali kot vračilo plačane trošarine pod pogoji in na način, ki ga določa ta zakon. Oba načina se izključujeta.
	
	(8) The entitled persons referred to in paragraph one or two of this Article may claim an exemption by acquiring an exempt user licence for excise products in accordance with Article 47 of this Act or as a refund of excise duty paid according to the terms and conditions defined by this Act. Both methods shall exclude each other.

	(9) Letalski in pomorski prevozniki s sedežem v drugi državi članici ali tretji državi, ki kupujejo energente – pogonsko gorivo v Sloveniji, uveljavljajo oprostitev iz 1. točke prvega odstavka tega člena s predložitvijo listin o vpisu v ustrezen register v državi, v kateri so registrirani, in prevoznih listin, s katerih je razvidno, da gre za opravljanje pridobitne dejavnosti.
	
	(9) Sea and air transporters established in another Member State or a third country who buy energy products, i.e. motor fuel, in Slovenia, shall claim the exemption referred to in point 1 of paragraph one of this Article by submission of documents on their entry into the relevant register in the state in which they are registered and transport documents from which it is evident that such entails the performance of profit-making activities.

	(10) Podrobnejše pogoje za uveljavitev oprostitve iz prvega in drugega odstavka tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(10) The detailed conditions for claiming exemptions referred to in paragraphs one and two of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	98. člen
	
	Article 98

	(označitev energentov)
	
	(Marking of energy products)

	(1) Plinska olja iz tarifnih oznak od 2710 19 43 do 2710 19 48 in od 2710 20 11 do 2710 20 19, ki se uporabljajo kot gorivo za ogrevanje ali kot gorivo za pogon kmetijske, gozdarske mehanizacije in vozil, prirejenih za prevoz čebeljih panjev, ter kerozini iz tarifne oznake 2710 19 21 in 2710 19 25, ki se uporabljajo kot gorivo za ogrevanje, morajo biti označeni s predpisanim sredstvom za označevanje. Označevanje energentov se lahko opravlja le v trošarinskem skladišču, ki ima dovoljenje davčnega organa za označevanje.
	
	(1) Gas oils under tariff codes 2710 19 43 to 2710 19 48 and 2710 20 11 to 2710 20 19, which are used as fuel for heating or as fuel for driving agricultural and forestry machinery and vehicles adapted for the transport of bee hives, and kerosene under tariff codes 2710 19 21 and 2710 19 25 used as fuel for heating, shall be marked with the prescribed markers. The marking of energy products may be performed only in excise warehouses which have a licence for such marking granted by the tax authorities. The marking of energy products may be performed only in excise warehouses which have a licence for marking granted by the tax authorities.

	(2) Energenti, vneseni iz druge države članice ali uvoženi iz tretje države oziroma s tretjega ozemlja, se štejejo za označene, če jih spremlja potrdilo tujega pristojnega organa, proizvajalca oziroma tujega označevalca, da so bili označeni v drugi državi članici ali tretji državi oziroma na tretjem ozemlju in da, glede na vrsto in količino, vsebujejo tiste snovi za označevanje, ki so predpisane na podlagi tega zakona. Če oseba, ki vnaša energente, oziroma uvoznik ne razpolaga s potrdilom ali ne more drugače dokazati, da so energenti označeni, se energenti štejejo za neoznačene.
	
	(2) Energy products brought in from another Member State or imported from a third country or from a third territory shall be deemed marked if they are accompanied by a certificate of the competent foreign authorities, producers or foreign markers showing that they have been marked in another Member State or a third country or on a third territory and that in relation to the type and quantity they include those substances for marking prescribed on the basis of this Act. If persons who bring in energy products or importers fail to have certificates at their disposal or they are not able to prove in any other way that the energy products are marked, the energy products shall be deemed to be unmarked.

	(3) Skladiščenje posameznih energentov mora biti organizirano na način, ki zagotavlja, da drugi izdelki ne vplivajo na nevtraliziranje sredstva za označevanje.
	
	(3) The storing of individual energy products shall be organised in a manner which ensures that other products have no influence on the neutralisation of the markers.

	(4) Vrsto in količino sredstva za označevanje ter postopek označevanja energentov na podlagi tega člena predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(4) The type and quantity of markers and the procedure for marking energy products on the basis of this Article shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	99. člen
	
	Article 99

	(uporaba označenih energentov)
	
	(Use of marked energy products)

	(1) Označeni energenti se uporabljajo za ogrevanje ali kot gorivo za pogon kmetijske, gozdarske mehanizacije in vozil, prirejenih za prevoz čebeljih panjev, in se ne smejo uporabljati za noben drug namen ter se ne smejo točiti za pogon motornih vozil oziroma plovil ali drugih motorjev oziroma se ne smejo točiti v rezervoar motornih vozil oziroma plovil ali drugih motorjev.
	
	(1) Marked energy products shall be used for heating or as fuel to drive agricultural and forestry machinery and vehicles adapted for the transport of bee hives and may not be used for any other purpose and may not be pumped for the propulsion of motor vehicles or vessels or other engines, and shall not be allowed to be pumped into the tanks of motor vehicles or vessels or other engines. 

	(2) Ne glede na prejšnji odstavek je dovoljena uporaba označenega energenta v hladilno-grelnih napravah vozil, če sta rezervoarja za pogon motorja in hladilno-grelne naprave ločena.
	
	(2) Notwithstanding the preceding paragraph, the use of marked energy products shall be allowed in the cooling and heating systems of vehicles if the tanks for the propulsion of the motor and for the cooling and heating systems are separated.

	(3) Energent v rezervoarju motornih vozil oziroma plovil ali drugih motorjev se šteje za označeni energent, če vsebuje sredstvo za označevanje v kateri koli koncentraciji. Metodo, s katero se ugotavlja prisotnost sredstva za označevanje, predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(3) Energy products in tanks of motor vehicles or vessels or other motors shall be deemed to be marked energy products if they include markers as to any concentration level. The method by which the presence of markers is established shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	(4) Iz energenta, označenega v skladu z 98. členom tega zakona, ni dovoljeno odstraniti sredstva za označevanje oziroma zmanjševati njegove koncentracije.
	
	(4) It shall not be allowed to remove the markers from energy products marked in accordance with Article 98 of this Act or to reduce their concentration.

	(5) Energentu, označenemu v skladu z 98. členom tega zakona, ni dovoljeno dodajati substanc, ki onemogočajo ugotavljanje označenosti.
	
	(5) It shall not be allowed to add substances that prevent the ascertainment of the marking, to energy products that are marked in accordance with Article 98 of this Act.

	(6) Če davčni organ z uporabo ustreznih tehničnih sredstev ali naprav ugotovi, da se označeni energent uporablja v nasprotju s prvim odstavkom tega člena, izda odredbo za izčrpanje energenta in čiščenje rezervoarja. Črpanje in čiščenje rezervoarja se lahko opravita na katerem koli pooblaščenem servisu. Voznik oziroma lastnik motornega vozila oziroma plovila ali drugega motorja v roku dveh delovnih dni davčnemu organu predloži dokaz, da je odredbo izvršil. Stroške črpanja označenega energenta in čiščenja rezervoarja nosi voznik vozila, v katerem je bil odkrit označeni energent, oziroma lastnik vozila.
	
	(6) If, by means of appropriate technical means or devices, the tax authorities establish that marked energy products are used in conflict with paragraph one of this Article, they shall issue an order for the exhaustion of the energy products and the cleaning of the tank. The exhaustion and cleaning of a tank may be performed at any authorised service provider. Drivers or owners of motor vehicles or vessels or other motors shall submit proof of the execution of the order to the tax authorities within two working days. The costs of the exhaustion of the marked energy product and the cleaning of the tank shall be paid by the driver of the vehicle in which the marked energy product has been found or by the owner of the vehicle.

	100. člen
	
	Article 100

	(prodaja energentov za pogonski namen)
	
	(Selling energy products for use as a propellant)

	Vsaka oseba, ki opravlja dejavnost prodaje energentov, pri prodaji teh energentov zagotovi, da energenti, ki se uporabljajo in prodajajo za pogon, razen za pogon kmetijske, gozdarske mehanizacije in vozil, prirejenih za prevoz čebeljih panjev, niso označeni energenti in se točijo v skladu s prvim in drugim odstavkom prejšnjega člena.
	
	Any person who performs the activity of selling energy products shall, upon the sale of such energy products, ensure that the energy products used and sold for use as a propellant, except for the propulsion of agricultural and forestry machinery and vehicles adapted for the transport of bee hives, shall not be marked energy products and shall be pumped in accordance with paragraphs one and two of the preceding Article.

	XIX. NADZOR NAD OBRAČUNAVANJEM, PLAČEVANJEM IN VRAČILI TROŠARINE TER POSEBNOSTI NADZORA NAD DOLOČENIMI IZDELKI
	
	XIX. SUPERVISION OVER CHARGING , PAYING AND REFUNDS OF EXCISE DUTY AND THE SPECIAL CHARACTERISTICS OFSUPERVISION OVER CERTAIN PRODUCTS

	101. člen
	
	Article 101

	(posebnosti nadzora)
	
	(Special characteristics of supervision)

	(1) Poseben nadzor proizvodnje, predelave, skladiščenja in gibanja na ozemlju Slovenije velja za:
	
	(1) Special supervision over production, processing, holding and movement on the territory of Slovenia shall apply for:

	323. izdelke iz tarifnih oznak 2710 19 91, 2710 19 99, 2710 20 90 in 3826 00 90, za obsežna tržna gibanja in
	
	331. products falling within tariff codes 2710 19 91, 2710 19 99, 2710 20 90 and 3826 00 90, for extensive commercial movements and

	324. izdelke iz tarifnih oznak 2401 10 in 2401 20.
	
	332. products falling within tariff codes 2401 10 and 2401 20.

	(2) Gibanje izdelkov iz prejšnjega odstavka spremlja komercialni dokument.
	
	(2) The movement of the products referred to in the preceding paragraph shall be accompanied by a commercial document.

	(3) Oseba ki proizvaja, predeljuje, skladišči ali prevaža izdelke, vsako proizvodnjo, predelavo, skladiščenje in gibanje izdelkov iz prvega odstavka tega člena:
	
	(3) Persons who produce, process, hold or transport products, regarding any production, processing, holding and movement of products referred to in paragraph one of this Article:

	325. prijavi davčnemu organu najmanj tri delovne dni pred njenim začetkom;
	
	333. shall report it to the tax authorities at least three working days before its initiation;

	326. zagotovi, da gibanje izdelkov spremlja komercialni dokument in
	
	334. shall ensure that the movement of the products is accompanied by a commercial document and

	327. vodi evidenco proizvodnje, predelave, skladiščenja in gibanja izdelkov iz prejšnjega odstavka.
	
	335. shall keep records of the production, processing, holding and movement of the products referred to in the preceding paragraph.

	(4) Podrobnejši način in obliko prijave ter vsebino in vodenje evidenc iz prejšnjega odstavka predpiše minister, pristojen za finance.
	
	(4) The detailed method and form of the report and contents and the keeping records referred to in the preceding paragraph shall be prescribed by the minister responsible for finance.

	102. člen
	
	Article 102

	(nadzor)
	
	(Supervision)

	(1) Izvajanje določb tega zakona in predpisov, sprejetih na njegovi podlagi, nadzoruje davčni organ v skladu s tem zakonom, zakonom, ki ureja davčni postopek, in zakonom, ki ureja finančno upravo, pri uvozu pa tudi v skladu s carinsko zakonodajo, kot da bi bila trošarina uvozna dajatev.
	
	(1) The implementing provisions of this Act and the regulations based thereon shall be supervised by the tax authorities in accordance with this Act, the Act governing the tax procedure, and the Act governing the financial administration, and upon import also in accordance with the customs legislation as if excise duty is an import duty.

	(2) Nadzor po tem zakonu praviloma obsega nadzor nad:
	
	(2) As a rule, supervision on the basis of this Act shall include supervision over:

	· proizvodnjo trošarinskih izdelkov;
	
	· the production of excise products;

	· prijavami trošarinskih zavezancev in najavami posameznih gibanj trošarinskih izdelkov;
	
	· the reports of persons subject to excise duty and the declaration of individual movements of excise products;

	· obračunavanjem in plačevanjem trošarine;
	
	· the charging and payment of excise duty;

	· izpolnjevanjem pogojev za pridobitev dovoljenj iz tega zakona;
	
	· fulfilling conditions for the acquisition of licences on the basis of this Act;

	· poslovanjem imetnikov dovoljenj;
	
	· performing the business activities of licence holders;

	· označevanjem trošarinskih izdelkov;
	
	· the marking of excise products;

	· namensko porabo trošarinskih izdelkov;
	
	· the excise products used for identified purposes;

	· gibanjem, odpremo in prejemom trošarinskih izdelkov;
	
	· the movement, dispatch and receipt of excise products;

	· vodenjem predpisanih evidenc;
	
	· keeping the prescribed records;

	· popisi trošarinskih izdelkov na zalogi;
	
	· the inventory of excise products in stock;

	· uničevanjem trošarinskih izdelkov;
	
	· the destruction of excise products;

	· upravičenostjo do vračila trošarine, odpusta plačila trošarine in oprostitvijo plačila trošarine;
	
	· entitlement to an excise duty refund, an excise duty remission and exemption from excise duty payment;

	· ostale nadzore z namenom, da se zagotovi pravilno izvajanje določb tega zakona.
	
	· other types of supervision for the purpose of ensuring accurate implementation of the provisions of this Act.

	(3) Zaradi zagotovitve spoštovanja izvajanja določb tega zakona lahko davčni organ kot ukrep nadzora določi predvsem:
	
	(3) In order to ensure compliance with the provisions of this Act, the tax authorities may in particular impose the following supervision measures:

	328. obveznost obveščanja o prejemu ali odpremi trošarinskih izdelkov, času in načinu prevoza ter kraju in času dobave trošarinskih izdelkov;
	
	336. the obligation to inform about the receipt or dispatch of excise products, the time and manner of transport and the place and time of the supply of excise products;

	329. fizično prisotnost v času, ko je trošarinsko skladišče odprto oziroma ko se trošarinski izdelki, ki so bili nabavljeni brez plačila trošarine, prenašajo v proizvodnjo;
	
	337. required physical presence in the period when an excise warehouse is open or when excise products which have been purchased without the payment of excise duty are transferred to production;

	330. druge ukrepe, ki zagotavljajo nadzor nad gibanjem, prejemanjem, proizvodnjo, skladiščenjem in odpošiljanjem trošarinskih izdelkov;
	
	338. other measures for ensuring supervision over the movement, reception, production, holding and dispatch of excise products;

	331. namestitev dodatnih merilnih naprav, plombiranje meril oziroma drugih mest, iz katerih bi se lahko trošarinski izdelki nenadzorovano iznašali.
	
	339. the installation of additional measuring devices, sealing measures or provision of other places from which excise products may be removed without control.

	(4) Ukrepi nadzora iz prejšnjega odstavka se smiselno uporabljajo za nadzor nad izdelki iz prvega odstavka 85. člena in prvega odstavka 101. člena tega zakona.
	
	(4) The supervision measures referred to in the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to the supervision of products referred to in paragraph one of Article 85 and paragraph one of Article 101 of this Act.

	XX. KAZENSKE DOLOČBE
	
	XX. PENALTY PROVISIONS

	103. člen
	
	Article 103

	(trošarinski prekrški)
	
	(Offences)

	(1) Z globo od 800 do 10.000 eurov se kaznuje za prekršek pravna oseba, če:
	
	(1) Legal persons shall be fined from EUR 800 to EUR 10,000 for offences if:

	332. pred začetkom gibanja trošarinskih izdelkov pri davčnem organu ne vloži vloge za odobritev gibanja (tretji odstavek 22. člena);
	
	340. before beginning the movement of excise products they fail to file an application with the tax authorities for movement approval (paragraph three of Article 22);

	333. kot pošiljatelj ali prodajalec trošarinskih izdelkov v drugo državo članico ali prejemnik trošarinskih izdelkov iz druge države članice ne izpolni predpisanih obveznosti (29. člen, 30. člen);
	
	341. they fail to fulfil the prescribed obligations (Articles 29 and 30) as consignors or sellers of excise products into another Member State or consignees of excise products from another Member State;

	334. ne zagotovi, da gibanje trošarinskih izdelkov spremlja pravilno izpolnjen elektronski trošarinski dokument oziroma pravilno izpolnjen elektronski poenostavljeni trošarinski dokument (prvi in tretji odstavek 35. člena);
	
	342. they fail to ensure that the movement of excise products is accompanied by an accurately completed electronic excise document or an accurately completed electronic simplified excise document (paragraphs one and three of Article 35); 

	335. (črtana);
	
	343. (deleted)

	336. ne obvesti davčnega organa, da ni prejel poročila o prejemu oziroma poročila o izvozu (dvanajsti odstavek 35. člena);
	
	344. they fail to inform the tax authorities that they did not receive a report on receipt or an export report (paragraph twelve of Article 35);

	337. ne upošteva določb glede uporabe komercialnega dokumenta (drugi odstavek 33. člena);
	
	345. fail to take into consideration provisions on the use of the excise document (paragraph two of Article 33);

	338. ne prekliče elektronskega trošarinskega dokumenta, čeprav obstaja razlog za preklic in se gibanje še ni začelo (drugi odstavek 35. člena);
	
	346. they fail to withdraw an electronic excise document although there is a reason for withdrawal and the movement has not started yet

	339. ne zagotovi, da pošiljko spremlja enotna trošarinska referenčna oznaka oziroma enotna poenostavljena trošarinska referenčna oznaka ali tiskana različica elektronskega trošarinskega dokumenta oziroma komercialni ali upravni dokument, v katerem je navedena referenčna oznaka (sedmi in osmi odstavek 35. člena);
	
	347. they fail to ensure that the consignment is accompanied by a uniform excise reference mark or a uniform simplified excise reference mark or a printed version of the electronic excise document or commercial or administrative document in which the uniform excise reference mark is stated (paragraphs seven and eight of Article 35);

	340. kot pošiljatelj trošarinskih izdelkov davčnega organa ne obvesti o nepravilnih podatkih v elektronskem trošarinskem dokumentu oziroma elektronskem poenostavljenem trošarinskem dokumentu oziroma mu ne posreduje pravilnih podatkov (četrti odstavek 35. člena);
	
	348. as consignors of excise products, they fail to inform the tax authorities of inaccurate data in the electronic excise document or the electronic simplified excise document, or they fail to submit accurate data to them (paragraph four of Article 35);

	341. ne predloži poročila o prejemu pošiljke v predpisanem roku (prvi odstavek 36. člena);
	
	349. they fail to submit a report on the receipt of a consignment within the prescribed time limit (paragraph one of Article 36);

	342. kot prejemnik trošarinskih izdelkov davčnega organa ne obvesti o nepravilnih podatkih v poročilu o prejemu oziroma mu ne posreduje pravilnih podatkov (tretji odstavek 36. člena);
	
	350. they, as consignees of excise products, fail to inform the tax authorities of inaccurate data in the report on receipt or they fail to submit thereto accurate data (paragraph three of Article 36);

	343. uporabi nadomestni postopek v času, za katerega davčni organ ni objavil informacije, da računalniško podprti sistem ni na voljo (38. člen);
	
	351. they apply the fallback procedure within a period for which the tax authorities have not published information that the computerised system is not available (Article 38);

	344. uporabi nadomestni postopek in pri tem ne upošteva predpisanih določb (39. člen);
	
	352. they apply the fallback procedure and at that point fail to take the prescribed provisions into consideration (Article 39);

	345. ne predloži instrumenta zavarovanja plačila trošarine ali ga ne predloži v ustreznem znesku (58. člen, 59. člen);
	
	353. they fail to submit an insurance instrument for the payment of excise duty or they fail to submit one in the appropriate amount (Articles 58 and 59);

	346. ne razvrsti trošarinskih izdelkov na način, kot je določen v 65., 66., 67., 68., 69., 70., 82., 83., 84., 85. in 88. členu tega zakona;
	
	354. they fail to classify excise products in the manner as defined in Articles 65, 66, 67, 68, 69, 70, 82, 83, 84, 85 and 88 of this Act;

	347. postopka denaturacije ne izvrši v trošarinskem skladišču ali ga ne izvrši po predpisanem postopku in z uporabo predpisanega denaturanta (sedmi odstavek 72. člena v povezavi z devetim odstavkom 72. člena);
	
	355. they fail to conduct a denaturation procedure in an excise warehouse or they fail to conduct one on the basis of the prescribed procedure and with the application of the prescribed denaturant (paragraph seven of Article 72 in connection with paragraph nine of Article 72);

	348. o predvideni odpremi oziroma dobavi vina ne obvesti davčnega organa (četrti odstavek 74. člena, 75. člen).
	
	356. they fail to inform the tax authorities of the envisaged dispatch or supply of wine (paragraph four of Article 74 and Article 75).

	(2) Z globo od 3.200 do 30.000 eurov se za prekršek iz prejšnjega odstavka kaznuje pravna oseba, ki je po zakonu, ki ureja gospodarske družbe, srednja ali velika gospodarska družba.
	
	(2) Legal persons which on the basis of the Act governing companies are medium or large companies shall be fined from EUR 3,200 to EUR 30,000 for an offence referred to in the preceding paragraph.

	(3) Z globo od 800 do 10.000 eurov se kaznuje samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, če stori prekršek iz prvega odstavka tega člena.
	
	(3) Individual sole traders or individuals who perform independent activities shall be fined from EUR 800 to EUR 10,000 for an offence referred to in paragraph one of this Article.

	(4) Z globo od 600 do 4.000 eurov se kaznuje tudi odgovorna oseba pravne osebe, če pa se pravna oseba po zakonu, ki ureja gospodarske družbe, šteje za srednjo ali veliko gospodarsko družbo, se odgovorna oseba pravne osebe za prekrške iz prvega odstavka tega člena kaznuje z globo od 800 do 4.000 eurov. Z globo v višini od 400 do 4.000 eurov se za prekrške iz prvega odstavka tega člena kaznuje tudi odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika ali odgovorna oseba posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost.
	
	(4) The responsible persons of legal persons shall also be fined from EUR 600 to EUR 4,000; however, if, on the basis of the Act governing companies, legal persons are deemed to be medium or large companies, the responsible persons of such legal persons shall be fined from EUR 800 to EUR 4,000 for an offence referred to in paragraph one of this Article. The responsible persons of individual sole traders or the responsible persons of individuals who perform independent activities shall also be fined from EUR 400 to EUR 4,000 for an offence referred to in paragraph one of this Article.

	(5) Z globo od 250 do 400 eurov se kaznuje posameznik, če stori prekršek iz prvega odstavka tega člena.
	
	(5) An individual shall be fined from EUR 250 to EUR 400 for an offence referred to in paragraph one of this Article.

	104. člen
	
	Article 104

	(hujši trošarinski prekrški)
	
	(Serious offences)

	(1) Z globo od 4.000 do 75.000 eurov se kaznuje za prekršek pravna oseba, če:
	
	(1) Legal persons shall be fined from EUR 4,000 to EUR 75,000 for an offence if:

	349. sprosti trošarinske izdelke v porabo in zanje ne obračuna trošarine (prvi odstavek 6. člena v povezavi z drugim in petim odstavkom 6. člena ter prvim in drugim odstavkom 9. člena) ali trošarine ne obračuna takrat, ko nastane obveznost za obračun trošarine (prvi in četrti odstavek 6. člena, 8. člen, 13. člen, četrti in šesti odstavek 90. člena, tretji odstavek 91. člena);
	
	357. they release excise products for consumption and fail to charge excise duty for them (paragraph one of Article 6 in connection with paragraphs two and five of Article 6 and paragraphs one and two of Article 9) or fail to charge excise duty at the point of the chargeability of excise duty (paragraphs one and four of Article 6, Articles 8 and 13, paragraphs four and six of Article 90, paragraph three of Article 91);

	350. trošarine ne obračuna od predpisanih osnov po stopnjah oziroma zneskih, ki veljajo na dan nastanka obveznosti za obračun trošarine (dvanajsti odstavek 6. člena, drugi odstavek 8. člena, tretji odstavek 73. člena, peti odstavek 79. člena);
	
	358. they fail to charge excise duty from the prescribed bases according to the rates or amounts valid on the day of the incurrence of the chargeability of excise duty (paragraph ten of Article 6, paragraph two of Article 8, paragraph three of Article 73, paragraph five of Article 79);

	351. vnese, uvozi, proizvede, skladišči, prevaža, nabavi ali kako drugače pridobi oziroma ima v lasti ali posesti trošarinske izdelke, za katere niso bili izvedeni predpisani postopki za obračun trošarine ali preseže količine iz prvega, drugega in četrtega odstavka 7. člena, ter zanje ne obračuna in plača trošarine v Sloveniji oziroma vnese tobačne izdelke, ki niso opremljeni s tobačno znamko iz 87. člena tega zakona, v količinah, ki presegajo količine iz prvega in drugega odstavka 7. člena tega zakona (deseti odstavek 8. člena, drugi odstavek 9. člena v povezavi s 63. členom);
	
	359. they bring in, import, produce, hold, transport, purchase or acquire in any other manner or own or possess excise products for which the prescribed procedures for charging excise duty have not been conducted or the quantities referred to in paragraphs one, two and four of Article 7 have been exceeded and fail to charge and pay excise duty in Slovenia for them or bring in manufactured tobacco without the tobacco stamp referred to in Article 87 of this Act in quantities exceeding the quantities referred to in paragraphs one and two of Article 7 of this Act (paragraph ten of Article 8, paragraph two of Article 9 in connection with Article 63);

	352. ne predloži oziroma ne predloži v predpisanem roku obračuna trošarine ali v obračunu ne izkaže pravilnih in popolnih podatkov (deveti in enajsti odstavek 8. člena, 10. člen, 11. člen, 13. člen, četrti odstavek 73. člena, šesti odstavek 79. člena);
	
	360. they fail to submit or fail to submit an excise duty return within the prescribed time limit or fail to state accurate and complete data in the returns (paragraphs nine and eleven of Article 8, Articles 10, 11 and 13, paragraph four of Article 73, paragraph six of Article 79);

	353. ne plača trošarine oziroma je ne plača v predpisanem roku (deveti in enajsti odstavek 8. člena, prvi odstavek 12. člena, 13. člen, šesti odstavek 79. člena);
	
	361. they fail to pay excise duty or fail to pay it within the prescribed time limit (paragraphs nine and eleven of Article 8, paragraph one of Article 12, Article 13, paragraph six of Article 79);

	354. kot imetnik dovoljenja ne izpolnjuje obveznosti, določenih v tem zakonu (tretji odstavek 16. člena, prvi odstavek 45. člena, prvi odstavek 49. člena, prvi odstavek 52. člena, prvi odstavek 56. člena, tretji odstavek 74. člena), ali ne odpravi nepravilnosti v določenem roku (drugi odstavek 45. člena, drugi odstavek 49. člena, drugi odstavek 52. člena, drugi odstavek 56. člena);
	
	362. they fail to fulfil licence holders’ obligations determined by this Act (paragraph three of Article 16, paragraph one of Article 45, paragraph one of Article 49, paragraph one of Article 52, paragraph one of Article 56, paragraph three of Article 74) or fail to remedy the irregularities within the stated time limit (paragraph two of Article 45, paragraph two of Article 49, paragraph two of Article 52, paragraph two of Article 56);

	6.a
kot certificirani ali začasno certificirani prejemnik oziroma certificirani ali začasno certificirani pošiljatelj ne izpolnjuje obveznosti, določenih v tem zakonu (29. člen, četrti odstavek 56.a člena, četrti odstavek 56.b člena, prvi in tretji odstavek 56.c člena), ali ne odpravi nepravilnosti v določenem roku (peti odstavek 56.a člena, peti odstavek 56.b člena);
	
	363. 6a
as certified or temporary certified traders or certified or temporary certified consignors, they fail to fulfil the obligations set out in this Act (Article 29, paragraph four of Article 56a, paragraph four of Article 56b, paragraphs one and three of Article 56c Article), or fail to remedy the irregularities within the specified period (paragraph five of Article 56a, paragraph five of Article 56b);

	355. zahteva odpust plačila trošarine na podlagi neresničnih podatkov (18. člen);
	
	364. they request a remission of excise duty payment on the basis of inaccurate data (Article 18);

	356. zahteva vračilo trošarine na podlagi neresničnih podatkov (19. člen, 20. člen, 93. člen, 95. člen, 96. člen, 97. člen);
	
	365. they request an excise duty refund on the basis of inaccurate data (Articles 19, 19, 20, 93, 95, 96 and 97);

	357. kot začasno pooblaščeni prejemnik ne izpolni obveznosti po tem zakonu (četrti odstavek 36. člena in drugi odstavek 53. člena);
	
	366. they fail to fulfil the obligations of temporary registered traders on the basis of this Act (paragraph four of Article 36 and paragraph two of Article 53);

	358. ne izda računa ali drugega dokumenta oziroma sprostitve v porabo ne evidentira v svoje poslovne knjige oziroma v evidenco zalog (60. člen);
	
	367. they fail to issue invoices or other documents or fail to record a release for consumption in their books of account or in the record of stocks (Article 60);

	359. v svojem knjigovodstvu ne zagotovi predpisanih podatkov oziroma ne vodi predpisanih evidenc ali v evidenci ne zagotovi pravilnih in resničnih podatkov (tretji odstavek 49. člena, 61. člen, 1. točka tretjega odstavka 74. člena, deseti odstavek 79. člena, tretji odstavek 87. člena, drugi odstavek 93. člena, tretji odstavek 95. člena, tretji odstavek 101. člena);
	
	368. they fail to provide the prescribed data in their books of account or fail to keep the prescribed records or fail to provide accurate and true data in the records (paragraph three of Article 49, Article 61, point 1 of paragraph three of Article 74, paragraph ten of Article 79, paragraph three of Article 87, paragraph two of Article 93, paragraph three of Article 95, paragraph three of Article 101);

	360. ne hrani dokumentacije oziroma je ne hrani do poteka predpisanih rokov (62. člen, tretji odstavek 87. člena, tretji odstavek 93. člena, četrti odstavek 95. člena, peti odstavek 96. člena);
	
	369. they fail to keep documentation or fail to keep it until the expiry of the prescribed time limits (Article 62, paragraph three of Article 87, paragraph three of Article 93, paragraphs four and five of Article 93, paragraph four of Article 95, paragraph five of Article 96);

	361. davčnemu organu ne prijavi začetka, spremembe ali prenehanja opravljanja dejavnosti s trošarinskimi izdelki (63. člen, prvi odstavek 64. člena v povezavi z drugim odstavkom 64. člena, četrti odstavek 76. člena, četrti odstavek 78. člena, sedmi odstavek 79. člena);
	
	370. they fail to report the beginning, change or termination of the performance of business activities with excise products to the tax authorities (Article 63, paragraph one of Article 64 in connection with paragraph two of Article 64, paragraph four of Article 76, paragraph four of Article 78, paragraph seven of Article 79);

	362. odpremi ali omogoči, da se etilni alkohol odpremi iz trošarinskega skladišča ali vnese iz druge države članice ali uvozi brez plačila trošarine za uporabo v proizvodnji neprehrambnih izdelkov, ne da bi bil denaturiran v skladu s tem zakonom (peti odstavek 72. člena v povezavi s šestim odstavkom 72. člena);
	
	371. they dispatch or enable that ethyl alcohol is dispatched from an excise warehouse or brought in from another Member State or imported without the payment of excise duty for use in the production of non-food products without being denatured in accordance with this Act (paragraph five of Article 72 in connection with paragraph six of Article 72);

	363. prodaja trošarinske izdelke, ki so priznani kot lastna raba (prvi odstavek 76. člena, prvi odstavek 78. člena);
	
	372. they sell excise products recognised as for their own use (paragraph one of Article 76, paragraph one of Article 78);

	364. sprosti v porabo oziroma prodaja cigarete v zavojčkih, ki vsebujejo manj kot 20 cigaret v posameznem zavojčku (četrti odstavek 82. člena);
	
	373. they release for consumption or sell cigarettes in packages containing less than 20 cigarettes in an individual package (paragraph four of Article 82);

	365. ne prijavi drobnoprodajne cene davčnemu organu v predpisanem roku (deseti odstavek 86. člena), prodaja tobačne izdelke po drobnoprodajnih cenah, ki niso enake prijavljenim (enajsti odstavek 86. člena), ali ne zagotovi, da je tobačna znamka nalepljena v skladu s četrtim odstavkom 87. člena;
	
	374. they fail to report retail prices to the tax authorities within the prescribed time limit (paragraph ten of Article 86), sell manufactured tobacco at retail prices which are not equal to reported ones (paragraph eleven of Article 86) or fail to ensure that tobacco stamps are affixed in accordance with paragraph four of Article 87;

	366. sprosti v porabo ali proda tobačne izdelke, ki niso označeni s tobačno znamko (prvi odstavek 87. člena);
	
	375. they release for consumption or sell manufactured tobacco which is not marked with tobacco stamps (paragraph one of Article 87);

	367. porablja energent ali kateri koli drug izdelek kot pogonsko gorivo oziroma porablja energent kot gorivo za ogrevanje in zanj ni bila obračunana ter plačana trošarina (prvi in četrti odstavek 88. člena, četrti odstavek 92. člena);
	
	376. they use energy products or any other products as motor fuel or use energy products as fuel for heating and no excise duty has been charged and paid for them (paragraphs one and four of Article 88, paragraph four of Article 92);

	19.a
proda gorivo za kmetijstvo osebi, ki ne predloži enolične identifikacijske oznake in osebnega dokumenta (sedmi odstavek 94. člena);
	
	377. 19a
they sell fuel for agriculture to a person who does not present a unique identification code and identity document (paragraph seven of Article 94);

	19.b
ne zagotovi dostopa do informacijskega sistema davčnega organa ali ne predloži oziroma ne predloži v predpisanem roku poročila o količini prodanega goriva za kmetijstvo v preteklem koledarskem letu (osmi odstavek 94. člena);
	
	378. 19b
they fail to provide access to the information system of tax authorities or do not submit or do not submit within the prescribed time limit a report on the quantity of fuel sold for agriculture in the previous calendar year (paragraph eight of Article 94);

	368. ne označi plinskega olja ali kerozina s predpisanim sredstvom za označevanje ali postopka označevanja energentov ne opravi v trošarinskem skladišču, ki ima dovoljenje za označevanje, oziroma skladiščenja ne organizira na predpisan način (prvi in tretji odstavek 98. člena);
	
	379. they fail to mark gas oil or kerosene with the prescribed marker or fail to conduct the procedure for marking energy products in an excise warehouse with the licence for marking or fail to organise the holding thereof in the prescribed manner (paragraphs one and three of Article 98);

	369. označeni energent, ki se uporablja kot gorivo za ogrevanje, ali kot gorivo za pogon kmetijske, gozdarske mehanizacije in vozil, prirejenih za prevoz čebeljih panjev, uporabi za drug namen oziroma ga toči za pogon motornih vozil ter plovil ali drugih motorjev oziroma ga toči v rezervoar motornih vozil, plovil ali drugih motorjev oziroma odstrani iz energenta sredstvo za označevanje ali zmanjša njegovo koncentracijo ali energentu dodaja substance, ki onemogočajo ugotavljanje označenosti (prvi do peti odstavek 99. člena);
	
	380. a marked energy product which is used as fuel for heating or as fuel for the propulsion of agricultural and forestry machinery and vehicles adapted for the transport of bee hives is used for another purpose, or is pumped for the propulsion of motor vehicles and vessels or other engines or is pumped into the tank of motor vehicles, vessels or other engines or the marker is removed from the energy product or its concentration is reduced or substances are added to the energy product which disable the ascertainment of the markers (paragraphs one to five of Article 99);

	370. ne zagotovi, da se energenti dajejo v promet v skladu s 100. členom tega zakona;
	
	381. they fail to ensure that energy products are put into circulation in accordance with Article 100 of this Act;

	371. ne zagotovi, da gibanje izdelkov, za katere velja poseben nadzor, spremlja komercialni dokument (drugi odstavek 101. člena);
	
	382. they fail to ensure that the movement of products for which special supervision is in force, is accompanied by a commercial document (paragraph two of Article 101);

	372. ne prijavi proizvodnje, predelave, skladiščenja ali gibanja izdelkov, za katere velja posebni nadzor, ali v prijavi navede nepopolne ali neresnične podatke (tretji odstavek 101. člena);
	
	383. they fail to report the production, processing, storage or movement of products subject to special supervision, or provide incomplete or false information in the report (paragraph three of Article 101); 

	373. ne omogoča izvajanja ukrepov nadzora (tretji in četrti odstavek 102. člena).
	
	384. they do not facilitate the implementation of supervision measures (paragraphs three and four of Article 102).

	(2) Z globo od 10.000 do 125.000 eurov se za prekršek iz prejšnjega odstavka kaznuje pravna oseba, ki je po zakonu, ki ureja gospodarske družbe, srednja ali velika gospodarska družba.
	
	(2) Legal persons which in accordance with the Act governing companies are medium or large companies shall be fined from EUR 10,000 to EUR 125,000 for an offence referred to in the preceding paragraph.

	(3) Z globo od 3.000 do 50.000 eurov se kaznuje samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, če stori prekršek iz prvega odstavka tega člena.
	
	(3) Individual sole traders or individuals who perform independent activities shall be fined from EUR 3,000 to EUR 50,000 for an offence referred to in paragraph one of this Article.

	(4) Z globo od 1.000 do 10.000 eurov se kaznuje tudi odgovorna oseba pravne osebe, če pa se pravna oseba po zakonu, ki ureja gospodarske družbe, šteje za srednjo ali veliko gospodarsko družbo, se odgovorna oseba pravne osebe za prekrške iz prvega odstavka tega člena kaznuje z globo od 1.200 do 10.000 eurov. Z globo v višini od 800 do 10.000 eurov se za prekrške iz prvega odstavka kaznuje tudi odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika ali odgovorna oseba posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost.
	
	(4) Responsible persons of legal persons shall also be fined from EUR 1,000 to EUR 10,000. If, in accordance with the Act governing companies, legal persons are deemed medium or large companies, then the responsible persons of the legal persons shall be fined from EUR 1,200 to EUR 10,000 for an offence referred to in paragraph one of this Article. The responsible persons of individual sole traders or the responsible persons of individuals who perform independent business activities shall also be fined from EUR 800 to EUR 10,000 for an offence referred to in paragraph one.

	(5) Z globo od 400 do 5.000 eurov se kaznuje posameznik, če stori prekršek iz prvega odstavka tega člena.
	
	(5) An individual shall be fined from EUR 400 to EUR 5,000 for an offence referred to in paragraph one of this Article.

	105. člen
	
	Article 105

	(globa v primerih prekrškov, katerih narava je posebno huda)
	
	(Fines in cases of offences which are especially serious)

	(1) V primerih ko je narava prekrška iz tega zakona posebno huda zaradi višine povzročene škode oziroma višine pridobljene protipravne premoženjske koristi ali zaradi storilčevega naklepa oziroma njegovega namena koristoljubnosti, se sme za prekršek kaznovati:
	
	(1) In cases when the nature of an offence referred to in this Act is especially serious due to the amount of damage inflicted or amount of unlawfully acquired proceeds or due to the perpetrator's intent or self-serving purpose, a fine may be imposed on the following persons:

	· pravna oseba z globo od 4.500 do 100.000 eurov;
	
	· a fine from EUR 4,500.00 to EUR 100,000.00 on legal persons;

	· pravna oseba, ki je po zakonu, ki ureja gospodarske družbe, srednja ali velika gospodarska družba, z globo od 10.500 do 150.000 eurov;
	
	· a fine from EUR 10,500.00 to EUR 150,000.00 on legal persons which on the basis of the Act governing companies, are medium or large companies;

	· samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, z globo do 3.500 do 75.000 eurov;
	
	· a fine from EUR 3,500.00 to EUR 75,000.00 on individual sole traders or individuals who perform independent activities;

	· posameznik z globo od 2.500 do 15.000 eurov.
	
	· a fine from EUR 2,500.00 to EUR 15,000.00 on individuals.

	(2) Z globo v višini od 1.200 do 20.000 eurov se za prekršek iz prejšnjega odstavka kaznuje tudi odgovorna oseba pravne osebe, če pa se pravna oseba po zakonu, ki ureja gospodarske družbe, šteje za srednjo ali veliko gospodarsko družbo, se odgovorna oseba pravne osebe za prekršek iz prejšnjega odstavka kaznuje z globo od 1.400 do 20.000 eurov. Z globo v višini od 1.000 do 20.000 eurov se za prekršek iz prejšnjega odstavka kaznuje tudi odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika oziroma odgovorna oseba posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost.
	
	(2) A fine in an amount from EUR 1,200.00 to EUR 20,000.00 for an offence referred to in the preceding paragraph shall be imposed also on the responsible persons of legal persons, however, if, on the basis of the Act governing companies, the legal persons are deemed to be medium or large companies, a fine from EUR 1,400.00 to EUR 20,000.00 shall be imposed on the responsible persons of the legal persons for an offence referred to in the preceding paragraph. A fine in an amount from EUR 1,000.00 to EUR 20,000.00 for an offence referred to in the preceding paragraph shall also be imposed on the responsible persons of individual sole traders or the responsible persons of individuals who perform independent activities.

	(3) Za potrebe tega člena se šteje, da je narava prekrška posebno huda zaradi višine pridobljene protipravne premoženjske koristi, če se s prekrškom povzroči neplačilo trošarine v znesku, ki presega štiri povprečne mesečne neto plače v Sloveniji na zaposleno osebo v času storitve prekrška, če prekršek stori posameznik, oziroma v znesku, ki presega osem povprečnih mesečnih neto plač v Sloveniji na zaposleno osebo v času storitve prekrška, če prekršek stori pravna oseba, samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost.
	
	(3) For the purposes of this Article, it shall be deemed that the nature of an offence is especially serious due to the amount of the unlawfully acquired proceeds if the offence causes the non-payment of excise duty in an amount which exceeds four average monthly net salaries in Slovenia per employee during the time when the offence is committed if the offence is committed by an individual or in an amount which exceeds eight average monthly net salaries in Slovenia per employee during the time when the offence is committed if the offence is committed by legal persons, individual sole traders or individuals who perform independent activities.

	106. člen
	
	Article 106

	(pooblastilo za izrek globe v razponu)
	
	(Authorisation for imposing fines in a range)

	(1) Za prekrške iz tega zakona se sme v hitrem postopku izreči globa v znesku, ki je višji od najnižje predpisane globe, določene s tem zakonom. Če prekrškovni organ ugotovi prikrajšanje trošarine, lahko v hitrem postopku izreče globo v odstotku od prikrajšane trošarine, in sicer:
	
	(1) For offences referred to in this Act, fines may be imposed in a fast track procedure in an amount which exceeds the lowest prescribed fine defined by this Act. If the minor offence authorities establish insufficient payment of excise duty, they may impose a fine as a percentage of the insufficient excise duty in a fast track procedure as follows:

	374. pravni osebi, samostojnemu podjetniku posamezniku ali posamezniku, ki samostojno opravlja dejavnost, v višini dvakratnika zneska prikrajšane trošarine;
	
	385. for legal persons, individual sole traders or individuals who perform independent activities, in the amount of twice the insufficient excise duty amount;

	375. odgovorni osebi pravne osebe ali odgovorni osebi samostojnega podjetnika posameznika ali odgovorni osebi posameznika, ki samostojno opravlja dejavnost, ter posamezniku v višini zneska prikrajšane trošarine.
	
	386. for the responsible persons of legal persons or the responsible persons of individual sole traders or the responsible persons of individuals who perform independent activities and for individuals, in the amount of the insufficient excise duty.

	(2) Globa, določena v skladu s tem členom, ne sme biti izrečena v nižjem oziroma višjem znesku od najnižje oziroma najvišje globe za posamezno vrsto storilcev za posamezni prekršek, določen v skladu s tem zakonom.
	
	(2) The fine defined in accordance with this Article shall not be imposed in an amount lower or higher than the lowest or highest fine for an individual type of perpetrator of the individual offences defined in accordance with this Act.

	107. člen
	
	Article 107

	(zastaranje prekrškov, katerih narava je posebno huda)
	
	(Statute of limitations for offences which are especially serious)

	Postopek o prekrških iz tega zakona, katerih narava je, zaradi okoliščin iz 105. člena tega zakona posebno huda, se ne more več začeti, ko potečejo tri leta od dneva, ko je bil prekršek storjen.
	
	The procedure for offences referred to in this Act which are, due to the circumstances referred to in Article 105 of this Act, especially serious, shall not be initiated more than three years after the day when the offence was committed.

	108. člen
	
	Article 108

	(odvzem predmetov)
	
	(Seizure of objects)

	(1) Predmeti prekrškov iz 3. in 18. točke prvega odstavka 104. člena tega zakona se odvzamejo.
	
	(1) The objects of offences referred to in points 3 and 18 of paragraph one of Article 104 of this Act shall be seized.

	(2) Predmeti prekrškov iz prejšnjega odstavka se odvzamejo tudi, če niso last storilca prekrška.
	
	(2) The objects of offences referred to in the preceding paragraph shall also be seized if they are not owned by the perpetrator of the offence.

	XXI. POSEBNE DOLOČBE
	
	XXI. SPECIAL PROVISIONS

	109. člen
	
	Article 109

	(uporaba drugih predpisov in vročanje)
	
	(Application of other regulations and delivery)

	(1) Glede vprašanj postopka in pristojnosti davčnega organa, ki niso urejena s tem zakonom, se uporabljata zakon, ki ureja davčni postopek in zakon, ki ureja finančno upravo, glede vseh vprašanj pri uvozu in izvozu trošarinskih izdelkov pa carinska zakonodaja.
	
	(1) In relation to questions as to the procedure and responsibilities of the tax authorities that are not regulated by this Act, the Act governing the tax procedure and the Act governing the financial administration shall apply, and customs legislation shall apply in relation to all questions regarding the import and export of excise products.

	(2) V dvomu ali kadarkoli je mogoče izdelke iz kakršnegakoli razloga uvrstiti v dve ali več tarifnih oznak, o razvrstitvi odloči davčni organ v skladu s predpisi in temeljnimi pravili, ki veljajo za uvrščanje blaga po carinski tarifi.
	
	(2) In the event of doubt or if at any time it is possible to classify products for any reason into two or more tariff codes, the tax authorities shall decide on the classification thereof in accordance with the regulations and basic rules in force for the classification of goods on the basis of the customs tariff.

	(3) Dokumenti se vročajo elektronsko v skladu z zakonom, ki ureja davčni postopek.
	
	(3) Documents shall be delivered electronically in accordance with the Act governing the tax procedure.

	(4) Osebam, ki jim dokumentov ni mogoče vročati v skladu s prejšnjim odstavkom, se dokumenti vročajo v skladu z zakonom, ki ureja poštne storitve, razen dovoljenj in odločb o spremembah ali prenehanju veljavnosti dovoljenj, ki se vročajo z osebno vročitvijo. Šteje se, da je vročitev v skladu z zakonom, ki ureja poštne storitve, opravljena 15. dan od dneva odpreme. Dan odpreme se na dokumentu označi.
	
	(4) For persons, on whom it is not possible to deliver documents in accordance with the preceding paragraph, documents shall be delivered in accordance with the Act governing postal services, except licences and decisions on changes to or the termination of the validity of licences, which shall be delivered with by personal delivery. It shall be deemed that delivery in accordance with the Act governing postal services is performed on the 15th day following the day of dispatch. The day of dispatch shall be marked on the document.

	(5) Če oseba iz prejšnjega odstavka, ki ji je bil vročen dokument v skladu z zakonom, ki ureja poštne storitve, ne izpolni obveznosti, mu davčni organ vroči dokument z osebno vročitvijo.
	
	(5) If persons referred to in the preceding paragraph to whom a document has been delivered in accordance with the Act governing postal services fail to fulfil obligations, the tax authorities shall deliver the document by personal delivery.

	(6) Ne glede na ostale določbe tega člena se dokumenti, ki se vročajo v tujino in se za njih ne uporablja elektronski sistem iz tretjega odstavka tega člena, vročajo z navadno vročitvijo. Šteje se, da je vročitev opravljena 15. dan od dneva odpreme. Dan odpreme se na dokumentu označi.
	
	(6) Notwithstanding other provisions of this Article, documents which are delivered abroad and the electronic system referred to in paragraph three of this Article is not used for them, shall be delivered by regular delivery. It shall be deemed that delivery is performed on the 15th day after the day of dispatch. The day of dispatch shall be marked on the document.

	(7) V enostavnih zadevah, v katerih davčni organ ugodi strankini zahtevi, se dokumenti vročajo po elektronski pošti, če je elektronski naslov davčnemu organu sporočen.
	
	(7) In simple matters, in which the tax authorities grant the client’s request, documents shall be delivered via electronic mail if the electronic address is sent to the tax authorities.

	110. člen
	
	Article 110

	(pooblastila vladi in ministru, pristojnemu za finance)
	
	(Authorisations of the Government and the minister responsible for finance)

	(1) V skladu z ekonomsko politiko Slovenije, lahko vlada:
	
	(1) In accordance with the economic policy of Slovenia, the Government may:

	· zmanjša ali poveča trošarino za energente in električno energijo do 50 % trošarin, določenih s tem zakonom, ali določi trošarino za izdelke s stopnjo 0;
	
	· reduce or increase excise duty for energy products and electricity by up to 50% of the excise duty defined by this Act, or state excise duty for products with a 0 rate;

	· zmanjša ali poveča trošarino za alkohol in alkoholne pijače do 50 % trošarin, določenih s tem zakonom;
	
	· reduce or increase the excise duty for alcohol and alcoholic beverages by up to 50% of the excise duty defined by this Act;

	· spreminja razmerje med specifično in proporcionalno trošarino pri cigaretah, če se pomembneje spremenijo razmere na trgu cigaret, vendar le v okvirih trošarine, določene v 86. členu tega zakona, in določi minimalno trošarino, ki ne sme preseči 100 % trošarine za cigarete iz razreda tehtane povprečne drobnoprodajne cene;
	
	· change the relation between the specific and proportional excise duty for cigarettes if the circumstances on the market considerably change, but only within the limits of excise duty determined in Article 86 of this Act and define the minimum excise duty, which shall not exceed 100% of the excise duty for cigarettes from the weighted average retail price class;

	· zmanjša ali poveča trošarino za tobačne izdelke do 50 % trošarin, določenih s tem zakonom;
	
	· reduce or increase the excise duty for tobacco products by up to 50% of the excise duty defined by this Act;

	· do 20 % zmanjša ali do 40 % poveča odstotek vračila plačane trošarine ali oprostitve plačila trošarine, določene s tem zakonom, za energente, ki se porabijo za industrijsko-komercialni namen, za pogon kmetijske in gozdarske mehanizacije in do 20 % poveča znesek trošarine, nad katerim se vrača trošarina za plinsko olje, porabljeno kot pogonsko gorivo za komercialni prevoz.
	
	· reduce by up to 20% or increase by up to 40% the percentage of the refund of paid excise duty or exemption of paid excise duty defined by this Act for energy products used for industrial and commercial purposes for the propulsion of agricultural and forestry machines and increase by up to 20% the amount of excise duty above which excise duty is refunded for gas oil used as motor fuel for commercial transport.

	(2) Zaradi poenostavitve obračuna trošarin pri uvozu v potniškem prometu lahko minister, pristojen za finance, določi zneske trošarin za tiste količine trošarinskih izdelkov, ki se še lahko štejejo za uvoz v nekomercialne namene.
	
	(2) Due to the simplification of the excise duty return upon import in passenger transport, the minister responsible for finance may define the amounts of excise duty for those quantities of excise products which may still be deemed to be import non-commercial purposes.

	XXII. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	
	XXII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

	111. člen
	
	Article 111

	(prijava trošarinskih zavezancev)
	
	(Registration of persons subject to excise duty)

	Za osebe, ki so na dan uveljavitve tega zakona vpisane v evidenco trošarinskih zavezancev, v skladu z Zakonom o trošarinah (Uradni list RS, št. 97/10 – uradno prečiščeno besedilo, 48/12, 109/12 in 32/14, v nadaljnjem besedilu: ZTro) ne velja obveznost prijave v evidenco v skladu s 63. členom tega zakona.
	
	The obligation to register in the record in accordance with Article 63 of this Act shall not apply to persons who at the entry into force of this Act are entered into the register of persons subject to excise duty, in accordance with the Excise Duty Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia, Nos 97/10 - Official Consolidated Version, 48/12, 109/12 and 32/14, hereinafter: ZTro).

	112. člen
	
	Article 112

	(začetek uporabe posameznih določb)
	
	(Date of application of individual provisions)

	(1) Ne glede na šesti odstavek 79. člena tega zakona, po uveljavitvi tega zakona mali proizvajalec žganja prvič vloži obračun trošarine za obdobje od 1. 1. 2017 do 30. 4. 2017. Malemu proizvajalcu žganja, ki ima v letu 2016 v lasti ali uporabi kotel za kuhanje žganja, davčni organ odmeri trošarinsko obveznost v skladu s 45. členom ZTro z odločbo do 30. 4. 2017 za obdobje od 1. januarja 2016 do 31. decembra 2016.
	
	(1) Notwithstanding paragraph six of Article 79 of this Act, after the entry into force of this Act, small spirits producers shall file an excise duty return for the first time for the period from 1 January 2017 to 30 April 2017. The tax authorities shall assess the excise duty liability of small spirits producers who in 2016 owned or used an alcohol distiller, in accordance with Article 45 of the ZTro by a decision by 30 April 2017 for the period from 1 January 2016 until 31 December 2016.

	(2) Ne glede na prvi odstavek 115. člena tega zakona, se 3. točka prvega odstavka 55. člena ZTro uporablja do 31. decembra 2016.
	
	(2) Notwithstanding paragraph one of Article 115 of this Act, point 3 of paragraph one of Article 55 of the ZTro shall apply until 31 December 2016.

	113. člen
	
	Article 113

	(uskladitev dovoljenj)
	
	(Harmonisation of licences)

	Dovoljenja, ki so bila izdana v skladu z ZTro, davčni organ pregleda in uskladi s tem zakonom. Davčni organ obstoječa dovoljenja razveljavi in po uradni dolžnosti izda nova dovoljenja najkasneje v roku devet mesecev po uveljavitvi tega zakona.
	
	The tax authorities shall check licences which have been issued in accordance with the ZTro, and harmonise them in accordance with this Act. The tax authorities shall repeal the existing licences and issue new licences ex officio at the latest within nine months after the entry into force of this Act.

	114. člen
	
	Article 114

	(popis tobačnih izdelkov)
	
	(Inventory of manufactured tobacco)

	(1) Osebe, ki prodajajo elektronske cigarete končnim potrošnikom ter uvozniki in trgovci na debelo, na dan 31. julija 2016 popišejo zaloge elektronskih cigaret oziroma polnil, ki vsebujejo nikotin in o tem sestavijo zapisnik po vrstah in količinah, obračunajo trošarino na ugotovljene zaloge in jo plačajo do 10. septembra 2016. Zapisnik o zalogah elektronskih cigaret oziroma polnil, ki vključuje tudi ugotovljen znesek trošarine, predložijo davčnemu organu do 5. avgusta 2016.
	
	(1) Persons who sell electronic cigarettes to final consumers and importers and wholesalers shall on 31 July 2016 compile an inventory of electronic cigarettes or fillers which include nicotine and prepare a record thereof according to type and quantity, charge excise duty on established stock, and pay it by 10 September 2016. The record on the stock of electronic cigarettes of fillers, which also includes the established amount of excise duty, shall be submitted to the tax authorities by 5 August 2016.

	(2) Ne glede na 83. člen tega zakona, se za opredelitev cigar in cigarilosov največ tri mesece po uveljavitvi tega zakona uporablja 49. člen ZTro. Za izdelke, ki imajo dodatni zunanji ovoj in so na zalogi izven trošarinskega skladišča, dan po poteku trimesečnega obdobja nastane obveznost za obračun trošarine v skladu z devetim odstavkom 8. člena tega zakona.
	
	(2) Notwithstanding Article 83 of this Act, Article 49 of the ZTro shall apply for the definition of cigars and cigarillos at most three months after the entry into force of this Act. The chargeability of excise duty shall be incurred in accordance with paragraph nine of Article 8 of this Act on the day after the expiry of a three-month period for products that have an additional outer wrapper and are in stock outside an excise warehouse.

	115. člen
	
	Article 115

	(prenehanje veljavnosti in uporaba zakona in podzakonskih predpisov)
	
	(End of validity and the application of the Act and implementing regulations)

	(1) Z dnem uveljavitve tega zakona preneha veljati ZTro, ki pa se uporablja do začetka uporabe tega zakona.
	
	(1) On the day this Act enters into force, ZTro shall cease to be in force but shall apply pending the date of application of this Act.

	(2) Z dnem uveljavitve tega zakona prenehajo veljati:
	
	(2) On the day this Act enters into force, the following shall cease to be in force:

	· Pravilnik o izvajanju zakona o trošarinah (Uradni list RS, št. 49/04, 47/05, 17/07, 18/07 – popr., 26/10, 109/12 – ZTro-M, 9/13, 15/14 in 43/14);
	
	· Rules on the implementation of the Excise Duty Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 49/04, 47/05, 17/07, 18/07 – corr., 26/10, 109/12 – ZTro-M, 9/13, 15/14 and 43/14);

	· Pravilnik o vračilu trošarine za komercialni prevoz (Uradni list RS, št. 16/13);
	
	· Rules on the refund of excise duty for commercial transportation (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 16/13);

	· Pravilnik o vračilu trošarine za energente, ki se porabijo za industrijsko-komercialni namen (Uradni list RS, št. 16/13);
	
	· Rules on the refund of excise duty for energy products, which are used for industrial and commercial purposes (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 16/13);

	· Pravilnik o načinu vračila trošarine za energente, ki se porabijo za pogon kmetijske in gozdarske mehanizacije (Uradni list RS, št. 21/13 in 54/14);
	
	· Rules on the method for the refund of excise duty for energy products, which are used for the propulsion of agricultural and forestry machinery (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos. 21/13 and 54/14);

	· Pravilnik o največjem dopustnem primanjkljaju trošarinskih izdelkov (Uradni list RS, št. 44/13);
	
	· Rules on the maximum allowable shortage of excise products (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 44/13);

	· Odredba o izvajanju 45. člena zakona o trošarinah (Uradni list RS, št. 19/02) in
	
	· Order on the implementation of Article 45 of the Excise Duty Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 19/02) and

	· Odredba o zgornji meji količine vina za lastno rabo (Uradni list RS, št. 19/02), 
	
	· Order concerning the maximum quantity of wine for personal consumption (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 19/02), 

	uporabljajo pa se, če niso s tem zakonom v nasprotju, do uveljavitve podzakonskih aktov, izdanih na podlagi tega zakona.
	
	they shall apply, unless they are contrary to this Act, pending the entry into force of implementing regulations based on this Act. 

	116. člen
	
	Article 116

	(obračunavanje trošarine za električno energijo in znesek trošarine za električno energijo za IV. stopnjo)
	
	(Charging excise duty for electricity and the amount of excise duty for electricity for level IV)

	(1) Ne glede na 7. točko tretjega odstavka 92. člena tega zakona dobavitelji električne energije obračunajo trošarino do 30. septembra 2016 v skladu z 8. točko tretjega odstavka 54. člena ZTro.
	
	(1) Notwithstanding point 7 of paragraph three of Article 92 of this Act, suppliers of electricity shall charge excise duty by 30 September 2016 in accordance with point 8 of paragraph three of Article 54 of the ZTro.

	(2) Ne glede na znesek iz 7.4 točke tretjega odstavka 92. člena tega zakona, znaša do 1. oktobra 2016 trošarina za električno energijo za IV. stopnjo 3,05 eura za eno megavatno uro.
	
	(2) Notwithstanding the amount referred to in point 7.4 of paragraph three of Article 92 of this Act, excise duty for electricity for level IV shall be EUR 3.05 for one megawatt hour until 1 October 2016.

	117. člen
	
	Article 117

	(začetek veljavnosti in uporabe)
	
	(Entry into force and application)

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije, uporablja pa se od 1. avgusta 2016, razen:
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day of its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia and shall apply as of 1 August 2016, with the exception of:

	· prvega odstavka 114. člena tega zakona, ki se začne uporabljati naslednji dan po objavi,
	
	· paragraph one of Article 114 of this Act, which shall apply as of the day following its publication,

	· 96. člena tega zakona, ki se začne uporabljati 1. januarja 2017.
	
	· Article 96 of this Act, which shall apply as of 1 January 2017.


